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GXL 
Lu giuvinì di lu Furnaru. 

Wa vota cc'era un furnaru, e ogni raatina carricava un'un- 
za di pani a 'na vièstia ca coi java davanti la putia '. 'Na 
jurnata dissi: « — Ora jeu dugnu st'unza di pani a sta viè- 
stia, e 'un mi uni duna nuddu cuntu né ragiuni; si vota 
cu lu giuvini: — « Vicienzu, dumani vieni la vièstia, co- 
mu jeu cci dugnu lu pani, tu cci ha' a jiri dappressu, e 
ha' a vidiri unni trasi.» Lu 'nnumani vinni la vièstia, e 
lu furnaru cci detti lu pani; e n'àutru piezzu di pani cci 
detti a lu giuvini. Vicienzu cci java pi dappressu a la 
vièstia; scontra un ciumi di latti, e Vicienzu si misi a man- 
ciari pani e latti, e a la vèstia 'un la potti arrivar! cchiù. 
Pigghiau e si nn'aggirau nni lu so patruni. Lu patruni co- 
rau lu vitti viéniri senza nenli, cci dissi: -— « Dumani la 
vièstia vieni arrieri; si tu 'un mi sa' a diri unni va, jeu nun 
ti vuogghiu cchiù pi giuvini. » 

^ Ogni mattina caricavii sa d'un cavaUo che andava alla sua bottega 

on'onza {Lìì. 12, ceiìt. 7^) di pane. 

PiTRÈ. — Fiabe e Novelle. Voi. IIJ. i 
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Lu 'nnumani vinni la vièstia: e lu patruni cci, detti Tan- 
za di lu pani a idda e un pezzu di pani a Vicienzu. Comu 
la vièstia si nni iju, Vicienzu cci iju pi dappressu; scuontra 
e scuontra un ciumi di vinu; si mietti a manciari pani e 
vinu, e la vièstia si nni iju. Turnau nni lu patruni tuttu 
pilànnusi ca avia spirdutu la vièstia. Lu patruni cci dici: 

— « Senti: la prima si pirduna, la secunna si custuna \ 
la terza si bastuna; si tu dumani nun va' a'rrivi la vièstia, 
jeu ti li dugnu boni boni e poi ti nni mannu a la tò casa. » 

Vicienzu, mischinu, chi fici? Lu'nnurnani quannu vinni 
la vièstia e lu patruni cci detti lu pani, cci iju pi dap- 
pressu; cu tantu d'occhi apierti. Scuontra un ciumi d'uog- 
gbiu:— - « E comu fazzu? ora la vièstia mi spirisci! » Pig- 
ghia la rètina di la vièstia e si l'attacca a lucintu; e si 
misi a manciari pani e uogghiu. La vièstia tirava, e iddu: 

— « Finissi lu pani, mi nni vinirria. » Spiddennu lu pa- 
ni, Vicienzu si metti a caminari cu la vièstia: caminannu 
caminannu scuontra 'na massaria di vistinola, ca Tierva era 
luonga luonga e assai, e li vistinola eranu magri ca mancu 
putìanu stari a Taddritta. Vicienzu jera alluccutu a vìdiri 
rierva accussì luonga e li vistinola accussi magri; caminan- 
nu caminannu scuontra 'n'àutra massaria; e vidi ca Pier- 
va jera sicca e spana spana, e li vistinola gruossi gruossi 
canun pari vieru. Dici 'nta iddu: — « Taliati! Ddà ca l'ierva 
jera luonga, li vistinola eranu magri; e ccà ca Tierva mancr 
si vidi, li vistinola su' accussi gruossi.» Eia vièstia cami- 
iiava sempri, e Vicienzu cu idda. Gamina camina, e scuon- 

^ La uarratrictì voleva dire si cunnun-t, si condona, verbo che non è 
liioito comune. 
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tra 'na truoja tutta cu la cuda virticchia virtìcchia ^; e si 
uni fìci maravigghia ch'avia sta suorti di cuda. Cchìù ag- 
ghiriddà scunlrau 'na brivalura e cc'era 'na buffa ^^ clii java 
assicutannu 'na muddica di pani, e 'un la putia arrivari. 
Vicienzu sicutau a caminari e junciu nn'ón purtuni. La viè^ 
stia detti 'na tistata 'nta stu purtuni, e lu purtuni si grapiu 
e accumparisci 'na biedda Signura, ca dici ca era la Ma- 
donna. Comu idda vitti a stu picciottu cci dici: — « E tu 
ccà chi vinistì a fari? » Dici Vicienzu:— « Sta vièstia veni 
sempri nni lu me patruni a pigghiarisi un'unza di pani; 
e lu me patruni 'un ha pututu sapiri mai stu pani unni 
lu pnorta. » ~ « Si, trasi, cci dici dda Signura, ca ora ti 
fazzu vidiri unni lu puorta.» E la Signura si metti a chia- 
mari a tutti TArmi di lu Priatuoriu: •— « Figghi miei, vi- 
nili ccà! >ì Scinninu dd'armi, e cui un guranu, e cui un 
bajuoccu, cui cincu grana ^: ddu pani fìniu 'nt'ón mumien- 
tu. Quannu spiddiu lu pani la Signura cci dissi a Vicien- 
zu: — « Ora tu nienti ha' vistu pi strata? » — « Sissignu- 
ra: la prima jurnata chi mi mannò lu patruni pi vidiri la 
vièstia unni java, vitti un ciumi di latti. » Rispunnì la Si- 
gnura: — « Figghiu mieu, chissu è lu latti chi dielti a me 
Figghlu. » — « La secunna jurnata vitti un ciumi di vmu.» 
— « Chissu, dici la Signura, è lu vinu unni si cunsagrò 
me Figghiu,. » — « Lu terzu juornu vitti un ciumi d'uog- 
*^u. » — « E chi ssu, dici la Signura, è l'uogghiu chi m'ad- 
imanu a mia e. a me Figghiu. — E chi àiitru vidisti a hi 



^ Con la coda a uodi grossi, (quasi con tanti fusaiuoli per lo mezzo). 

? Buffa, rospo. 

* E a chi (ne diede, un grano, a chi un baiocco^ a chi cinque grani. 
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terzu juornu ?» — « Vitti, arrispunni Vicienzu, 'na mas- 
saria di vistiuola, ierva cci na'era assai assai, e iddi jéra- 
nu magri magri; e puoi vitti 'n'àtra massaria, ca Pierva 
maiicu si vidia, e li vistinola jeranu beddi grassi.» -— « Chis- 
si, figghiu mieu, sunnu li ricchi, ca stannu 'mmienzu lu 
bieni, e quanlu si mancianu mancianu nun cci fa ùttili ^; 
e chiddi chi vidisli grassi, e nun hannu iervadi manciari, 
sunnu li puòviri, ca me Figghiu li mantieni e iddi 'ngras- 
sanu.—E ch'àtru vidisli? » — « Vitti 'na truoia cu la cuda 
virticchia virticchia. » — « Ghissi, figghiu mieu, sunnu chid- 
di chi dìcinu lu Rusariu e nun Tapprisientanu né a mia, 
né a me Figghiu; e me Figghiu nni fa virticchia.» — « Vitti 
puru 'na brivatura cu 'na buffa ch'assicutava 'na muddica 
di pani, e 'un la putia arrivari mai. » Dici: — « Ghissu è 
ca un puviriddu addimannò tantìcchia di pani a una, e 
idda cci detti 'na botta 'nta la manu e cci la fici càdiri; 
e uora è cunnannatu dduocu, chi va assicutannu 'na mud- 
dichiedda di pani. — E chi àutru vidisti, figghiu mieu?» 
— « Nienti, Signura. » — « Allura veni ccà cu mia, ca ti 
fazzu vìdiri Jeu "n'àutra cuosa. » Lu pigghia pi la manu 
e lu porta 'nla lu 'Nfiernu. Chiddu, mischinu, comu 'ntisi 
lu scrùsciu di li catini e si vitti 'nta lu scuru, stava mu- 
riennu, e vuosi nièsciri. — « Lu vidi, cci dici la Signura: 
chiddi chi chiancinu e stannu 'nta sti catini, e 'nta stu 
scuru, su' chiddi chi stannu 'n piccatu murtali. Gamina 
ora ca ti puortu 'nta lu Priatuòriu. » Si lu pigghia pi la ma- 
nu, e si lu puorta 'nta lu Priatuòriu; ddà nun sintia nienti, 
ma edera un scuru ca 'un si vidia nienti. Lu Vicienzu vosi 

^ Uitìli iitlìbulif profìcuo, salutare. 
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nièscirì,ca si sintia accapatu.— «Uora, cci dissi la Si gua- 
rà, ti puortu a la Crésia di li Patri Santi. Lu vidi, figghiu 
mieu? chista è la Crésia di li Patri Santi, ca prima era china 
e uora è vacanti. — Camina, ca ti puortu a lu Linrimu. -— 
Li vidi sti picciriddi? cliisti su' chiddi chi muòrsiru senza 
battisimu.» La Signura cci vulia fari avvìdiri lu Paraddisu, 
ma iddu si cunfunniu; e la Signura lu fici affacciari di 'na 
finiestra. — « Lu vidi, dici, ddu gran palazzu? ddà cci sunna 
tri sieggi: una pri tia, una pi lu tò patruni, e una pi la 
tò patruna. » E ddoppu chistu lu purtau davanti lu pur- 
tuni. Ddà la vièstia nun cc'era cchiù. — « E ora, dici Vi- 
cienzu, comu fazfa a'gglrarimìnni?.... Basta, pigghiu li 
pidati dì la vièstia e mi nn'aggìru a la casa. » Rispunni 
la Signura:— « Ghiùjti Tuocchi ! » Vicienzu chiuj Fuocchi, 
e si truova darreri la porta di lu so patruni. Comu trasi 
cci cuntau tultu lu passatu a lu patruni e a la patruna. Comu 
finisci di cuntàricci lu tutta, 'mpassulieru tutti tri \ e si 
uni jeru 'n Paraddisu. 

Iddi arristaru filici e cuntienti 

E nuàutri siemu ccà comu li pizzienti. 

Capaci 2. 

VAUIANTi E RISCONTRI. 

Una lezione palefinitana esce col titolo Li(, farnaru; una di 
Ficarazzi, e molto beila, Lu cwitu di VArmi Santi; nella quale 
il fornaio è, come la moglie, divoto delle Anime Sante; in Bor- 
getto ed all' Etna, Secida Seculoru. Un'altra è in Go.nzenbagh, 
n. 88 , Die Geschìchte vom Spadòma (La novella di Spadonia). 
Questa novella non ba riscontri fuori Sicilia. 

^ \Mpnssullri, v. iiitr., diventar come uva pass», morire, 
* Raccontalo da Angela Siniraglia 



CXIl 
Lu Puvìreddu. 

A un piivireclda chi caminava a stu munnu miinnu, 
cci vinni 'n testa di fari la via di lu Paradisu , e dissi : 
— « lu haju a caminari tantu fina a quannu arrivu 'n 
Paradisu : ora vaju n'un Parrinu, mi vaju a cunfessu, e 
poi nun mi ni vaju siddu primu nun mi'nsigna la via 
di lu Paradisu. » Si nni iju 'nta 'na Chiesa, e vitti un Par- 
rinu 5 e lu chiamau. Lu parrinu ci iju e cci dissi : — 
« Chi vói?*— « lu mi vogghiu cunfìssari » rispusi lu piivi- 
reddu. — - « Si, cunfèssati;camina; » cci dissi chiddu. Si ni 
jeru, e lu Parrinu s'assittau e ci dissi di farisi primu di 
tuttu la Santa Cruci; iddu si flci la Cruci, e poi ci dissi:— 
« Patri, iu nun vinni pi cunfissarimi !» — « \Nca altura prie- 
chi vinisti ? Nun mi chiamasti tu a mia ? » rispusi lu Pa- 
tri. — « lu vinni, iddu ci dissi, pi farimi 'nsignari la via 
di lu Paradisu. » Lu Cunfìssuri a sta cosa lu misi a ta- 
liari, e ci dissi : ■— « La via di lu Paradisu , fìgghiu , è 
la cunfissioni: iu nun ti lu dicuca ti vogghiu cunfìssari? » 
Iddu, lu puvireddu, ci dissi arreri: — « lu nun vinni pri 
cunfissarimi, ma vogghiu cchiù tostu 'mparata la via di 
lu Paradisu. » ~ « 'Nsumma, pricchi vinisti tu stamatina 
pri farimi nèsciri pazzu ! Iu mi ni vaju e ti lassù allu- 
ra ! )) — « Nonsi', rispusi lu poviru , iu nun ni lu fazzu 
jiri si primu nun mi 'nsigna la via di lu Paradisu. » Lu 
Proli, nun si lu putennu livari di 'n coddu, ci dissi : — 
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« Allura, mentri chi tu ci vói jiri ora propria accussi a pe- 
di, senti chV a fari: ci sunnu dui vii, una larga e 'n'àu- 
tra stritta; tu ha' a caulinari ni la via stiitla, ma chista 
via sai com'è ? ca tu nun poi sghimmari di nenti, ed ha'' 
a caminari pedi cu pedi sempri 'ncustunati ^ : ma nun 
fari ca ti allarghi li pedi, e ti ni vai ni la via larga, pir- 
chì vasinnò trovi lu 'Nfernu ! » Lu puvireddu si licinziau, 
e chinu di rispettu e di cuntintizza si ni iju. Comu ar- 
rivau a la casa, pigghiau la sacchina, e ci misi quattur- 
rana di pani , e un cartùcciu di vinu e si ni iju. Comu 
si misi a caminari, sintènnusi fraccu, si mangiau ddu pa- 
ni e si vippi lu vinu e sicutava a caminari sempri senza 
sghimmari li pedi di lu violu strittu strittu. Arrivatu chi 
fu 'nta un paisi , sintiu musica e banna e cantu , e si 
priau tuttu. Iddu si cridia ca già avia truvatu lu Para- 
disu, e tuttu cuntenti di avìricci arrivatu, vitti quantu 
ci vulia picca a truvari la vìa pi unni si va a lu Para- 
disu. Trasiu ni la Chiesa, unni si facia la festa di lu Cru- 
cifissu, e si iju a'ddinucchiari ni la pidàna di Partàru pri 
aduràrisi a lu Signuri. Comu poi spiddiu la festa si ni 
jeru tutti li genti, e iddu arristau ddà sulu. Poi iju lu 
Fratellu pri chiùjri la Chiesa, e vitti a iddu addinucchiatu 
e ci dissi : -- « 'Nca vui chi facili ccà? Nun lu vìditi ca 
la festa finiu? ora pari chi fussi di giustu di jirivinni.» — 
« Oh, rispusi lu poviru, a mia mi faciti ridiri cu lu diri 
chissu: iu haju fattu tanta via apposta pri truvari lu Pa- 
radisu, e ora vui mi ni vuliti mannari?» — ■ « Ma iu, ri- 



^ Ca tu nun pòi sghimmari ecc. Tu non puoi deviare per nulla, e de- 
vi camminare coi piedi sempre uniti e alla pari {'ncustunali). 
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spusi lu Fratellu , haju l'ordini di chiùjri lu Cummentu 
pirchi li monaci hannu a mangiari. » — « la nun vogghiu 
nenti: nun è ca vogghiu a mangiari di vassia: a mia mi 
basta sulu e sugna cuntenti ora ca iravai lu Paradisu. »— 
« 'Nca allura, rispusi lu Fratellu, ora ci lu vaju a dicu a 
lu Guardianu, ca nun vi ni vuliti jiri ! » E chiddu sicu- 
tava a fari orazioni. Lu Fratellu lu iju adiri a lu Guar- 
dianu, e lu Guardianu ci dissi di lassallu stari. Quannu 
fu ura di mangiari, lu Guardianu cumannau a lu fratellu 
di purtàrici a lu puvireddu un piattu di cosa, e chiddu 
ci lu iju a purtari, dicennuci di mangiarisi dda minestra 
chi ci mannava lu Guardianu. Iddu : — « lu nun haju 
bisogna di nenti ; » si vutau e vitti ca la sacchina chi 
avia ddà a Pagnuni chi primu era vacanti, a ddu mumentu 
si truvau china china dì pani càvudu, chi facia un oduri 
di Paradisu, pirchi ci Pavia fatta calari ki Sigmiri. Lu 
fratellu ci rispusi : — « lu nun ci lu rìtornu a lu Guar- 
diana, vasinnò s'affenni, e mi fa qualchi malu sgarhu. » 

— « 'Nca allura, ci dissi lu poviru, pusàtila saprà P ar- 
tàru. » Lu fratellu lu pusau ddà e si ni iju fora mittèn- 
nusi a taliari di li ^ngagghi di la porta pi vidiri chi fa- 
cia. Quannu lu poviru si vitti sulu, e nun avia timuri di 
mèttrisi a cura nuddu di 'nsocchi facia iddu, si misi a ta- 
liari occhi 'ntra occhi a lu Signuri e ci dicia: — «Signuri, 
cu' è chi vi misi 'n Cruci?...» E lu Signuri ci rispunniu: 

— « Li to' piccati !...» — « Ma cu' fu chi vi misi la cruna 
di spini 'n testa? » E lu Signuri ci rispunnia: — « Li to' 
piccati ! » Iddu sicutannu a chiànciri dumannava ancora 
a lu Signuri cui ci avia misu li chiova, e la fascia ni lu 
menzu; e lu Signuri cci dicia sempri la stissa cosa. Vi- 
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deniiu lu poviru ca ìu Sigriuri ci dicia sempri lu stissu, 
a chiantu forti ci prumisi ca avennu iddìi ora truvatu lu 
Paradisu, a pedi soi prumittia di nun piccari cchiù mai ! 
— « lu piccati nu' ni fazzu cchiù « ci dicia. Lu fratellu 
pirò si sintia tutti cosi di la porta e ristava maravigghiatu 
di stu fattu curiusu. Lu poviru ci dissi a lu Signuri : — 
« Ora ca vi haju promissu di nun fari piccati, Vui aviti a 
scinniri a mangiàrivi stu piattu di minestra 'nsèmmula cu 
mia. » Lu Signuri ci detti piaciri : scinniu, si assittau e 
sì misi a mangiari cu lu puvireddu. Lu puvireddu nisciu 
lu pani e lu vinu chi lu Signuri ci avia fattu catari. Doppu 
poi chi fineru di mangiari, lu Signuri ci dissi :■— « Senti, 
siddu tu ti ni vói viuiri 'n Paradisu 'nsèmmula cu mia, 
tu ha' a fari stu cumannu chi ti dugnu iu : Ci ha' a diri 
a chisti monaci ca iddi su' tutti dannati , e si ni hannu 
a jiri tutti a lu 'Nfernu, pirchi hannu arrubbatu lu sangu 
di li poviri: iu tannu pirdugnu a iddi, quannu pigghianu 
tutta la roba di lu Cummentu, e la dùnanu a li poviri: 
tannu iu li pirdugnu !... Siddu iddi lu fannu , senti chi 
aviti a fari : tu ha' a vèniri cu tutti iddi ccà ; tu accu- 
menzi a cunfìssàriti cu mia stissu, e poi iu cunfessu a 
tutti iddi, e vi fazzu a tutti la cumunioni; a la finuta di 
fàrisi la cumunioni, ad unu, ad unu, vuàtri muriti tutti, e 
vi ni jiti ni la gloria di lusantu Paradisu.» Lu fratellu, chi 
era ancora darreri la porta, a stu discursu arristau 'mpa- 
tiddutu; e lu iju a cuntari a lu Guardianu; lu Guardianu 
a la prima e secunna vota nun ci vulia cridiri, ma quannu 
ci cuntau ca Iu Signuri scinniu tri voti, e ultimamenti 
mangiau cu chiddu, altura ci critti, e ci dissi a lu fra- 
tellu: — « Fa acchianari ccà ad iddu quantu arménu la 
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sentu bona e mi ni pirsuadu. » Lu fratella , ca era un 
buonomu, ci iju a chiamari subitu a lu puvireddu , lu 
quali obbidennu a lu cumannu di lu Signuri, ci iju. Lu 
Guardianu, comu lu vitti, ci dissi:— « Chi è chi mi cunta 
lu fratellu ? chi successi? iu nun ci criju si nun lu sentu 
di vui. » 

— « 'Nca, Signuri, chi havi ad essiri? iu nun sàcciu àutru 
ca siti tutti dannati, e lu Signuri mi dissi ca siddu nun 
dati tuttu a li poviri, vi ni jiti a lu Wernu 1 » — « Mai, 
rispusi lu Guardianu, nuàtri a lu 'Nfernu nun ci vulemu 
jiri; ni cuntintamu dari tuttu a li poviri, basta chi jamu 
tutti 'n Paradisu! ora fazzu sunari la chiamata, e fazzu 
vèniri a tutti li poviri ni la Chiesa. » Sunau la chiamata 
e spartèru tutti cosi a li poviri, lassannu anchi li stabili 
pi legatu perpetuu a tutti li puvireddi. 

Doppu d'aviri spinnutu tutti cosi, lu puvireddu vitti ca 
lu Signuri era ni lu cunfissiunàriu chi aspittava. Pigghiau 
iddu e ci iju 'lu primu. Si cunfìssau lu puvireddu primu 
e poi lu Guardianu e li monaci, e tutti àppiru Passulu- 
zioni. 

A la fìnuta iddi si ficiru l'apparicchiu, e lu Signuri poi 
ci nisciu a tutti la cumunioni. Comu ci facia la cumunioni 
ad unu ad unu, spiravanu e si ni jévanu 'n Paradisu. Lu 
Signuri, a la fìnuta di la funzioni spiriu e si ni iju. Tutti 
li genti chi fòru ni la Chiesa, ed anchi chiddi chi sin- 
teru cuntari lu fattu, si cummirteru tutti , e mureru 'n 
grazia di Diu. 

Polizzi'Generosa ^. 

^ Raccolto dal sig. Vincenzo Gialongo. 
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VARIANTI E RISCONTRI. 

Se ne trova una versione quasi eguale nelle Sicilianische Mar- 
cheUy num. 86: Von dem frommen Kiìide (Il fanciullo devoto), 
e un'altra nelle Màrchen und Sagen aus Wàlschtirol dello Sghn- 
NELLER, n. I: Ber Herrgott vom Bduchlein (El Sioredio dalla pan- 
zotta). Si potrebbe anche leggere la nov. 47 della Gonzenbagh : 
Von dem frommen Jungling, der nach fìom ging. (Il giovane de- 
voto che andò a Roma). 
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GXIII. 
Lu santu Rimitu. 



Si cunta e s'arriccunta un billissimu cuntu. 

Cc'era 'na vota un rimitu 'nta un vuoscu, chi sì uni 
java all'acqua. 'Na jurnata chi vinia di Facqua, cci curn* 
pariu un Principi e stu Principi era dimuoniu. La sira 
scura' ddà. Trasennu cci dissi: •—« Oh! rimitu, stasira dù- 
nami alluoggiu » (ma lu Signuri nun cci Pammuntuà', ca 
si Tammuntuava, spiria lu diavulu) ^. Dici lu rimitu : — • 
« Io 'un haju unni arrisittàrivì; ma puru trasiti; uni strin- 
ciemu ^ e finisci. » 

La sira lu Principi nisci' tanti cosi di manciari: pani, 
ricotta, cuosti ; ma lu rimitu 'un ni vosi acciltari, ca lu 
so gibu era erba ed acqua. 

Lu 'nnumani lu Prìncipi cci lassa' lu cavaddu, li vièr- 
tuli, e 'nzo chi cc'era ddà, e partiu, cu la calunnia ch'a- 
via a stari tri jorna. — « Yidìti ca io partu; (dici), a li tri 
jorna io mi vegnu a pigliu tutti cosi.» E parti. — 'N pas- 
sannu li tri jorna, lu cavaddu hinia: hi hi hin ! ^ Lu rì- 

^ Noo è senza rj^jjione quest'osservazione Jella narratrice; perchè nelle 
novelle non si avvicina mai a un eremita senza salutarlo: Viva Gesù e 
Maria, ovvero: Dordzia , ecc. altrimoiiti l'eremita dice: Ti smnciurii pi. 
parti di Diu ecc. 

* Io non ho ove farvi coricare; ma iure entrate; ci stringeremo (lo 
spazio dei letto per capirvi lutti e due). 

* tìiniari, nidrire 
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mitu dici: — « Oh ! poviru cavaddu ! tri jorna, e stu Prin- 
cipi nun veni, e lu poviru cavaddu mori di pitittul... » Ne- 
sci, e vidi chi cosa cc'era 'nta li vièrtuli. Comu arriscidi' li 
vièrtuli \ truvà' priparati cappeddu, abbiti, rasòlu, spec- 
chiu, sapuni, cainmisi, sina a li scarpi lustri; e dinari 'n 
quantità. Comu vidi sti 'mbrogli, piglia lu spècchiu e si 
taliò:— ' « Ah 1 chi sugnu làidu bruttu cu sta varva 1 » Piglia 
lu rasolu, e si leva la varva, si vesti di dd'àbbiti, accra- 
vacca, e si nuì ij\ — • « Zittu, cavadduzzu, ca ora lu primi? 
paisi chi Jamu, ti dugnu a manciari, a biviri e tuttu. » 
Comu affacciò 'n punta di lu paisi di Vaddilonga, vicinu 
la Madonna di li piccaturi ^ lu cavaddu si misi a hiniari: 
hi hi hin ! cunlenti ca già la cosa cci java bona; pirchi 
cbiddu cavaddu era n'àutru diavulu. 

Comu junci vicinu a la Madonna, lu lucanneri ca lu 
'ntisi hiniari affacciau: — « Oh chi Principi chi veni ! Mu- 
gìieri mia, chi Principi chi sia vinennul » Lu Principi, 
— ca lu rimitu paria un Principi — junci , e scravacca, 
-- « Prestu, dati adénzia a stu cavaddu 1 Dàticci viersu, 
ca rhaju mortu di fami; abbivràtilu ! » ^ Piglia cincu piezzi, 
e cci li detti a lu lucanneri pi cuvirnarì a lu cavallu. -— 
(( Chi cc'è di manciari ?» — « 'Nzo chi vuò', signuri \ » 
Manciò, e a lu cammareri chi lu sirvì' a tavula cci detti 



^ Nel frugare per le bisacce. 

^ È una chiesella prima d'entrare nel comune di Valici unga; e la nar- 
ratrice , che non ha altre idee al di là dal suo piccolo mondo, ricorda 
quel che vede. 

^ Subito, badate a questo cavallo ! Dategli da mangiare, che l'ho morto 
di fame; dalegli da bere. 

* Quol che ella vuole, signore. 
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da' pezzi di cumplimentu. La sira accinau, e po' si ij' a 
curcari. Lu lettu era cunzata borni, la biancaria la me- 
gliu chi cc'era. La notti, 'nversu sett'uri, calanu tutti li 
dimonii di lu Wernu, e si lu purtaru cu tutti li tavuli, li 
trispita, e 'nzo chi cc'era 'nta la camma ra, e la càmmara 
cci la lassaru bedda pulita. 

Lassamu a iddu, ca è beddu pulitu a casa di lu dia- 
vulu , e pigliamu a lu lucanneri. Lu 'nnumarii matinu 
lu lucanneri era maravigliatu ca lu Principi 'un sì sdru- 
vigliava. Era menzijornu, e nun chiamava. Stetti n'àtru 
pocu, e po' iju a gràpiri la porta: ma chi ! truvà' la càm- 
mara nivura nivura comu la pici; e si pirsuadì' ca ddu 
gran Principuni era lu virsèriu K 

Cent'anni di rimitoriu, e 'nt'ón mumentu a casa di dia- 
vulu!.. 

Vallelunga ^ 

* Vfrsèriu, avversieri, il diavolo. 

* Raccontata ila Elis:ihel!a Sanfratello. 
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CXIV. 
Lu Tradimentu. 

C'era 'na vota un Cappi llanu chi si a via a diri la missa 
maiinali, chi imi chiamamu chidcla di lu Patrinostru, Lu 
sagristanu prontu si 'ncaminau videmma,eiju asunarila 
Missa; grapiu la porla di la Chiesa, ed entrati chi fòru tutti 
dui, lu saristanu s'addunau ca c'era 'na picciridda agghium- 
marata 'nta un fadali e 'na manlillina^, 'mmenzu la Chie- 
sa. Lu sagristanu ni fici addunari a lu Cappillanu, lu quali 
appena finutu di dirisi la Missa ci dissi a lu sagristanu: 
— « Prìmu di jirininni pigghia ssa picciridda, e la vat- 
tiàmu. » La vattiau, e ci misi Maria: poi agghiummarata 
com'era si la purtau iddu propria, lu Cappillanu, dintra. 
Addùa 'na nurrizza e la fici addivari. 'Sennu poi granni, 
ni mannau la nurrizza e si tinnì a la picciridda. Comu 
puoi fu fatta granni, e atta a pigghiari staiu, la maritau 
cu lu fìgghiu di lu Re, lu quali, gratu, si lu misi puru 
'n casa. Cu lu tempu essennu la giuvina gravita, parturiu, 
e fici un bellu picciriddu.— -Primittemu ora ca ni lu palazzu 
c'era 'na cappella, unni avia a diri la Missa lu Cappillanu. 
Fu ura di la Missa, e lu preti mannau a chiamari a la 
Riggina,pri dirici ca iddu era dispostu a diri la Missa. Idda 
ci mannau a diri ca vulia ancora tempu pirchì avia a si- 
tuari lu picciriddu ni la naca. Lu Cappillanu a lu pizzud- 

^ S'adduiitiu ecc. S'accorse che v'era una bambina ravvolta in un i;rem- 
liiale e in un mantellino {ManiilUna, piccolo manleUo di lana che so- 
gUono portare in capo le nostre viUanelle). 
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du ci mannau arreri, e idda ci dissi:— « Ora vegnu. » Scur- 
sa 'n'àutra menz'ura, e idda nun vinia, ci mannau pri la 
terza vota a lii cammareri, e idda si ci vutau cu mala 
sgarbu. Giiiddu, lu cammareri, si la singau, e spaziu chi 
idda si ni iju all'àutra càmmara pri pripararisi a la Missa, 
iddu pigghiau un timpirinu di la sacchetta e tagghiau lu 
coddu a lu picciriddu dì la naca. Comu poi la Riggina si 
ni iju di ddà ddà ^ a la Missa, doppu un pizzuddu stava 
cu 'ntisa di lu picciriddu e mannau a la cammarera pri ad- 
dunarisinni. Comu poi la cammarera vitti ca lu picciriddu 
'un chiancia, ed era misu ficcatu ni la naca, avvicinau e 
guardau, poi lu iju pi spingiri e lu truvau senza testa. 
Gurriu subbitu pi la patruna , e spìttaculusa ci rifiriu 
ca lu picciriddu era senza testa. Primittemu ora ca lu 
cammareri comu ammazzau lu picciriddu lu timpirinu 
lu misi ni la sacchetta di la vesta di casa di la patruna, 
chi avia pusatu supra la trabacca. Lu Re a stu spittaculu 
ordina di riscèdisi a tutti ^, pri vìdiri cui linia lu cu- 
teddu. La patruna 'nta ddu mentri si avia livatu chian- 
cennu d'àbbitu bonu, e si avia misu li robi di casa, e pir- 
cui, passannu la riscessa ^ anchi pri la Rtggina, cu summa 
surprisa si vitti ca lu timpirinu era ni la sacchetta di la 
Riggina; lu cuteddu era untatu di sangu friscu. Comu lu 
Re vitti sta cosa ci dissi: — « Pìgghiati ora ora lu piccirid- 
du mortu e vattinni pri sempri di lu miu palazzu 1 » La 
Riggina avogghia di [squerennarisi *, e diri ca nun ni 
sapia nenti, tutti ci gridaru a la cruci, e dissiru ca fu 

^ Di dda ddà, da là, trovandosi !à. 

^ Il re ordinò che si frugassero tulle le persone presenti, 

•^ Riscessa o rkessa, cerca, fruga merito. 

^ La regina invano si scusava; per qun.nlo s' cercasse di scagionare. 
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idda stissa. Basta, siccomu lu Re facia fracassi, idda ob- 
bedienti si pigghiau a lu figghiu mortu, anchi la testa, e 
si ni iju. Coma idda si misi a caminari, doppu un pezzu 
si truvau 'nta un voscu. Carainannu ancora, pri via ci cum- 
pariu 'na matrona, e ci spijau: — « Chi è chi hai? )> — « Lu 
vidi chi haju? ci diceva chiancennu e facénnuci |vidiri 
lu figghiu. Mi Pammazzaru, e ni la me casa tutti dicinu 
ca fu iu ! » — « Zittu, rispusi dda donna, nun aviri pau- 
ra: Diu, chi ajuta a li giusti, ci farà vidiri la tua 'nnuc- 
cenza. » Basta, la matrona, ca era la Bedda Matri, osservau 
beni a lu picciriddu, e doppu di avillu osservatu, lu tuc- 
cau cu lu jiditu e ci 'ngumau * la testa a lu bustu, las- 
sànnuci 'na riga chi paria 'na zagariddina ^ pri quantu 
almenu sì putia vidiri ca la testa era 'ngumatizza. Poi ci 
dissi: — « Nun lu vidi ca dormi ?... Chi vai dicennu?... Lu 
tò picciriddu è sanu. Spingilu, e vidi 1 » Lu spingiu, e vitti 
cu lu fattu ca lu so picciriddu era sanu e ridia. Poi ci dissi la 
Bedda Matri:— o Scinnilu 'n terra, e vidi si camina.» Comu 
la matri lu pusau, lu picciriddu si misi a caminari eju- 
cari. — Ora lassamu a chisti e pigghiamu a lu Re , chi 
pi la pena di lu picciriddu e di la mugghieri stava mu- 
rennu. L'amici soi si lu purtavanu a caccia, e la Bedda 
Matri li fici jiri appuntu 'nta ddu lucali unni era la mug- 
ghieri e lu picciriddu. Pirò la Bedda Matri, a la mugghieri 
la fici ammucciari facennusi dari li so' rebbi pri cum- 
parìrici idda. La Madonna si stracangiau la facci e si la 
flci propriu comu so mugghieri. Arrivati chi fóruchiddi, 
la taliaruj e a lu Re ci parsi so mugghieri: ci avvicina- 

^ E le riaiiaccò, le appiccicò. {'Ngummari, appiccicare con gomma). 
* Zagaredda, naslio, fettuccia. 
PiTRÈ. — Fiabe e Novelle. Voi. III. 2 
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ru e ci dissiru: — « Ccà è la Signura ? >^ — « Ccà sugnu. ^ 

— «E stu picciriddu?)> — * Oh, pi stu picciriddu a lor 
Signuri prima ci haju a fari 'na pridichicedda \ » A lu 
cammareri la discarsu naii ci avia a piàciri, e dici : — 
«E chi? nun ni avemu mai 'ntisu predichi? » La Ma- 
donna, vidennu chista, dissi a lu picciriddu: — « A tia, 
va subbila, e cerca di chisti cui è tò patri!» L' addevu 
curriu, e si iju a'bbrazzari a so patri. Poi la Madonna ci 
dissi:— (( Ora va, dici ora cui t'ammazzau ?» — « A mia 
mi ammazzau chistu! » (facennu signali a la cammareri) 

— « Dunca, rispasi la Madonna vistata di strània, dunca 
viditi comu triunfa la 'nnuccenza ! Tò mugghieri ni è'nnuc- 
centi, ed iu 'ngumaì la testa a la picciriddu pri feriti vi- 
diri Fonniputenza dì Diu. » La Bedda Matri allura, fatta 
signu a la mugghieri dì nèsciri, li ficì pacìficari, ma pire 
ci rigurdau di dari un castigu a lu cammareri, e di cchiù 
ci fìci 'na forti riprinnizìoni. La cammareri appi la pena 
di essìri mannatu di la casa; e la Re e la Riggina, mentri 
chi guardavanu pri vìdìri unni era dda donna strània^ 
nun la vìttiru cchiù; e ammirati di lu gran fatta, si ni 
jeru cuntenti, e s'amaru pi finu a quantu camparu. 

PoUzzirGenerosa ^ 

VARIANTI E RISCONTRI 

Notisi che in altre versioni questa novella è tutt'altro che 
religiosa, perchè il miracolo si converte in un fatto per arte 
soprannaturale di fate ecc. 

Il fatto del coltello, stato nascosto ecc., somiglia a quello di 
un cucchiaio stato nascosto e creduto rubato ecc. nel Cu la 
fa l'aspetta di Casteltermini. 

^ Una preclichina. 

^ Raccolta dal sig. Vincenzo Gialongo. 
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GXV. 
Lu S. Giusìppuzzu. 

Cerami tri soru chi rilavami tutti tri. La cdiiù nica 
cu lu tantu filari fici un purtusu ni lu sulàru ^, e poi pri 
la curiusità si calau, e vitti di (da) lu pirtusu soccu cc'era 
ni lu sulàru. Vitti ca cc'era un tavulinu chinu di dinari. 
Idda, comu vitti li dinari, ci dissi a li so' soru: -— « At- 
taccatimi pri una corda, ca iu pigghiu li dinari. » V at- 
taccaru pri lu menzu e la calaru. Idda pigghiau 'na fa- 
dalata di dinari e ci dissi a li so' soru: — « Ora tiratimi. » 
Iddi la tiraru, e poi cu ddi dinari ficiru la festa , accat- 
tànnusi tanti cosi di mangiari. Poi ci spidderu, e ci dissi 
a li so' soru lu stissu: di calalla ddà, e pigghiari dinari 
arreri. La calaru e si pigghiau li dinari arreri. Poi vin- 
niru li latri chi eranu li patruni di la casa e di li grana, 
ed eranu setti. Truvaru smossi li dinari, e si misiru a 
fari: — « Tradimentu!.. tradimentu!.. » La prima vota pirò 
nun si ni avianu addunatu, pricchì cridianu chi ni lu 
cuntalli,ad iddi cci avia sgarratu Pocchiu; ma la secunna 
vota si misiru a fari casa di diavulu. — « Va beni, dissiru 
li latri 'n cunciliu, di ora 'nnanti sei nèscinu, ed unu re- 
sta. » Comu a chiddi pirò ci fìneru li dinari; Tunicu pin- 
seri chi avevanu era di fari scinniri a la soru a pig- 
ghialli arreri. La calaru, e chidda, secunnu lu solitu, si 
pigghiau li dinari. Mentri chi si li pigghiava, nesci lu latru 

^ Sulàru, solaio. 



20 FlABE^ NOVELLE, RACCONTI EC. 

di 'mmenzu 'na vutti e ci dissi : — « Ora ccà mi si' ? !.. 
E tu si' chidda chi fha' pigghiata tutti li dinari?.. Ora 
camina cu nui 1 » Li so' soru comu vittiru ca idda cctiiù 
nun ci dava cuntu, la lassaru stari ni lu suttirraniu, las- 
sànnuci jiri la corda , pricchi si cridianu ca la dimura 
era pri purtari dinari assai. 

Li latri chi vinniru si Juncèrucuràutru e a idda si la 
purtaru 'n campagna; poi Tattaccaru 'ntra 'na celsa, e iddi 
Jeru a fari ligna pri vùgghila *. Idda, la giuvina, nun fa- 
cia àutru chi diri: — « Ajutu, Cristiani, datimi ajutu L. » 
'Ntra ssu stanti si truvau a passari un vicchiareddu cu lu 
sceccu, chi purtava dui casciteddi ^ Idda, comu vitti pas- 
sari a chiddu, gridava:— « Ajutu, ajutu! » Pigghiau lu 
vicchiareddu e ci sdillassau la corda cu lu timpirined- 
du ^ 'Ntra li casci c'era cutluni , e lu vecchiu piatusu, 
vulennula libirari di la morti, la misi ddà, dintra 'na cà- 
scia, e ci dissi: — « Si li latri assicutanu a mia e curpìanu 
cu li cutedda li casci, tu nun n'hai a parrari ! Sulu ha' 
a fari chi quannu iddi 'nfilanu la sciabula, o cosa, tu ci 
la stuj beni cu lu cuttuni; ma nun ci l'hai a fari viniri 
'nsanguniata, vasinnò ammazzanu a tia, e a mia vidémmi ! » 
'Ntra stu frattempu vèninu li latri, e vidinu ca chidda 
nun c'era cchiù. Si misiru a diri fra iddi : — « Cui si la 
pigghiau ?... Forsi appi ad essiri lu vicchiareddu ! » E su- 
bitu chiamaru lu vicchiareddu dicennu : — ■ « A tia, vic- 
chiettu, aspetta, aspetta 1 » Lu vicchiareddu aspittau, e 

^ Pri vùgghila, in PaL pi vugghilla, per bolìirla. 

^ Due CJissettine. 

^ Il vecchietto rilasciò la fune (lagliai)dola) col lemperino. 
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chiddi ci curpiaru la càscia. La giuvina di ddà dintra ci 
l'asciuttava cu lu cuttuni. Iddi coinu vittiru ca la sciabula 
ci vinia 'sciutta, e lu vecchiu nun ni sapia nenti, lu las- 
saru jiri. Comu lu Vecchiu arrivau vicinu lu paisi, pusau 
lu vastuni e scarricau li casci. Lu vastuni comu lu pusau 
ciuriu , e si vitti affacciari unni pusau lu vastuni , un 
gran palazzu. 

Lu vecchiu nisciu a chidda di li casci, e ci dissi : — 
<( Vidi ca iu sugnu S. Giuseppi ! Nun ti scurdari di di- 
rimi lu patrinostru; vasinnò, si tu ti scordi a mia, iu rùi 
scordu a tia, e ti fazzu assaltari arreri di li latri ! Per cui, 
pensa beni t » — « Iu nun mi lu scordu, dissi la giuvina, 
di dirici lu patrinostru ! » Ddà 'n facci lu palazzu chi fìci 
affacciari San Giuseppi^ cc'era lu palazzu di lu Re. Comu 
agghiurnau, la famigghia riali iju pri affacciari; dissiru 
'ntra iddi: — « E cui lu fabbricau stu palazzu 'n tempu 
'na nuttata ? Forsi lu fabbricaru li spirdi? o su' l'occhi 
nostri ? Ccà, pi certu, misteriu cc'è 1 » La famigghia Riali 
pirò nun facia àutru chi stricarisi l'occhi, cridènnusi di an- 
cora essiri cu lu sonnu durmienti. Poi di dda palazzu 
affaccia 'na Signurina, e 'na cammarera. Chiddi la misiru 
a taliari tutti; e a lu Re ci piaciu assai lu quatriceddu ^. 
Pinsau lu Re tiniri 'na bona festa pri fari viniri lu pia- 
ciri a la signurina di jirici ! Accussi fui. Idda si vistiu puli- 
tissima e ci iju mascara ta. Comu pirò la cchiù megghiu vi- 
sluta era idda, ci fìciru largu tutti, dicennu: — « Veni 'na 
Signurina. — Dàticci lu passu! — Facitici largu. » Idda 
stetti un bonu pezzu e poi si ni iju. 

^ Al ra piacque molto il quadro (quetta figura di ragazza). 
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Lu Re avvisau a tutti pirò prì vìdiri chista Signura 
dunni jia; ma riun fu possibili di putirila vidiri. 'Nsumma 
tinennu fistinu pri tri siri, nun fu possibili putilla vidiri 
unni si ficcava. Iddu, lu Re, comu la vitti lu dumani af- 
facciata, ci mannau pri partitu. Idda ci dissi si! Subbitu 
si spidderu li capitali e si spusaru. Ficiru un larghissimu 
trattamentu. La sira quannu già si avianu a jiri a cur- 
cari, si scurdau la Signurina di diri lu patrinostru a San 
Giuseppi. San Giuseppi pirò la fici assaltari di li latri, li 
quali 'primu di jirici, ci mannaru 'na vecchia pri mettiri 
un pizzinu sutta lu chiumazzu di lu Re mentri chi dur- 
mia. Li latri poi assaltaru la Rigginedda; e ci dissiru: — 
« Sùsitit » La ficiru sùsiri di lu lettu e ci ficiru pigghìari 
'na quadàra; e la Rigginedda la iju a pigghiari. Ci dissiru 
poi di pigghiari li tigna, e l'acqua; e idda li iju a pig- 
ghiari. La Riggina pirò ogni viaggiu chi facia, jia a stuz- 
zicar! a lu Re pri farlu sdruvigghiari, e lu Re nun sin- 
tia nenti, pirchi avia ddu pizzinu sutta lu capizzu. Idda 
iju ni li latri ciancennu e ci dissi : — « Ora chi vuliti 
cchiù ? » Iddi ci dissiru ca vulianu li fòrflci pri tagghiàrici 
li capiddi. Idda arrabbiata si ni iju 'nta 'na cammaredda 
e si addinucchiau dicennu un patrinostru a San Giuseppi, 
San Giuseppi, mossu a li prighieri di chidda, e vidènnula 
'nta 'na tinta circustanza, scinniu e ci dissi : — « Spòg- 
ghiati, e dùnami ssi vesti toi!... Tu già ti scurdastì a mia, 
ed iu mi scurdai a tia 1 Lu patrinostru nun mi l'hai ditta 
cchiù! Ora iu ti fici assaltari di li latri! » San Giuseppi 
si vistiu di li vesti di chidda , e si trasfurmau com' era 
chidda. Poi S. Giuseppi ci dissi a li latri:~« Lor Signuri 
chi vonnu li fòrfìci ? Ecculi ! tagghiatimi li capiddi. » Ci 
tagghiaru li capiddi; e comu poi vugghia la quadàra, San 
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Giuseppi ci dissi: — « Sàcciu ca vuiàutri Signuri mi aviti 
a calari ni la quadàra.. Ma prioia di ssa cosa, iu vogghiu 
fatta 'na grazia, ed è chi tutti setti aviti a dari un ciu- 
sciùni a lu fuocu. » Iddi si calaru pri dari iu ciusciùni 
a lu focu, e San Giuseppi liei vutari la quadàra cu l'ac- 
qua vugghienti, li squadau a tutti. Li latri arristaru morti 
ddà. San Giuseppi poi iju ni la cammaredda di la Rig- 
gina, e ci ristituìju li robi dicennu : — « Vidi ca li latri 
su' tutti morti, pirchi iu ci fici vutari la quadàra, e mu- 
reru. Vidi ca sutta lu capizzu di lu Re, c'è un pizzinu; 
ora ci lu va' a levi ! Vidi ca cui ci purtau lu pizzinu fu 
'na vecchia. Tu la chiami, ca iu ti la 'nsignu, e tutti ssi 
morti li farai carriari d'idda. L'urtimu mortu pirò ci lu 
cusi cu idda, quantu almenu si allavanca puru la vecchia 
cu lu mortu ! » San Giuseppi poi si ni iju, e ci lassau 
dittu a la Riggina: — « Nun mi scurdari, vasìnnò iu mi 
scordu arreri a tia. » — « Iu nun mi scurdirò mai a Vui, 
pirchi v'haju tantu obbligu pri li beneficii ch'haju rici- 
vutu ! » E già si licinziaru. La Riggina subbitu iju a li- 
vari lu pizzinu di lu capizzu di lu Re; e chiddu, stunatu 
e surprisu, si sdruvigghiau. Idda poi ci cuntau lu fattu, 
e iddu arristau assai ammiratu di San Giuseppi, e Pebbiru 
sempri protetturi, avvucatu e patruni ! 

Polizzi'Generosa. 

VARIANTI E RISCONTRI 

Il fondo di questa novella è tutto nella nostra XXII, ma io 
vo' pubblicare anche questa per offrire un esempio del come 
una fiaba, dirò così, profana acquisti natura e scopo religioso 
e devoto. 

In principio ha molto della XLII; l'incontro del ladro e della 
ragazza è nella XXIII. 



24 



CXVl. 
S. Micheli Arcangìlu e un so divotu. 

Si raccunta chi ce' era un marita nna mugghieri chi 
avianu un fìgghiu picciriddu , ed eranu divoti assai dì 
San Micheli Arcangilu, e serapri ogn'annu cci facianu la 
festa. 'Ntra stu tempu muriu lu patri, e la mugghieri quan- 
nu chi vinia la festa di San Micheli Arcangilu, di chiddu 
chi putia, cci facia. Poi vinni un tempu chi nun avia cchiù 
chi pigghiari pri fari sta festa a San Micheli Arcangilu; 
stava avvicinannu la festa e pinsau di giustu , dici : — 
« Ora vaju nni lu Re , cci vaju a vinnu a me fìgghiu e 
fazzu la festa. » Iju nni lu Re e cci dissi : — « Voli ac- 
cattari stu picciriddu? macari pri dudici tari; chiddu chi 
mi duna, basta chi fazzu la festa a San Micheli Arcangi- 
lu. » Pigghia lu Re e cci detti cent'unzi; e idda lassau 
lu fìgghiu e si nni iju. Lu Re avia 'na fìgghia nicared- 
da, e si misiru a jucari tuttidui, e la fìgghia di lu Re 
avia un pumu d'oru e tuttidui arruzzulavanu stu pumu. 
Lassamu jiri a chisti chi jucavanu, e pigghiamu a chidda 
chi iju a fari la festa a San Micheli Arcangilu. Intantu lu 
Re dicia : — « 'Unquà chidda si vinni a vinniri a so fìg- 
ghiu pri fari la festa a San Micheli Arcangilu, e jeu, chi 
pozzu, nun cci fazzu nenti. » Subbitu chiamau 'na pocu di 
mastri e fìci fari 'na cappella dintra, accattau 'na statua 
di San Micheli Arcangilu , e cci fìci la festa ; comu cci 
fìci la festa, cci misi lu velu davanti la statua, e nun si 
cci vutau cchiù. 
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Pigghiamu a li du' picciriddi chi jianu crisceimu jornii 
pri jorrm. Lu picciriddu, chi si chiamava Pippinu, era fattu 
beddu grannuzzu, e li Cunsigghieri di lu Re dicìanu: — 
« Maistà, chi fa? nenti fa cu chistu; chi cci havi forsi a dari 
a chissu a so figghia?» Dici:— « 'Unquà ch'hè fari? lu pozza 
mannari ? » Dici : — « Lu manna a fari mircanzia; cci fa 
dari lu cchiù tintu bastimentu, e lu portanu a mezzu mari 
e lu lassanu jìri; e accussi iddu s'annega. » A lu Re cci 
piaciu chistu, e cci dissi : ~- « Pippinu, ha' a jiri a fari 
'na mircanzia. Pensa ; hai tri jorna di tempu di 'nzoccu 
ha' a carricari lu bastimentu. » Lu picciottu, la sira, ogni 
notti a pinsari 'nzoccu avia a carricari, e 'ntra du' siri 
nun potti pinsari nenti. L'ultima sira pensa pensa, e si 
misi a chiamari a San Micheli Arcangilu. Cci cumpariu 
San Micheli Arcangilu e cci dissi : — « Nun ti scuraggiri; 
dicci a lu Re ca ti càrrica un bastimentu di sali. «• Lu 'nnu- 
mani Poppi si susiu tutta cuntenti; e lu Re ci dissi: — 
« Pippinu, chi ha' pinsatu? » Dici: — « So Maistà mi càr- 
rica un bastimentu di sali. » A tutti cci piaciu; dici : — 
« Megghiu, pri sfunnari cchiù allura! » Ficiru carricari lu 
bastimentu di sali; Poppi addumannau licenza cu tutti, e 
si nni iju. Lu capitanu tirau li veli e cuminciau a carni- 
nari ; arrivannu unni cci parsi a iddu , lu lassau sulu 
'mmenzu mari e iddu si nni iju cu n'àutru bastiminteddu 
chi s'avia purtatu appressu. Poppi ddocu, comu fu lassa- 
tu, lu bastimentu era ciaccatu, cuminciau a tràsiri acqua, 
bacazziava ^ e Poppi cuminciau a gridari : — « Oh Bed- 

^ Qui Beppe, appena lo lasciò, il bastimento era rotto (ciaccalu, fes- 
so); cominciò ad entrarvi acqua; beccheggiava. (Bacazziari, voce non 
marinaresca; perchè il narratore, salaparulano, era contadino). 
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da Ma tri ì oh Signuri ! San Micheli Arcangilu, aiutatimi 
vui t ! » San Micheli Arcangilu ddocu cumpariu , e fìci 
cumpàriri un bastimentu tuttu d'oru, e tira pri un paisi 
unni cci dissi San Micheli Arcangilu. L'abitanti comu vit- 
tiru vèniri stu bastimentu, jeru a vìdiri s'era pri paci o 
pri guerra e cci dumannaru. Peppi cci dissi : — « Vegnu 
pri paci e nun vegnu pri guerra. » Lu Re ddocu 'nvitau 
a tavula a Peppi e a stu galantomu, — pirchi lu Re nun 
sapia chi chistu era S. Micheli. — Jeru a manciari nni stu 
Re; e purlavanu un sacchiteddu di sali 'n sacchetta, pirchi 
San Micheli sapia chi ddà nun si usava; e comu si mi- 
siru a tavula, jeru pri tastari lu mangiari, ed era grèviu 
comu la pagghia K Dici : — 4 Ma pirchi stu mangiari ac- 
cussi ? » Dici lu Re : — « Nuàvutri accussi Pusamu. » Pig- 
ghiau San Micheli Arcangilu , dici : — « Peppi , pigghia 
ssu sacchiteddu. » Pigghiau lu sacchiteddu; pigghiau n'an- 
tìcchia di sali, e lu misi 'n capu la mangiari e lu rimi- 
nau, e cci dissi a lu Re : — « Maistà, Vessa gusta ora ssu 
mangiari. » Lu Re dissi : — « Bellu è ! e di chistu un'a- 
viti assai ?» — « Nn'haju un bastimentu. » — « E va ca- 
ru ?» — «Va a pisu comu Foru. » Dici lu Re: — - « Allura 
mi lu pigghiu tuttu jeu. » 

Comu %eru di mangiari cuminciaru a carriari stu sali 
e pisavanu. 'Ntra un latu cci mittianu sali, e 'ntra unu 
oru. Comu si lu pigghiau tuttu lu Re, Peppi s'adinchiu lu 
bastimentu d'oru; ^ dumannaru licenzia e si ni jeru a jiri 
la città di Peppi. 

Lassamu a chisti chi caminavanu 'ntra mari, e pigghia- 

^ Insipido come paglia. 

^ Si Riempi il bastimento di oro. 



S. MICHELI ARGANGILU. 27 

mii a la figghia di lu Re chi stava sempri a lu balcuni 
a laliari cu rucchialuni si vinia sta Peppi. San Micheli 
Arcangilu quann'eranu vicina spiriu e fici spirìri la ba- 
stimentu d'ora, e fici campàriri chidda di prima. La fig- 
ghia di la Re coma vitti la bastimenta, tatta cantenta: 
— « Papà, dici, chi veni Pippìnal Papà, chi veni Pippinu ! » 
Coma arrivau ^n porta , Peppi ija a la casa a vasari li 
mana a la Re, e cci dissi chi mannassi a scarricari la 
bastimentu. Sabbita la Re mannau a scarricari lu basti - 
menta, e s'adinchi una càmmara d'ora; a lu mezzujornu 
cci fu 'na tavulata e mangiaru e si divirteru. 

Passati n'àutra poca di jorna cci dissiru li Gunsigghieri 
a lu Re: — - « Maistà, nenti fa. Vessa vidi. » Dici lu Re: — « Un- 
quà clfhè fari? » — « Cci manna a fari 'n'àutra mircanzia ^» 
Lu Re cci dissi, dici: — ^ Peppi, pensa 'nzoccu ha' a carri- 
cari, chi d umani ha' a jiri a fari 'n'àutra mircanzia. » Iddu 
la notti 'un durmia, a pinsari 'nsoccu avia a carricari. Si 
vutau cu S. Micheli Arcangilu e cci cumpariu: — « Nun 
ti scuraggiri, dici lu Santu, cci sugna jeu. Quannu hai di 
bisognu, chiama a ìnia. Chi hai?» Dici:— «He jiri a fari 
'n'àutra mircanzia, e sugnu cunfusu 'nzoccu he carricari.» 
Dici lu S. Micheli:— «Fatti carricari un bastimentu di gatti.» 

Lu 'nnumani corau agglnurnau dici lu Re: ■— «Chi ha' 
pinsatu, Peppi ? » Dici: -- « Tatti cosi; m'havi a carricari un 
bastimentu di gatti. » Lu Re jittau un bannu: Tutti chiddi 
pirsuni chi hannu gatti^ li purtassiru a lu palazzu di lu 
Re; e iddu l'accattau. Peppi fici adinchiri, a lu solitu, lu 

^ > Maestà, dicono i (lonsiglieri, badi (vassa vidi) che in questo moda 
ella non riesce a nulla. 
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bastimentu, addumannau licenzia e si nni iju. Arrivannu 
cchiù 'n funnu di lu stissu postu ^ lu capitana lu lassau 
di nuovu; e chiddu, a lu solita, stava pi anniàrisi; cumin- 
ciau a chiamari ajutu, chiamau a S. Micheli Arcangilu, e 
subbitu iddu cci cumpariu; fici cumpàriri lu stissu basti- 
mentu d'oru e si abbiaru pri 'n'àutra città. Comu vittiru 
stu bastimentu d'oru, subbitu la 'mmasciata si vinia pri paci 
pri guerra; cci dissiru chi vinianu pri paci; e lu Re li 
'nvitau a mangiari a tavula cu iddu. Quannu fu ura di 
mangiari si misiru a tavula e ad ogni piattu ce' era misu 
un scupuneddu di giummàra ^ Comu li vitti Poppi 
dici : — « E pirchì sti scupunedda ? » Dici : — « Ora lu 
viditi, » dici lu Re. Comu cumìnciaru a mangiari , cu- 
minciaru a nèsciri 'na gran quantità di surci, e acchia- 
nari 'ntra la tavula e mangiari 'ntra li piatta , e iddi 
cu li scupunedda avisnu a Cacciari li surci. AUura San 
Micheli: -— « Poppi, cci dissi, va pigghia ddu saccu chi 
purtamu ccà. » Poppi si susiu e pigghia lu saccu ch'era 
'ntra la càmmara, lu sciugghiu e lassau quattru gatti, chi 
assaltaru li surci e nni fìciru 'una camera ^ Lu Re comu 
vitti sti gatti:— «Uh! chi beirarmaluzzi ! e un'aviti assai dì 
st'armali ? » ~ « Nn'avemu un bastimentu. » — « E vannu 
cari ? » — « A pisu comu l'oru.» Comu si livaru di tavula li 
mannara ad arficogghiri, e si li pìgghiau tutti lu Re; li 
pisava; a un latu oru, a un latu gatti ; e Poppi jinchiu 

^ Giunto il bastimento più in là del luogo ov'era giunto la prima 
volta. 

^ Una scopa da ccfaglione. 
^ Un carnaio. 
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di novu lu bastimentu, d'oru.Comu jincheru lu bastimentu, 
d'oro, s'addumannaru licenza, tiraru li vela e partèru. 

Pigghiamu a la figghia di lu Re, ch'era a lu balcuni 
e taliava quaonu vinia stu Pippinu ; e comu lu vitti af- 
facciari cu ddu bastimentu chi partiu: — « Papà, papà, dici, 
Pippinu veni !... » e si mittia a ballari. Goniu Pippinu ar- 
riva a lu portu, scinni e va a lu Palazzu; liau li manu a 
lu Re S s'abbrazzau e si vasau cu la figghia di lu Re; e 
cci dissi a lu Re di jìrisi a scarricari lu bastimentu; e 
di novu si jinchiu 'n'àutra cammaruna d' oru. Lu mez- 
zujornu poi jeru a tavula; si misiru a mangiari; e finutu 
di mangiari si nni jeru a ripusari. Allura li Gunsig- 
ghieri jeru arre nni lu Re a diricci li soliti cosi; lu Re 
cci dissi : — « Lassamulu arripusari 'na uttina di jor- 
na. » Passati li ottu jorna, dici: — « Poppi, dumani ha' a 
jiri a fari 'na mircanzia. » La sira si misi arre a pin- 
sari chi avia a carricari e si vota eu San Micheli Ar- 
€angilu. San Micheli Arcangilu cci cumpariu, dici : — 
« Nun ti scuraggiri ; dicci chi ti càrricanu un bastimen- 
tu di favi. » Comu agghiurnau: — « Poppi , ch'ha' pin- 
satu ? » — (( Papà, Vessa mi fa carricari un bastimentu 
di favi. » Pigghiaru un bastimentu di favi, s'addumannau 
'na billissima licenza, e parliu ; e lu capitanu lu lassau 
'ntra lu cchiù funnu mari , e si ni turnau. Comu si ni 
turnau, lu bastimentu cuminciau a jiri traviannu, e Poppi 
si vutau cu San Micheli Arcangilu. San Micheli Arcangilu 
subbitu cumpariu cu lu solitu bastimentu d'oru, e tiraru 
pi 'n'àutra cita. Arrivannu a lu portu, subbitu la 'mma- 

^ Baciò le mani al Re. 
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sciata si jia pri paci o pri guerra. Dici : — « Vegnu prì 
paci e min vegnu pri guerra. » Lu Re di ddà cita era 
'na donna; sta Riggina 'nvitau a chisti lu mezzujornu a 
mangiari ddà. Lu mezzujornu jeru ddà, si misiru a man- 
giari, comu fineru di mangiari, pigghiau idda e cci dis- 
si : — « Vulemu fàrinni 'na jucata a li carti ?» E si mi- 
siru a jucari a zicchinetta * cu San Micheli Arcangilu. 
Chista era jucatura, chi cu' jia ddà , tutti chiddi omini 
chi pirdianu, li mittia 'ntra un suttirraniu. Comu si misiru 
a jucari cu San Micheli Arcangilu, San Micheli Arcangilu 
sempri niscia grana chi nun cci fìnianu mai; S. Micheli Ar- 
cangilu avia persu assai e cci dissi a Peppi ch'avia mi su un 
paru di 'nguanti: — « Levati ssi 'nguanti. » Iddu si li livau, si 
misiru a jucari arre, e vincia S. Micheli Arcangilu; comu 
San Micheli vitti chi cci avia vinciutu tutti chiddi chi avia 
persu, e Vàutra pocu d'idda, e la stava spussidennu; idda 
lu 'nvitau a guerra; si puntau Tura; idda pigghiau tutti 
li so' suldati, li misi in ordini, e si nni jeru a lu cam- 
pu e cu San Micheli e Peppi suli cu li spati, e si misiru 
a battiri. San Micheli Arcangilu fa vèniri 'na furiata di 
ventu, e li fici annurvari a tutti cu la terra; e poi tag- 
ghia lu coddu a la Riggina. La testa altura T appizza a 
la spata e si nni va a la cita. Comu arrivau ddà tutti 
Faccugghieru pirchì nun la putianu vìdiri ^ e cci dissi- 
ru : — « Vulemu a vossia pri Re , vulemu a vossia pri 
Re ! » Iddu dici : — « Jeu nun pò essiri, lu faciti vuàvu- 
tri, chi jeu sugnu a 'n'àutra banna Re. » A la testa cci 



^ Jucari a zicchinetta, giocare a toppa (giuoco di carte rovinoso). 
* Perchè (i popoli) odiavano la regina. 
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ficiru 'nna bella gaggia di ferra e Pappizzaru a 'nna can- 
tunera; e San Micheli cu Peppi si nni jeru a lu palazzu 
unn'era la Riggina. Comu si uni jeru ddà, pigghia li chiavi 
e apri lu suttirraniu , e vidi tanti genti tutti muffuti e 
affamati, e assai morti. Comu vitti accussi cci dissi a Pep- 
pi : — « Va pigghia un saccu di favi. » Iju a pigghiari 
un saccu di favi e cci li sbarraru ddà ^ , e chiddi si li 
luangiaru comu fussiru raajali. Mentri fìci fari 'na pocu 
di brodu; fici mangiari a tutti, e fici jiri ognunu ala so 
casa. Vinniu tutti ddi favi a pisu comu Foru, pirchi 'nta 
ddà città favi nun cci nn'eranu; carricau lu bastimentu 
d'oru; sì pigghiau 'na pocu di suldati; dimannau licenza 
nni ddà cita, e parliu. Arrivannu chi facianu vicina la 
cita di Peppi, jittaru 'na cannunata pri salutu; lu Pie nni 
jiccau 'n'àutra,, 

Pippina, chi accussi si chiamava la figghia di lu Re, 
affacciata a lu balcuni, e vidi stu bastimentu d'oru, pir- 
chi nun cumpariu, cu banneri novelli; e lu iju a diri 'n cur- 
rennu a so Papà, e cci dissi: — « Papà, Pippinu veni ! » 
Comu arrivaru a lu portu, mannaru la 'mmasciata pri ji- 
risi a scarricari lu bastimentu; lu Re subbi tu mannau e 
cuminciau a scarricari cu S. Micheli Arcangilu. Peppi cu 
li so' surdati scinnèru, e si nni jeru a lu palazzu; ddà liau 
li manu a so Papà ; lu mezzujornu cci fu 'na gran ta- 
vulata: lu mezzujornu a tavula tutti, mentri chi man- 
ciavanu, S. Micheli Arcangilu cci dissi a lu Re: — « Vui 
avìvu 'na statua di San Micheli Arcangilu; un annu cci 
facistivu la festa e poi nun cci nn' àtu fattu cchiù; pirchi ? 
forsi chi vi mancanu li grana? » Dici lu Re: — «Nun mi cci 

^ Andò a prendere nn sacco di fave, e gliele riversò là. 
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haju vutatu cchiù.» — E S. Micheli cci dissi:— « Jèmula 
a vidiri sta statua. » Jeru a vidiri sta statua, ed era tutta 
muffuta; pigghiau S.* Micheli Arcangilu, comu la vitti, un 
dissi nenti; si jeru a'ssittari e si mìsiru di novu a man- 
giari. Comu fìnèru di mangiari cci dissi, dici:— « Ebbeni 
jeu sugnu S. Micheli Arcangilu, maritati a chissi dui, e 
sicutati a fari la festa a S. Micheli Arcangilu. » Ddocu li 
marìtaru, li binidiciu S. Micheli Arcangilu, addumannau 
licenzia e si nni iju. Comu si nni iju, chiddi po' lu 'nnu- 
mani ficiru 'na bella tavulata; cuminciaru a jittari cun- 
fetti e mezzu munnu *. Poppi e Pippina eranu cuntenti, 
lu Re si livau la curuna e la misi a Poppi, e cci fu fe- 
sta granni. Accussì 

Iddi arristaru maritu e mugghieri, 

E nuàvutri ccà comu li sumeri. 

Salaparuta ^ 

VARIANTI E RISCONTRI 

Una variante è in Gonzenbach, n. 76: Die Geschichte von Giù- 
seppino. Però Giuseppino è figlio di re, va sperso pel mondo 
^d è preso per istallone di corte da un re, per consiglio della 
figlia. Nell'ultimo dei tre viaggi, Giuseppino carica uniformi 
di soldati, e venuto a gara con un re capo di flotta, gli vince 
i soldati: essendosi questo spaurito davanti a quegli uniformi 
che credette tutti uomini. (Vedi pure la nota 76 del Kohler). 

Per la regina che gioca a carte e vince, vedi le nostre n. XXIV 
e XXVI; per le maligne insinuazioni dei cortigiani invidiosi 
della fratellanza tra Beppe e Beppina, vedi la XCIX. 

^ I confetti che si gettano dagli isposi usciti di chiesa lengon luogo, 
delle noci che i nuovi sposi romani davano a' fanciulli. E menzu munnu 
€ molte altre cose (dolci ec.) 

* Raccontata al sig. Leonardo Greco da Calogero Fasulo. 
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CXVII. 
Grigòliu Papa. 

Cc'era 'na vota un frati e 'na soru; stu frati e sta soru 
si Yulevanu 'stremu bèniri; tanta la bemmulenza chi s'a- 
vìanu, ca la soru nisciu gravita. Ddoppu li novi misi ha par- 
lurutu e ha fattu un beddu figghiu màsculu: Thannu vat- 
tiatu e cci hannu misu Grigòliu; hannu fattu fari 'na ca- 
scitedda cu cosi d'oru, 'nfasciagghi d'oru, e Thannu chiu- 
su ddà e poi Fhannu mannatu a jittàri a mari. Sta casci- 
tedda si la purtau lu mari; sbatti di ccà , sbatti di ddà, 
un piscaturi chi piscava la vidi e la va a pigghia; la gra- 
pi:— - « Oh ! picciriddu mio, dici, e comu, cu sti gioj, e senza 
patri e matri? » Ha pigghiatu e cci Pha purtatu a la casa 
a so mugghieri. La mugghieri avia parturutu di friscu, e 
comu vitti stu picciriddu si umbrau; dici: •— « E stu pic- 
ciriddu cu' vi lu detti? Io chi vogghiu figghi d'àutrul » 
— ce Nenti, mugghieri mia; jivi a piscari e lu truvai a ma- 
ri. » — (do chi sàcciu chi mi cunti! cu' sa chi cummini, 
^ poi mi veni a cunti chiacchiari e patòcchiari K » 

'Unca stu picciriddu criscia cu li figghi di lu piscatu- 
ri, e criscia ad ura e a puntu. Quannu cci parsi ad iddu, lu 
piscaturi lu mannò a la scola 'nsèmmula cu liso' figghi. 
Li picciriddi si sannu comu su' : sempri si stizzunìanu. 

^ È comune il eletto: Chiacchiari, patòcchiari e iabbaccheri di lignu, lu 
munii nun ni 'mpigna, cioè le parole son parole e non valgon nulla. 

PiTRÈ. — Fiabe e Novelle. Voi. IIL 3 
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Li fìggili di lu piscatiiri 'na jurnata cci dicinu a Grigò- 
liu: — c( Vattinni, ca tu nii nni si' frati, ca me patri t'asciò 
'nta 'na cascitedda a mari. » Mischinu, si nni va a la casa 
chiancennu. -— « Chi hai, figghiu mio?^) cci dici lu pisca- 
turi. — ce Nenti; vassia m'havi a diri siddu io a vassia cci 
sugnu figghiu no; cà li me' frati mi dicinu ca io nun cci 
sugnu figghiu, ca m'asciò 'nta 'na cascitedda a mari.» — 
« No, figghiu mio, ca io a iddi asciai 'nta 'na cascitedda a 
mari, no a tia. » Supra sta palerà chi cci dissi so patri, lu 
picciriddu si cuitò. Ddoppu jorna, li so' frati principiaru 
arreri: — « Vattinni, ca fusti asciatu 'nta 'na cascitedda a 
mari! Me patri a posta ti lu dici ca cci si' figghiu! » Gri- 
gòliu iju a la casa: — «Patri, vassia ora m'havi a diri la 
virità: cu' è me patri e me matri? » — « Figghiu mio, men- 
tri lu lu vò' sapiri, senti ccà: io 'na jurnata jivi a mari,, 
vitti 'na cascitedda a mari e la pigghiai; grapu e viju ca 
cc'era un picciriddu 'mmenzu cosi d'ora. La cascitedda 
la sarvai cu li cosi d'oru, e lu picciriddu si' tu. Chisti su' 
li cosi chi avivi misi quannu ioti truvai a mari. » Ha pig- 
ghìatu la cascitedda e li 'nfasciagghi e cci l'ha prisintàtu. 
Mischìnù, comu 'ntisì stu discursu, dici:— « Patri mio, vas- 
sia m'havi a pirdtinari, ma io he jin a circari cu' è me 
patri e me ni^itri. » Si spartiu cu so patri lu piscaturi, e 
partiu; e si misi a caminàri. 'Un sapennu li strati, java 
sempri dumannannu d'unni iddu avia a pigghiari. Gami- 
nu facennù éi iju a'rriddùciri di jiri a turnari 'n facci di 
so matri. Comu turno ddà, misi A fari lu maistru di scola,. 
e 'n facci cci stava 'na giuvina ca era so matri. Sta giu- 
vina vidennu a stu picciottu cci piaciu, e 'un facia àutru 
€hi diri: — « Oh! chi beddu gruvini ! io mi lu pigghiria 
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pi maritii!» 'Na jurnata, lu marinò a 'mmitari pi jiri a 
manciari a la so casa. Ddà cci fìci tanti cirimonii, ca lu pic- 
ciottu si nnì 'nnainurau; e talia ora, talia poi, si spijàru 
di pigghiarisi pi marita e mugghieri. Dici lu picciottu: 

— « Maritàmunni, e prestu, pirchì io sugnu sulu, e haju 
bÌGOgnu ìd me sirvimentu K » ffannu nisciutu li fidi e 
s'hannu maritatu. 

La sira chi si maritarli, lu picciottu, primu pinseri chi 
appi, di purtàrisi la cascittina chi cci avia datu lu pisca- 
turi. A la finuladi lu trattamentu, li picciotti si nn'hannu 
jutu nni ;a so cammara. Lu maritu misi la cascittina sa- 
prà lu tavulinu. La mugghieri, ch'era la mairi, coma vidi 
stu baullu scoppa a chianciri; e 'nta idda pensa e dici: « Chi- 
stu ha vi a assiri me fìgghiu ! » -- « Ma chi hai? cci dici lu 
maritu. Chi favvinni? Parrà! » Idda 'un dava vuci: lu ma- 
ritu curri e va chiamari lucugnatu; trasi lu parrinu:— « Chi 
cc'è? cci dici a la soru. Chi t'avvinni, suruzza mia? » 

— « Nenti, cci dici la soru; talia chi cc'è supra ssu tavu- 
linu ! y> Coma lu parrinu vidi la cascittina, rumpi puru iddu 
a chianciri e nun si petti tèniri cchiù. — « Ma vuàtri, cci 
dici lu picciottu, cu stu chiantu mi dati scànnalu ^ Par- 
rati: chi cc'è? » La parrinu, strittu, cci dici: — « Ora sai chi 
è? Tu si' fìgghiu mio e di me soru. Quannu nascisti, nui 
ti mannamu a jittari 'nta sta cascittina, e ora ca ti videmu, 
chiancemu lu piccatu chi fìcimu. » — « E bonu, cci dici 

^ Nel br'sso volgo la moglie è destinata a' servizi della casa; e ruomo 
nel cercarne una non mette avanti che la ragione del servizio ch'egli ha 
bisogno. Un proverbio c^^'ebra queste due cose; Amuri di mairi, e sirvi- 
ihenlu di mugghieri. 

^ Mi mettete in sospetto, mi date a pensare. 
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lu piccioltu, 'un cc'è bisogna di chianciri, ca lu piccata 
di vuàtri la vaja a scatta io. » Dicennu accussi, parti e 
si nni va 'nt'ón voscu. Si metti 'nta 'na gratta e si metti 
a fari pinitenza. 

Passannu tanti anni ed anni ca facia pinitenza, a Roma 
morsi la Papa; e li Vispichi eranu arrisorti ^ di fari lu 
Papa, ed erana 'nchiusi 'ntra na càmmara pi fari lu Papa 
novu. Dici ca lu Papa si facia a tempi ca avianu a jit- 
tari ^na palumma e a cu" sta palumma cci pusava di su- 
pra era fatta Papa. Sta palumma sbattia 'nta sta càm- 
mara ca nun si putia dari paci, e nun vulia pusari su- 
pra di nuddu. 'N vidennu chistu, cci hannu graputu 'na 
finestra pi vìdiri chi facia. La palumma nesci, e unni sì 
va a teni vulannu? unn'era Grigòliu chi facia pinitenza. 
Arrivannu davanzi la grutta la palumma si firmau; li Vi- 
spichi chi stavanu culF occhi supra d' idda, comu la vi- 
dinu 'mpìnciri, scìnninu e v..nna nna la grulla. Comu h 
palumma vitti sta prucissioni di Vispichi, Canonaci e Car- 
dinali, grapi Tali arreri e si 'nfila 'nta la gratta; e li Vi- 
spichi appressa d' idda. Comu tràsinu, vidinu la palum- 
ma pusata supra la testa di stu poviru rimitu; s'addinòc- 
chianu e Taduranu pi Papa. Poi si lu pigghianu e si lu 
portanu 'n prucissioni a Roma. Cci fu 'na gran festa e a 
stu Papa cci misiru Grigòliu Papa. 

Ddoppu chi stu Papa s'arrisittau, scrivi 'na littra a so 
patri ed a so matri e cci manna a dici ca tantu lu piccatu 
ch'avia scuttatu ^ ca avia addivintatu Papa. -— « Lu vostru 



1 E i vescovi aveano risoluto 

^ Che egli avea si aspramente scontato il peccato ecc. 
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piccatu, cci scrivi ha stato la me fortuna. Pirciò vinniti e 
dati pi limosina lu tuttu, e vinitivinni ccà a Roma, pigu- 
dìrivi pi sempri uniti. )> Gomu lu patri e la matri ricivinu 
sta Ultra, granni fu la cuntintizza. Vinninu tutta la roba, 
e nni fannu limosina. Si 'mmarcanu, e si nni vannu nni 
so flgghiu. Quali cuntintizza pòttiru pruvari stu patri e 
sta matri truvannusì cu so figghiu! quali cuntintizza di 
Grigòliu Papa di aviri a so patri e a so matri 'nsèmmula 
cu iddu! 

Iddi arristaru filici e cuntenti, 

E nuàtri arristamu senza nenti. 

Palermo ^ 

VARIANTI E RISCONTRI 

Una versione, verso la fine preferibile alla nostra, è col titolo 
Von Grivòliu, n. 85 delle Sicil. Màrchen; ove è detto che il fra- 
tello e la sorella, genitori di Gregorio, dopo di essere stato fatto 
un nuovo papa, andarono a Roma per confessarsi dell'antico 
peccato, e per vedere di essere assoluti. Ai quali Gregorio die 
l'assoluzione, e si die a conoscere per figlio. Vi manca tutta 
la parte che si riferisce alla cassetta ove fu chiuso Gregorio 
sino alla partenza di questo dalla casa del pescatore; la quale 
si riscontra nella nostra novella. 

Una versione livornese diede Knust, col titolo: Das Kind der 
Geschwister, che è pure nell'originale italiano: Il figliuolo di ger- 
mani. (Itali enische Volksmàrchen, n. 7). 

Tutta insieme questa tradizione, scrive, il Kohler, è la Leg- 
genda di Gregorius aus dem Stein. Vedi la prefazione del D'An- 

1 Raccontala da Giovanni Patuano. 
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CONA a/la Leggenda di Vergogna e la Leggenda di Giuda. Bolo- 
gna, 1869, nella Scelta di curiosità letterarie , voi. 99. A que- 
sto proposito il lohler cita l'opera di Friedrich Lippold, XJeher 
die Quelle des Gregonus Hartmann s von Aus (Leipzig, i869 , 
pag. 50 e seg.) Alia quale potrebbero anche aggiungersi i Bei- 
tràge zur Kritik und Erklàrang des Gregorius Hartmann s von 
Aue, von Josef Egger. (Graz, Lubensky, i872). Vedi pure a 
pag. 398 del Jahrhuch f. rom, ecc. VII, 4. 

Il principio confronta con Re Sonnu, n. i del Nuovo Saggio 
di fiabe e novelle pop. sic. di G. Pitrè. 

11 bambino esposto, trovato da un contadino e cresciuto coi 
figli di luì, e le loro infantili questioni, e la partenza di esso 
dalla casa del padre adottivo , trovansi pure nella Storia di 
Florindo e Chiarastella. (Bologna, Alla Colomba 1803). 

Il padre che va a' piedi del Papa suo figlio è pure nella no- 
vella Ah t figlio mio Dottore! in nota sull'Acqua e tu sali, n. X 
di questa raccolta. 
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CXVIII. 
Lu Santu Papa Sìlvestru. 

Si raccunia e si rapprisenta ca cc'era un Re, e si chia- 
mava Giistantinu. Stu Re era maritata , e puru si vulia 
pigliari 'n'àiitra muglieri: scrivi a So Santità Papa Sil- 
vestru ca si vulia maritari arria K Papa Silvestru coi manna 
a diri : — (^ lu nun voglia jiri centra la Divinità. » Iddu 
cci dici : — « Ma va' aviti a fari caomu vi dica i\ si no, 
appriessa ppi bu' cci sarrannu guai. » — « Faciti cuomu 
valiti; sta libirtà nan vi la dagna mai, nun sgradìscia 
lu cumannu di Dia ^ » Tannu Gustantinu la manna a'mmi- 
nazzari : -- « E si nun faciti cuomu vi dica iu , priestu 
'a fuga vi fazzu pigliari. » 

Lu Papa Silvestru, attimurutu di Diu, cci detti locu, e 
si nni iju 'nta un voscu a fari orazioni. Ddà Gesù Gristu 
cci fabbricau 'na Ghiesa pi fari orazioni a so piaciri. 
Fuoru tanti li prighieri di Papa Silvestru fidili, ca Gesù 
Gristu mannau 'na lebbra a Gustantinu ca lu jittau 'nta un 
funnu di liettu ca niancu vutàrisi si putia. Misi a chia- 
mari ajutu, e manna li servi a chiamari li mièdici , ma 
nisciunu cci petti dari ajutu nni dda malalia. Gustantinu 
si cunfunniu , e tannu fìci un sonnu priziusu : lu sonnu 
si spiega e dici : — « 'Un cci hannu pututu filòsami né 



^ Arrii arreri, di nuovo. 
2 Non trasgredirò il comando di Dio. 
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mièdicij sulu ci pò lu ripara di Papa Silvestru.» La ma- 
tina quannu agghiurnau, si livau tutta allegra e si-misi 
a cliiamari tutti li so' Gunsiglieri. —• « Cunsiglieri mia , 
datimi ajutu di stu sonnu ca m'haju sunnatu , . di Papa 
Silvestru io Paspiettu Pajutu; si lu putiemu truvari, cu' 
sa unni si nni iju.» E iddi rispunninu : — « Lu cunsigliu è 
cunchiudutu: s'havi a truvari stu Papa Silvestru.» Rispunni 
Custantinu e cci dici : — « Pigliativi quanta truppi ca 
vuliti 5 e jitilu a circari. » Ha partutu lu Generali e si 
nn'ha jutu a circulari lu vuoscu. Trovanu 'na piccula 
Chiesa ca paria 'na casa , e vitti 'na pirsuna a giru dì 
dda casa. Ci dici lu Generali : — « Dimmi chi cosa si' ? » 
-— « P sugnu cristianu. » — « Si' forsi lu Papa Silvestru ? » 

— « Si, sugnu lu Papa Silvestru : chi cumanna lu mia 
Generali ?))—•« M'ha mannatu ccà lu Re Custantinu, eh' 
vi voli a casa a so piaciri. » — « lu si cci vulia dari pia- 
ciri, cci lu dava tuttu primu. » Rispunni lu Generali: — 
« Papa Silvestru, mi Pàti a fari stu piaciri, 'n casa di Cu- 
stantinu àti a veniri. » Rispunni Papa Silvestru: — «Tutti 
li piacira vi vogliu dari; datimi tiempu quantu mi dicu 
la santa Missa. » Piglia allura tri còccia di rapi e dici : 

— « Chiantàmuli nni lu jardineddu , ca doppu la Missa 
àmu a mangiari. » E li chiantau a la vista di lu Gene- 
rali. Po' fici 'ngunicchiari ^ tutti li truppi, e si vistiu a 
Missa. Cala l'angilu di Diu, e cci sirvia la Missa. Lu Ge- 
nerali e la truppa arristaru spavintati vidiennu la gran 
billizza ca vidianu, e cala supra Partàru la Curti cu la 
Trinnità. Quannu l'ostia spingine lu Generali vitti Gesù 

^ 'Ngunicchiari, inginocchiare. 

® Quando s'alzò l'oslia (alla Elevazione). 
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Bamminu comu Diu ca farfaddiava ^ nna Tostia e la cun- 
tau a li truppi. -- « Chi billlzza vidiri a Diu 'n pirsuna ! » 
Quannu spingiu lu càlaciu, vitti propria hi sangu di no- 
stru Signuri Gesù Cristu. Ebbreu era, e cristiana si fici. 
A la spidduta di la Missa, ^ lu Santu Papa ringrazia a Diu 
di dd'Ebhrè' ca sì fici cristianu. — « Generali , vi vuliti 
vattiàri ? » Rispunni lu Generali : — « Cu tuttu lu cori ì 
ca vogliu fari la liggi divina. » Lu Papa Silvestru lu vat- 
tiàu, e iddu si fìci cristianu, pri cridiri la liggi catolica. 
Lu Generali vosi vattiàri tutta la truppa, e si ficiru tutti 
cristiani pri cridiri la liggi catolica. 

Doppu cci dissiru li truppi : -— « Signuri Generali, ora 
ca vittimu stu 'mràculu di Diu , e serau fatti cristiani , 
ora mangiamu. » Lu Papa Silvestru cci dissi :— « Jamu 
cugliemu li tri rapi chi chlantammu.» Lu Generali nun cci 
vulia cridiri: jeru ddà, e truvaru la cosa cumpita. Lu Gene- 
rali ristau ammaravigliatu vidiennu ca li rapi eranu belli 
e buoni dì (da) cogliri. Scippa tri còccia dì rapi e li duna 
a Papa Silvestru. Lu Papa Silvestru 'ccuminzà' a dividiri 
ddi tri rapi a tutta la truppa, e cci abbastaru , e si nni 
sazziaru, e ristaru spavintati dì lu gran miraculu chi Diu 
cci cuncidia. Lu Generali iju a pigliari lu Re Custantinu: 
pigliaru ad iddu e lu purtaru arraddatu ' 'nta un lin- 
zuolu, e lu purtaru 'n siggetta. Cuomu agghicàru, lu Re 
Custantinu dimannà' pirdunu, e lu Santu Papa Silvestru 
cci dissi : — « 'Nquà iu liaju a 'sgradiri lu cumannu di 

^ SfuviUava, scintillava, risplendea nell'ostia. Farfaddiari, voce di ef- 
ficacissima forma e' significalo. 
* Alla fine della messa. 
^ Ravvolto. 
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Diu? lu sgradiennu lu cumannu di Diu, nun putìa fari 
sti miraculi. » Rispunni lu Re Custantinu e dici: — « Ma 
nuddu ripara cci pò pri mia? » Rispunni Papa Silve- 
stru e dici : — « Cci pò lu ripara! Vi vuliti fari cri- 
stiana pri cridiri la liggi catolica : e cridiennu la liggi 
catolica, aviti la saluti cuomu l'aviavu prima. » La Papa 
Silvestru la vattia'; duoppu ca la vattià% iddu cridi la 
santa Battisimu, duoppu ca cridi la fidi di lu santu Bat- 
tìsimu, lu Papa Silvestru lu lava' cu l'acqua di lu santu 
Battisimu, e ci passa dda gran malatia. Dipo' lu Re Cu- 
stantinu fici la Costruzioni ^ a li puopuli, fici la liggi santa; 
e dipoi lu sapi Diu cuomu muri' ! 

fìesuttano ^ 

^ Cuslruzioni, per costituzioni, costituziìne, legge. 
^ Raccolta dal prof. Alfonso Accurso. 
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CXIX. 
Pilatu. 

Dici ca 'ria vota successi a Roma stu fattu. Un carretta 
càrricu di balatùna caminannu nna vota pi 'na campagna 
siilarina cci affussau la rota, e nan cc'era versu di ni 
scillu. Tira tira, alPurtimu la nisceru fora; ma comu lu 
nisceru fora arristò un gran pirtusu ca spuntava 'nta 'na 
càmmara scurusa sutta terra. Dici unu di chiddi eh** erana 
ddà: — « Cu' si cci voli calari ccà sutta stu pirtusu ? » — 
« Io, » dici lu carritteri. — « 'Nt'ón dittu e un fattu hannu 
pricuratu 'oa corda e hannu calatu lu carritteri 'nta dda 
càmmara scurusa. 

Mittemu ca stu carritteri si chiamava mastru Fran- 
ciscu. Dunca mastru Franciscu calàtu chi fu si vota a 
manu dritta e vidi 'na purtera; la grapi e vidi un scuru 
ca si fedda. Si vota a manu manca ; lu stissu ; va a 
lu muru davanti ; lu stissu ; si vota nn'arreri e comu 
grapi chi vidi ? vidi un omu assittatu supra 'na séggia 
c'un tavulinu pi davanti , pinna , calamaru e 'na carta 
scritta ca la java liggenria, e comu fìnta accuminciava 
da capu, e poi da capu arreri, e sempri cu Tocchi supra 
dda carta ca nun si li livava mai. Mastru Franciscu , 
ch'avia un curaggiazzu sparaggiatu \ cci 'ncugna e cci 
dici: — « CììC siti vui ? » Ma dd'omu nun cci arrispunniu, 

1 Maestro Francesco che avea tin coraggio impareggiabile. 
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e sìcutava a leggiri. — « Cu' siti ? » cci spija arreri Ma- 
stra Franciscu; e chidclu, pipa. A la terza vota, chidda 
senza né ciu né bau cci dissi:— « Votati, levati la cam- 
misa, e cu' sugnu ti lu scrivu darreri li spaddi. Quannu 
si' fora di ccà, vai nni lu Papa, e cu' sugnu ti lu fai leg- 
giri d'iddu. Avverti però ca lu Papa sulu Phavi a leggiri.» 
Mastra Franciscu si leva la cammisa; si vota; chiddu cci 
scrivi pi darreri li spaddi e poi s'assetta. Mastra Fran- 
ciscu^ è veru ca era curaggiusu, ma di lignu nun era, e 
'nta ddu mumentu cci java lu chiddu cincu cincu \ Si 
metti la cammisa: e poi cci spija: — « Ma quant'havi chi 
siti ccà vui ? » Stava friscu ca chiddu cci arrispunnia !.. 
Chiddu s'assittau e comu si lu cuntu nun avissi statu. Am- 
màtula Mastra Franciscu cci riplicava chistu e chiddu: ri- 
sposta 'un nni petti aviri mai. Quannu vitti ca era tempu 
persu fici signali a chiddi di fora ca lu tirassiru arreri 
cu la corda, e si fìci tirari susu. Comu chiddi lu vittiru, 
'un lu riflguraru cchiù. Mastra Franciscu avia addivintatu 
biancu di tunnu "^ ca paria un vecchiu dì novant'anni. — 
«Chi fu? — Chi avvinni ? » cci accuminzaru a diri tutti. 

— « Nenti , nenti , dici iddu , purtàtimi nni lu Papa , ca 
m'haju a cunflssari. » Dui di chiddi ch'eranu ddà si l'hannu 
purtatu nni lu Papa; comu va nni lu Papa cci cunta lu 
fattu si leva senza tanti cirimonii la cammisa; e cci dici: 

— ((Santità, liggiti! » So Santità leggi: Io sugnu Pilatu. » 
E comu dici accussi, lu poviru carritteri addiventa statua. 



1 E in quH momento ^li facea il e !appe lappe.(C/i/rf(ÌM, quello, detto 
del sedere; cincu, cinque). 

^ Blaiicu di luimu, bianco vie! tiitio, int^^ramen (^.^ bianco. 
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E si dici ca chiddu era Pilatu, ca era cunnannatu a 
stari nna ddi suttirranii a leggiri sempri la sintenza chi 
ìddu cci detti a Gesù Cristu, senza putiri livari mai Tocchi 
di dda carta. E 

Ghistu è lu cuntu di Pilatu 
Chi 'un è sarvu né dannatu. 

Palermo ^ 

^ Raccontato dalla Messia. 

Pilato nella tradizione popolare non è salvo né dannato. Egli ricorre 
in qualche motto popolare. 

Di una casa ove si trovino ammalati ma non gravi si suol dire scher- 
zando: 

A la casa di Pilatu 

Cu' è ciuiìcu e cu' è sciancai u. 

In Carnevale un tale dice ad un altro: ciò mi vesiu Ponzili, e tu? » 
— « Pilatu » risponderà quello; e il primo: « Vmacci lu chiddu a cu' 
Vhavi 'nchiappatu. <> L'uiio e l'altro motto però hanno il nome di Pilato 
per la ri.na Si ha poi: Lararisinni li manu comu Pilatu; Trasìricci 
comu Pilatu 'ntra lu Credu. 
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GXX. 

Marcu dispiratu. 

Stii Marcu era un judeu di chiddi chi fraggillaru a no- 
stra Signuri, un judeu làdiu, làdiu, ca 'un si pò diri quan- 
ta ^. Quannu Gesù Cristu fu purtatu a la casa di Pilalu, stu 
Marcu cu un 'nguantuni di ferru cci detti 'na gran timpuiata, 
ma accussi forti ca cci fici scuzzulari li denti di 'mniucca °\ 
Pi stu gran sagrilègiu chi fici , lu Signuri lu cunnsnnò 
sutta terra, a firriari sempri attornu a 'na culonna senza 
lintari mai ^ Sta culonna sta ferma 'mmenzu 'na càmmara 
tunna, e ddocu Marcu firria e firria sempri senza aviri 
paci né abbentu. Dici ca di lu tantu firriari ch'ha fattu, 
lu tirrenu ha ribasciatu tanti canai cchiù sutta, e la cu- 
lonna pari cchiù àuta chi nun era, pirchi stu Marcu havi 
chi fa sta vita, di quannu Gesù Cristu patiu la so santa 
morti e passioni. Vonnu diri ca stu Marcu è dispiratu pi 
lu rimorsu chi havi, e fìrriannu firriannu duna manaccinti 
a la culonna, si sbatti la testa mura mura, e si pistunia, 
e si lamenta ; ma cu tuttu chlstu nun mori mai, pirchi 
la sintenza di Diu è ca st'omu havi a campari sina a lu 
jornu di lu Giudiziu. 

Palermo ^ 

^ D» persona brutta e di brutto cuore si suol dire: Hcwi 'na facci di lu 
jadeu Marcu. 

2 Gli fé' saltare tulli i denti dalla bocca. 

^ Lintari, cedere riposarsi. 

* Raccontato dalla mia domestica Francesc;i D. odalo- 
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VARIANTI E RISCONTRI. 

In una leggenda popolare siciliana inedita , che non mi è 
riuscita d'avere intiera, son questi versi che accennano alla 
presente tradizione: 



Lu Judeu Mcircu 'n pedi si spincìu 

Cu 'na nguanta di ferru ben armatu 

A Cristu detti un schiaffa fortimenti; 

Di 'mmucca sdillintò li sagri denti: 
Ecco però un'ottava che ricorda la medesima tradizione, e 
può servirle di cominciaraento: 

E cu 'na vogghia trànna si slanciau 

Lu Joda-Marcu a !u Signuri Diu; 

Di rabbia 'na guanciata cci tirau 

Ca 'n terra menza facci cci scinniu: 

E San Petru, piriculu 'un guarda u, 

Tagghia 'n'oricchia a ddu cani Judiu: 

Gesù Cristu di 'n terra la pigghiau, 

Unn'era la firita la junciu. 
A cui segue questa mia nota: « Qui Giuda-Marco non è quel 
Malco di cui parla S. Giovanni, e. XVIÌI, ma quel Marcu dìspi- 
ratu, che secondo le tradizioni popolari siciliane è condannato 
a girar sempre senza fermarsi mai. » Vedi Pitrè, Canti pop. sic, 
voi. II, n. 964, pag. 368. 

La medesima tradizione leggesi anche nelle Preghiere pop. 
veneziane raccolte da D. G. Bernoni (Venezia^ tip. Antonelli, 1873) 
pag. 18 in nota col titolo: Malco a la coIona. Qui la guanciata 
l'avrebbe data Malco a Maria non a Gesù. 
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CXXI. 
San Petru e li latri. 



Una vota si cunta e s'arricunta ca a tempi chi la Mai- 
stru caminava cu TApostuli, si cci fìci notti pri via 'htra 
'na campagna. — « Petra, e coma facemu stasira ? » dissi 
lu Maistru. — « Nenti Maistru; ddà jùsu viju un pagghia- 
ru, e cci sàcciu 'na mànnìra; caminati cu mia. » 

Tirrì tirri \ anu appressa di J'àutra su' arrivati a la 
mànnira : — « Doràzia e Viva Maria ; nni putiti dari ri- 
settu stanotti, ca semu poviri pillirini slancili e morti di 
fami?» — « Doràzia e Viva Maria! » dissirulu curàtulu ^ 
e li picurara : e senza mancu smòvisi , cci 'nsignaru lu 
pagghiaru pri jìrisi a curcari; pirchi avianu la pasta 'ntra 
lu scanaturi % e dari a manciari a Iridici, nun si la sin- 
tìanu, pri arristari dijuni iddi. Lu poviru Maistru e TA- 
postuli si fìciru torti torti, e si jeru a risittari zittu tu e 
zittu eu. 

'iNtra stu mentri 'na chidda * di latri : — a Atterra ai- 



^ Tirri-lirn, indica il Jcaintninar fretloloso e a passi brevi. Ricorre 
anche in uno de' miei Canti pop. siciL, n. 42o : 
Passa la sintinedda tirri-tirri, 
Li gammi longhi eomu li pilarri. 

* Curatnlu, qui è il capo della mandra, che ha cura di far i caci e le 
ricotte ecc. 

^ Scanaturi, tavola da spianare la pasta. 

* 'Na chidda, una gran quantità. 
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terra, Giorgi V Ca santii di ccà e santti di ddà -!... e tim- 
pi-lampi ■' supra li spadcli di la caràtulu e di li picu- 
rara. Chi vulìstivu vidìri ! Cliiddi, santi pedi, ajutatimi ! 
e si la cugghieru illichi-ìUichi \ Li latri, déttiru 'na bo- 
na pulizziata a la mànnira \ e dipo' di chistu jeru a lu 
pagghiaru.— (( Altu tutti ! cu' è ddocu ? » — «Nui semu, 
dici San Petru, tridici poviri pillirini stanchi e dijuni ^ 
ca chiddi di la mànnira nni trattaru peju di cani, senza 
mancu diri « Ccà ccè séggiajy — « E mentri é chissu, vini- 
ti : la pasta è ancora sana sana, saziativi a la facci d'^iddi, 
ca nui ni nni jemu pri nostra via. » 

Mischini ! allupatizzi ^ com'eranu, nun lu vòsiru dittu 
du' voti, e si làssanu jìri pri lu scanaturi. — « Biniditti 
li latri 1 dici San Petru, ca penzanu a lì poviri affamati 
megghiu di li ricchi. » — « Biniditti li latri ! » dissiru TA- 
postuli; e accussi s'attiparu li panzi boni boni \ 
E ristaru iQlici e cuntenti, 

E nui ccà senza nenti. 

B or getto ^ 

^ Atterra, atterra, Giorgi! È il grido abituale di chi ruba, special- 
mente al valico degli stradali o in cantipagna. 

Avvertasi che i ladri si chiaiiiano scambievolmente Giorgio, e così pur 
chiamano i poveri aggrediti. 

^ Santu di ccà..., santu di ddà; è la più fiera bestemmia de' Siciliani. 

5 Timpi-tampi suono imitativo delle busse solite darsi da' ladri. 

* Illichi'ìllichi , subitamente. È Villico de' Latini. Si la cugghieru , 
fuggiro.no. 

^ Deiiiru ecc. Diedero una Ix^lla ripulita (spazzarono, presero, ruba- 
rono di netto tolto quello ch^^ c'era) alla mandra. 

^ Allupatizzi, affamali corno lupi. 

"^ Si riempirono zeppe le p.uice, cioè mangiarono a più non posso. 

8 Raccolta da Saiomone-Marino. Questa fola è iradizione de' ladri, i 

PiTRÈ. — Fiate e Novelle. Voi. III. 4 



so FIABE, NOVELLE^ RACGOìNTI EG. 



VARIANTI E RISCONTRI. 



Li latri e San Petru. 



Quannii ìu Signuri jia caminaniiu, cci ammattiu 'iia siritina 
chi cci scurau pi la v ia; ed Iddu e tutti l'Apostuli eranu cun- 
fusi comii aviana di fari: tìnniru cunsigghiu, e risulveru jiri 
'nta 'na mannara ddà vicina e dumannari manciari e risettu 
pi dda notti. Accussi fìciru: ma lu curàtulu quannu affacciali 
a la vucca di lu pagghiaru, e vitti chi eranu gintareddi da 
beni e puvireddi, si misi tantu di mussu^ e pi miraculu di Diu 
'uo cci assajau li cani ^; nu cci vosi dari né pani, ne ricotta, e 
manca li vosi fari dormiri 'nta lu so pagghiaru, e li mannau 
a risittari 'nta n'àtru paghiareddu ddà 'n facci unni cci dur- 
mianu li cani. 

Lu Signuri e tutti l'àvutri ficiru la vuìuntà di Diu e si cur- 



quali pretendono di esseie siali benedetti da Gesù Cristo. Nel mandarmi 
dal comune di Sarda Ninfa la versione che io reco tra le Varanti e 
Riscontri , 1' egregio cav. Antonino Deste fani-Perez mi scriveva che es- 
sendo stato una volta sequestrato un suo zio da certi ladroni^ essi la 
sera cercavano persuaderlo che alia fin Qne non erano quei tristi che il 
mondo li accusava. « Nui, dicevano, semu biniditti di Diu, e lu dicinu 
li Vancelii di la Missa; e come prova riferivano questa storiella. E ag- 
giungevano che per essi vivono i giudici , 4(1 i avvocati , i camerien , i 
birri ; e che se venisser-o meno i ladri , tutta la gt nte perirebbe di 
fame 1 

Si ricordi quel che cennai nei miei Ganti pop. siciliani voi. II, pagi- 
na 336 e 337 in nota a proposito del buon ladr-one degli Evangeli , if 
quale dal volgo è detto Santu Ddima , e 1' hanno per lor protettore t 
ja<lri. 

^ Fu li li per iscagl'ar loro incontro i cani. 
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caru; ma a San Petra cci fumava la tigna ', e nuputia dòr- 
oiiri, e ruromolìànnusi taliava di 'na 'ngagghidda ^; quaonu tutta 

'nsèuitnuia si senti 'uà rimurata, tap, tap, tap e vennu quat- 

tru latruna cu li scupetti 'mmanu santiannu e jittannu li meg- 
ghiu a coppi 3; lu curàtulu tuttu scantatu affaccia, dicennu: -- 
« Scinniti, signuri mei,ccà lor Signuri su' patruna. — Subbitu, 
Pappi! Ninu! pigghia tuma, pigghia ricotta, pani, vinu • Oh quantu 
onuri e piaciri...» » S. Petru vidia sti cosi e rusicava prumuni * 
'ntra sé stissu contra lu Maistru, e pinsava: « Quantu è meg- 
ghiu fari lu latru chi l'Apostulu ! » 'Nta stu mentri a lu cchiù 
'nfànfaru di lì latri, eci vannu l'occhi a San Petru, e duman- 
na: — « Cu' è ddocu, Santu di .... ! » e 'ntisi eh' eranu puvi- 
reddi chi lu cuiàtulu 'un cci avia vulutu dari a manciarì; sub- 
bitu pigghia lu nervu, e tiritinghi e tiritanghi ! a lu curàtulu: 

— « E cu* ti l'ha 'nsìgnatu, Ebbreu f..., a nu rispittari li puvired- 
di? latru, assassina e car...! ^ » tiritinghi e tiritanghi, tiritinghi q 
tiritanghi. Quannu lu mazziau comu 'na buffa, subbitu pigghia 
tuma, ricotta, pani e tuttu chiddu chi cc'era, e la purtau a 
lu Signuri e a l'ApostuIi: — » Manciati, picciotti.... e talà! ssu 
'nfam.... curàtulu a li puvireddi dijuni li lassa!» ». S. Petru 
appruvava cu la testa chi cci avia 'ntisu lu gran piaciri quannu 
vitti dari li Ugnati a lu curàtulu. Quannu ddu capu latru ni- 
scì' di lu pagghiaru, S. Petru si vutò cu lu Signuri, e cci dissi: 

— « E po' diciti mali di li latri! s' 'un era pi iddi stanotti mu- 

riamu di fami. " — « Raggiuni hai Petru, cci dissi lu Signuri: 

biniditti- li latri. » 

Santa Ninfa. 

^ S. Pietro s' era già riscaldato. ^ E brontolando guardava dalle fessu- 
re. ® Bestemmiando a più non posso. * S. Pietro vedea queste cose, e 
brontolava. ^ Car..., carogna. 
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CXXII. 

S. Petru e lu tavirnaru. 

'Na vota s'arriccunta ca Gesù Cristu java caminannu cu 
r Apostuli soi pi cummèrtiri li genti, e jennu 'nta li ci- 
tati si firmava e poi sicutava lu so caminu. A ddi tempi 
lu vinu si vinnia a varrili, e a PApostuli tanticchiedda di 
sciroppu di Viola ^ cci piacia. Adunca Gesù Cristu ur- 
dinau a San Petru di jiri a vinu : e chiddu senza fari- 
sillu diri du' voti cci iju. Li tavirnara sunnu fàusi tutti: 
e comu PApostulu trasiu pi lu vinu, lu tavirnaru si lu 
misi a'mmusciunari ^ dicénnucci: — « Cumpari Petru, ta- 
stati di chistu; viditi com' è; mandativi stu pizzuddu di 
finocchiu, e accussì vi piaci megghiu. » Pigghiau S. Pe- 
tru e si manciau lu finocchiu, e poi tastau lu vinu. — 
« Ehi! di chistu m'aviti a dari, cumpari,ca mi piaci. » Lu ta- 
virnaru, ca nun vulia àutru, spinòccìa ^ e cci jinchi lu var- 
rili di ddu vinu. San Petru si lu carricò 'n coddu, e si 
nni iju nni lu so Maistru. Camina camina: — « Chi vinu, 
Maistrut 'un n'avemu vìvutu mai, cu prisunzioni. » Scàr- 
rica, e lu Maistru lu tasta: — « Eh ! Petru, Petru! ti faci- 
sti 'nflnucchiari *. » — « Chi diciti veru, Maistru? vegna 



^ Viola, nome di un negoziante di vino, presso S. Niccolò Tolentino 
in Palermo. 

* Ammusciunari, corbellare, cogliere in inganno negoziando. 
® Spinucciari, spillare, e dicesi delle botti, dei barili ecc. 

* 'Nflnucchiari, infinocchiare, ingannare. Su questa voce è fondala la 
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ccà quanti! lu tasta arreri. » Iju pi tastar!, e vitti ca era 
vinu spunti! ^ 'un avennu cchiù la vucca cu lu fìnocchiii. 
E lu Maistru cci mannau a n'àutru Apostulu, pi accussì 
aviri vinu bonu. E di ddocu nni veni ca quannu s' havi 
a tastali lu vinu pi vidiri s'è bonu, nun s' havi a man- 
ciari fìnocchiu. 

Palermo ^ 

presente fola; alla quale dee aver guardato chi nelT Unità della lingua 
di Firenze, an. IV n. 10, 15 maggio 1S73: Esercizio lessicografico- co m- 
parato, scrivea: « 'Nfinocchiari. Questo verbo è stato formalo dal fallo 
di venditori di vino al minuto, i quali danno a mangiare il finocchio a 
chi compra il vino, per non far così sentir loro i difetti del medesimo. « 
Consimile spiegazione ne dà Pico Luri di Vassano (Ludovico Passarini) 
nel suo Saggio di modi proverbiali ecc., n. 11, pag. 24 e 23. 

' Spuntu, spunto, infortito. 

^ Raccontata dalla mia domestica Francesca Deodato. 



CXXIll. 
Lu Signurì. S. Petru e li Apostuli. 

Quannu hi Maistni java caminannu cu li tridicì Apo- 
stuli, juriceru tutti 'nt'òn paisi, e pani 'un cci nnera. Gei 
dissi lu Maistru: — « Petru, carricàtivi 'na petra Punu. » 
Si carricàru 'na petra Punu, e S. Petru si nni carricau 
una nica nica. Tutti javanu carricati, e S. Petru java beddu 
lèggiu K Dici lu Maistru: — « Ora jamu 'nta n'àtru paisi; 
si ddà pani cci nn'é, Paccattamu; s"un cci nn'è, vifazzu 
la binidizioni, e li petri v'addiventanu pani. » 

Jeru 'nta n'àutru paisi; pusaru tutti li petri 'nf ón chia- 
niolu, e s'arripusaru. Lu Maistru cci fici a tutti la bini- 
dizioni, e li petri addivintaru pani. San Petru, ca s'avia pur- 
tatu 'na pitrudda, cci scunchiu Parma ! ^ — « Maistru, dici, 
e io comu manciù ?» — « Eh t frati mio ! Tu pirchi ti 
purlasli 'na pitrudda ? L'àutri ca jeru gravusi, àppiru pani 
assai. » 

Jeru cchiù a jiri ddà: e lu Maistru cci fici carricari 
'n'àulra petra Punu. Pigghiò S. Petru, raariuolu, e si nni 
carricò una grossa assai; e tutti Pàutri si nni pigghiaru 
una nica. Lu Signuri si vutò cu PApostuh: — « Picciotti, 
ora ridemu tanticchia cu Petru.» 

Junceru 'nt'ón paisi, e tutti PApostuli jittaru la petra 
pirchi cc'era lu pani; e S. Petru arristò currivatu ca avia 
purtatu un balatuni senza nuddu piaciri. 

^ Tulli gii Apostoli t'ìnduvano gravi, e S. Pietro ben leggiero. 
^ Si senti venir meno il cuore. 
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Caminannu caminannu, scuntraru a unu. Goniu S. Pe- 
tra java avanti; cci dissi:— « Viditi ca ccà appressa cc'è 
la Signuri; addumannàticci la grazia di rarma. r> 'Ncugna 
chidda, e cci dici :■— « Signuri, haja a me patri malata di 
vicchiaja ! La facìssi stari buona , Maistru. » Si vota la 
Siglari: — « E chi sugnu medica io! Lu sapiti ch'aviti a 
fari ? 'Nfilatilu 'nt'ón furnu, ca vostra patri addiventa un 
picciriddu. » Accussì fici chiddu, e so patri addivintò un 
picciriddu. 

La spécia a S. Petru cci piaciu. Quannu si truvò su- 
lu 5 java circannu di fari addivintari picciriddu quarchi 
vecchiu. Giustu giusta cci capita unu chi java a lu scon- 
tra di lu Maistru, pircM avia la matri 'n fini di morti, 
e la vulia fatta stari bona \ San Petru dici:— « Chi cer- 
chi ?» — « Cercu lu Maistru, ca haju a me matri, donna 
grannì, ca è malata 'nfirma ^ e ìu Maistru sulu pò es- 
siri di dàricci la saluti. » — « E bonul ccà cc'è Petru; sai 
^ch'ha*" a fari? camia un furnu, e 'nfìlala ^nta un furnu e 
idda gualìsci ^ » Ddu puvireddu cci critti, pirchi ca ^ sa- 
pia ca S. Petru era vulutu beni di la Signuri; e va a la 
casa, e cuntanti cuntanti ^ va a 'nfila a so matri 'nta lu 
furnu camiatu. Nni vulistivu cchiù ? La vicchiaredda ad- 
divintò un pezzu di carvuni. — « Ah ! santii di ccà e di 
ddà! grida lu fìgghiu; la matri mi fìci appizzari sta ti- 

^ E Ica volea guaiila, 

^ Ho una madre, donna avanzata in età, gravemente malata. (Malaiu 
'nfirmu, ovvero malatu bonu, valgono veramente, gravemente ammalato). 
^ Camia ecc. Riscalda un forno, meltivela dentro, ed ella guarirà. 
* Cà, riempitivo, proprio del linguaggio popolare. 
^ Difilato, subito, senza discorrtriie il fine. 
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gnusu I.... » Vota e va nni S. Petra. Cc'era lu Maistru, e 
comu senti la cosa, si misi a ridiri ca min si putia tè- 
niri; dici: ■— « Ah I Petra ! e chi facisti ?.... » S. Petra cir- 
cava di scasàrisi, ma la povira figghia jiccava paventi ^ 
dicenna ca valia la matri pirchì valia la matri. La Mai- 
stru chi appi a fari? appi a jiri a la casa di la morta, 
e, ca 'na binidizioni chi cci fici, fici arrivisciri la vic- 
chiaredda: 'na bella giavina, e livò sta gran chiovu di 
saprà a S. Petra. 

Bagheria ^ 

VARIANTI E RISCONTRI 

Una variante per quest'ultimo aneddoto è nelle Novelline di S, 
Stefano del De Gubernatis, n. XXXI: Gesù e Pipetta; un'altra di 
Livorno nelle Italienische Màrchen di H. Knust, n. lì: Ein Erden- 
gang des Erlosers, (Una passeggiata del Salvatore), ove il mira- 
colo vuol farlo un giovane soldato anziché S. Pietro , come^ 
nella versione di sopra lo vuol far Pipetta. Una versione leg- 
gesi pure nelle Cento Novelle antiche, n. LXXV, (ediz. Guaite- 
ruzzi). Il KoHLER ne cita altre nelle Goti, gelehr. Anz. del 1868 
pag. 1377, e del 1870, pag. 1275. 

^ Jil>'ari j' cedri paventi, qui gridare, urlare quasi bestemmiando. 
^ Raccontala da un certo Gargano. 
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CXXIV. 
Accaciùni ^ 

'Na vota cc'era un patri e 'na matri, e avianu un pic- 
ciridclu. Mòrsiru, e lu picciriddu arristò 'mmenzu la stra- 
ta. Unu di la vicinanza nn'appi piata e cci detti a man- 
ciari. Lu picciriddu criscia ogni jornu pi dui, e quannu 
fu grannuzzu cci dissiru : — « Ora va, Accaciùni (ca lu 
picciottu si chiamava Accaciùni) , tu ora si' fattu orau ; 
pirchi 'un pensi di jìriti a vuscari lu pani, e nn'alliggi- 
risci li spaddi a nai ? » Ha pigghiatu lu picciottu , si fa 
'na trùscia, e parti. Camina cainina : s'arridduciu nuda e 
mortu di farai. 'Na jurnata vidi 'na lucanna e trasi : — 
« Mi voli -—cci dici a lu lucanneri — pi picciottu? Io 'un 
vogghiu àutru ch'un tozza di pani pi manciari. » Lu la- 
canneri, ch'era maritata, cci dici a la mogghi : — « Chi 
dici, Rusidda? Nui figghi 'un n'avemu... Nni lu pigghia- 
mu a sta picciutteddu? »— « Si;» e si lu pigghiaru. 

Sta picciottu era attentu ca un cc'era lu paru. Un sur- 
vizzu chi si cci camannava , vaiava ; e poi vulia bèniri 
assai a li patruni. Iddi pura cci avianu cugghiutu n'a- 
muri di figghiu, e 'na jurnata jeru davanti la ludici , e 
si lu pigghiaru pi figghiu d'arma ^ 

Lu tempu passa e la vicchizza accosta. Sti lucanneri, 

^ Accaciùn'f cagione, qui è preso come nome di persona , ma nella 
conclusione diventa anche un nome astratto : causa, cagione. 
® E se lo presero per figlio d'anima, d'amore 
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prima lu maritu, po' la mugghieri, mòrsiru, e lassaru pa- 
iruni e dominu di tutti li so' beni a stu giuvini. 

Stu giuvini comu si vitti 'n pusessu di sti beni, fa n'av- 
visu: — « Cu^ va a la lucanna d''Accacmn% havi manciari 
francu. » E fìguràmunni li genti chi coi javanu ! 

'Na vota si trova a passari di stu paisi lu Maistru cu FA- 
postuli soi. San Tumasi comu leggi st'avvisu dici: •— « Mai- 
stru, io s^'un viju e 'un toccu cu li manu, 'un cci criju ^. 
Acchianamu nna sta lucanna. » E Gesù Cristu acchi anau. 
Manciàru, vìppiru, e Accaciùni li trattau di {da) signuri. 
Prima di jirisinni, dici S. Tumasi:-— « Accaciùni, pirchi 
'un dumannì 'na grazia a lu Maistru? » Si vota Accaciùni, 
dici: — « Maistru, io haju stu pedi di ficu davanti la porta, 
e di sti ficu li picciotti 'un mi nni fannu manciari mancu 
una: cu' junci, acchiana e scippa. Ora io vurria fatta la 
grazia, ca cu' acchiana nna st'arvulu, arristassi senza pu- 
tiri scinniri senza lu pirmissu mio. w — « Ti sia cunces- 
sa ! » cci dici lu Signuri, e cci fìci la binidizioni all'arvulu. 

Fu 'na santa cosa 1 Lu primu chi 'ncugnau a cògghiri 
ficu, ristau 'mpintu all'arvulu senza putìrisi mòviri; veni 
lu secunnu, la stissa cosa; n'àutru, lu stissu; 'nsumma ri- 
staru tutti cu' 'mpintu pi 'na manu, cu' p'un pedi , cu' 
pi la testa. iVccaciùni, quannu li vitti , cci fici 'na gran 
sparatuna ^ e po' nni li fìci jiri. E accussi li picciotti si 
scannaliaru, e li ficu 'un cci li tuccaru cchiù. 

Passannu anni ed anni, li pìcciuli cci jàvanu finennu; 
e chi fa? chiama un mastru d'ascia, e cci dici: — « Vi 
fìdàssivu di sirrari stu pedi di ficu e farimi un ciascu 
di lu stissu lignu ?» — « Chi veni a diri ! » E lu mastru 

1 Son le stesse parole del Vangelo: Nisi videro et teligero non credani. 

2 Una grande strapazzata. 
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d'ascia cci fici lu ciàscu. Stu ciàscu avia la virtù ca Ac- 
caciùni cci putia 'nchiùjri a cu' vulia iddu. Comu di fatti 
'na jurnata iju la Morti pi jirisillu a pigghiari , cà già 
Accaciùoi era fatta grannuzza; si vota Accaciùni : — « Pa- 
truna; jamiminni. Ma tale, Morti mia, prima vurria fatta 
un favuri. Haju stu ciàscu china di vinu, e cc'è 'na musca 
dintra, e ìj schifiu a viviri ; tràsicci e mi cci la levi, e 
nni nni jamu K » La Morti, minchuna minchuna trasia ; 
comu trasiu, Accaciùni attuppa la ciàscu, e si lu 'nfìla 'nta 
la sacchetta : — « Sta' un pizzuddu cu mia » dici. 

'Nchiusa la Morti, 'un muria cchiù nuddu; e unni si 
java java si vidìanu vecchi cu tanta di varva bianca ch'era 
un spittaculu.. L'Apostati 'n vidennu chistu cci jittavanu 
quarchi botta a lu Maistru; 'nsina ca lu Maistru iju a lu 
scontru di Accaciùni. — «Accaciùni, cci dici, e chista ch'é 
manera, tinìriti la Morti pi tanti anni 'nchiusa ! e li genti 
chi vannu cadennu senza mòriri mai? » — «Maistru, cci 
dici Accaciùni : la vuliti nisciuta la Morti ? Facitimi ijri 
'n Paraddisu, e io vi la nésciu. » Lu Signuri dissi 'ntra 
iddu: « Chi fazzu ? si io 'un cci fazzu sta grazia, chistu \in 
mi lassa cujetu. » Si vota e dici : — « Ti sia cuncessu ! » 
E coma dici accussi, la Morti fu libbira. Iddu lu fìci stari 
n'àtra pocu d'anni, e poi si lu iju a ricogghiri. Di ddocu 
nni vinni ca Nim cc'è lìurti senza Accaciùni ^ 

Palermo ^ 

' Ho un fiasco pieno di vino, e dentro vi è una mosca ed io ho ri- 
j rezzo a bere (in quel fiasco). Entravi e tOgdinfii via (quella mosca), e 
ce ne andremo. 

^ È proverbio comune : 'Un veni morti senz i caciùni (o accnciùni). 

^ Raccontato da Gioacchino Ferrara, cameriere in casa Siciliano. 
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cxxv. 

Fra Giugannuni ^. 

Si cunta e si raccunta ca ce' era 'na vonta un Cum- 
mentu 'n Casleltermini, e cc'eranu abbastanli Monaci , e 
cci nn'era unu chi si chiamava Fra Giugannuni. A tiempi 
chi caminava lu Signuri cu tutti l^Apuostuli si nni jeru 
a stu CummenLu, e tutti li Monaci a lu Signuri cci Mdu- 
mannavanu la grazia di P arma , e Fra Giugannuni 'un 
cci Mdumanava nenti. San Pietru cci dissi : — « Pricchì 
'un cci dumanni la grazia di l'arma comu Tàutri ? » — 
« la 'un vuogliu addumannari nienti. » Rispunni San 
Fietru : — « Nienti ? !.. Quannu vieni 'n Paradisu nni par- 
laramu. » E lu Maistru si nni ij'. Quannu era juntu lun- 
tanu. Fra Giugannuni misi a chiamari : — « Maistru, Mai- 
stru, aspittati, ca vuogliu fattu 'na grazia, ed è ca a cu' 
cumannu ia, rhaju a 'mbilari nni lu ma buggiaccuni ^ » 
Lu Maistru cci dissi : — « Ti sia cuncessa ssa grazia. » 

Fra Giugannuni era viecchiu , e cci arriva' la Morti e 
cci dissi : — « Giugannuni, ha' tri uri di vita ! » Fra Giu- 
gannuni cci rispusi a la Morti : — « Quannu mi vieni a 
pigliari, mi l'ha' a diri mezz'ura prima. » Vinni la Morti 
e cci dissi :— « Si' muortu 1 » Dici lu Fra Giugannuni : 

^ Frate Giovannone (accr. di Giovanni). 

2 L'ho ad infìlire dentro la mia carniera. {'Mbilariy della parlata, per 
'nfilari; bagglaccuni, nccr. di buggiacca, abito simile alla (^unàca, che è 
la carnieri o la cacciatora). 
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— « A nnomii di Fra Giugannuni, la Morti nni hi ma 
buggiaccuni! » Pùa la porta 'ntra 'na panittera cci detti 
la buggiacca e cci dissi : — « Cummari, appinnìtìla a lu 
fumu ^ fina chi viegnu ia. » Pri quarant' anni 'un muria 
nuddu. Dduoppu quarantanni si ij' a pigliari la buggiacca 
pri scarzarari la Morti pri muriri Fra Giugannuni ca era 
viecchiu, e 'un riggia cchiù. Cu tutta la buggiacca, niesci 
la Morti, e lu primu eh' ammazza , a Fra Giugannuni, e 
pùa a tutti chiddi chi nun avianu murutu nni li quaran- 
tanni. 

Ddoppu muortu ij' a tuppiari a la porta di lu Paradisu 
e San Pietru cci dissi : — « 'Un cc'è luocu pri tia. » — 
« 'Nquà, dici Fra Giugannuni, unni haju a jiri?» —«Nni 
lu Priatoriu, » rispunni S. Pietru. Tuppia a lu Priatoriu 
e cci dissiru : — « 'Un ce' é luocu pri tia. » — « 'Nquà 
unn' haju a jiri ? » — « A lu 'Mbiernu ^ ! » Tuppia a lu 
'Mbiernu, rispunni lu Cifaru : — « Cu' è ? » —- « Fra Giu- 
gannuni.» — « Tu, dici lu Cifaru a unu di li so' diavuh, 
tu piglia la mazza. — Tu piglia lu martieddu ! — Tu piglia 
la tinagha ! » Fra Giugannuni cci dissi : — « Ch'àti a fari 
cu sti strumenti ?» — « Ammu a mazzari a tia. » — « A 
nnomu di Fra Giugannuni, tutti li diavuli nni lu ma bug- 
giaccuni ! » Subbi tu si h càrrica 'n cuoddu, e si li porta 
a tutti 'ntra un lìrraru ca avia ottu giùghini, e lu ma- 
stru novi. — « Mastru firraru, quantu vuliti pri dari ottu 
jorna e notti di martiddari a sta buggiacca?» E cummi- 
nieru quaranl'unzi ^ Martiddannu notti e jornu, la bug- 

^ A lu fumu, alla fiimajiioìa. 

^ 'Mbiernu delia parlatti, per 'nfernu, inferìio. 

^ E convennero, pattuirono per 40 onze. 
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giacca 'un sì pìstava mai , e Fra Giugannuni sempri di 
prisenza. L'uriiinu jiiorau dissini li firrara : — « E chi 
coi su' diavuli i ca nun si pistanu mai ! » Rispunni Fra 
Giugannuni : -- « Diavuli, diavuli coi sunnu 1 Martiddam- 
mu forti ! » Dduoppu livati di martiddari , si càrnea la 
biggiacca, e la va a sdivàca ìitra un chianu; li diavuli 
eranu tutti zuoppi e struppiati, ca pri forza si arriducie- 
ru a lu 'Mbiernu. Pua pinsà' di jiri arrieri 'n Paradisu ; 
tuppia: — « Cu' è dduocu ?» — « Fra Giugannuni. » — 
« 'Un cc'é luocu pri tia. » — « Pitruzzu , fammi tràsiri , 
masinnò ti dicu tignusii. » — « Ora ca mi dicìslì tignusu, 
rispanni San Pietra, 'un trasi cchiù. » Fra Giugannuni 
cci dissi : — « Ahn ! chistu cc'è ? ! Ti dugnu risposta !,.. » 
Si misi fora la porta di lu Paradisu, e tutti l'armuzzi chi 
vinìanu a lu Paradisu cci dicia : -r- « A nomu di Fra Giu- 
gannuni, tutti l'armuzzi nna lu ma buggìaccnni ! » E ar- 
mi 'un ni trasieru cchiù. San Pietru cci dissi a lu Mai- 
stru : — « Pricch] armi nun ni tràsinu cchiù ? » Rispunni 
lu Signuri : — « 'Nquà cc'è fora Fra Giugannuni darrieri 
a li porti, e si li mitti nni lu buggiajcuni. » -— « E comu 
àmmu a fari ? » dici San Pietru. Risposta di lu Signuri : 
— « Vidi si cci pò' pigliari lu buggiaccuni, e tràsilu din- 
tra a l'ammucciuni. » Fra Giugannuni di fora li sintia ; 
chi fa? dici:-— « la propria nni lu ma buggiaccuni '^ » e 
fu dintra lu buggiaccuni. Quannu San Pietru talià', e Fra 
Giugannuni nun cc'era, aggramba ^ lu buggiaccuni e lu 
trasi 'n Paradisu, e chiuj subbitu la porta , e sbarra lu 

^ « Io stesso dentro la mia cacciatora ! » 

^ Aggrambari, della parlata, per aggraiifari, ogiranfiare, afferrare. 
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buggiaccuni. Lu prima chi nisci' fu Fra Giugannuni , e 
si affìrràru cu San Pietru, pircbì S. Pietru lu vulia jittari 
fora, e Fra Giugannuni 'un vulia nèsciri. Rispunni lu Si- 
gnuri : 

A la casa di Gesù 

Cu' trasi 'un nesci cchiù K 

Casteltermini , ^ 

VARIANTI E RISCONTRI 

Questa novella è una bella variante dell' Accaciùnì, la quale 
è di legame tra quella che la procede e la presente. ì riscon- 
tri son conjuni tanto a questa quanto alla precedente. 

Una versione toscana è in De (Ìubernatis, n. XXXlUCompar 
Miseria; una veneziana in Widter e Wolf, n. 7: Beppo Pipetta 
(e notisi che con questo nome sono in De Gubernatis, nn. 31 
e 33, altre tradizioni): una tirolese in Schneller, n. 17: Der 
Stòpselwirlh {L'oste dai cucchiai) (vedi anche in essa raccolta la 
corrispondente nota a pag. 182). 

Tutta la fiaba corre comunemente in Toscana col titolo di 
Prete Olivo ; fu poetizzata da Domenico Batacchi nelle sue iVo- 
velle galanti: La vita e la morte di Prete Ulivo, del P. Atana- 
sio DA Vkrrocchio, guardiano del Convento dei RR. PP. minori 
osservanti di.... » — G. Giusti ne fé' cenno in una sestina della 
sua Lettera ad un amico, che è questa : 

Prete Olivo e le sue gherminelle 

Con la Morte non curo davvero: 

Non vorrei per salvarmi la pelle 

Il panchetto, le carte ed il pero, 

^ Versi che corrono popolari in forma quasi di proverbio. 
2 Kaccoiitaia da Giuseppt^ La Duca, e faUa racc'jgliere dal sig. G jciano 
Di Giovanni. 
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Né, potendo, passare la bara 
Rovinando il demonio a bambara. 
Nella 14 delle Venetianische Volksmdrcheu di Widter e Wolf 
Ber Hollenpfortner (Il Portinajo dell'inferno) un giovane ha in 
dono un sacco, ove raccoglie chi vuole, e vi raccoglie ed im- 
prigiona anche il demonio. 

Vedi le note e i riscontri notati dal Kohler nel Jahrbuch f, 
rom. u. engL Liti, di Lipsia, voi. VI, pag. 4, voi. VII, pag. 128: 
e nelle Gòttingische gelehrte Anzeigen del 1870, pag. 1275. 
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CXXVI. 
Lu porru di S. Petru. 

S' arriccunta ca la Mamma di S. Petru era avara ab- 
bramata \ 'un facia limosina mai, ^un dava mai un granu. 
Ora 'na jurnata stava munnannu li porri; 'ncugna 'na pu- 
viredda: — « Mi la fa la cantati, divutedda !» — « Tutti ccà 
hannu a vèniri!... — Pigghiàti ccà ! » ecci detti 'na sfogghia 
di porru. 

Lu Signuri si la chiamò all'atra vita, e la mannò a lu 
'Nfernu. San Petru era capu di lu Paraddisu; 'na jurnata 
era davanti la porta; quantu senti 'na vuci: — « Ah! Petru 
figghiu mio! e vidi comu m'arrustu! E va nni lu Maistru, 
e pàrracci pi fàrimi nèsciri di sti guai ! » San Petru va 
nni lu Signuri e cci dici: — « Maistru, haju a me matri 
ca è 'nta lu Wernu e voli grazia pi nèsciri. » Si vota lu 
Signuri: — «Te'! tò matri 'un fici mai un ugnu di beni; 
tuttu lu so piattu di forti ^ è 'na sfogghia di porru chi 
detti a 'na puviredda. — La fai affìrrari ccà a sta sfog- 
ghia (e cci pruiju 'na sfogghia di porru), e ti la porti 
'n Paraddisu. » 

Calò un Ancilu cu dda sfogghia : — « Afflrràtivi ccà! » 
La Matri di S. Petru si cci affirrò. A lu nèsciri di lu 
'Nfernu tutti Parmuzzi eh' eranu cu idda si cci affirraru a 
la pudia di la vesta K Chi nn' avia a fari idda? tantu pir- 

^ Avara avida, quasi famelica. 

^ TuUo quanto di buono avesse elia fatto. 

2 Alla pedana della veste. 

Pi TRÉ. — Fiabe e Novelle, Voi. III. S 
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tantu TAncilu si li tirava a tutti. Mai! Pabbramata e chi 
era cci metti a dari caùci, e a scutulàrìsi la vesta pi falli 
càdiri. Gomu fa accussi, si rumpi la sfogghia di lu porru 
e iju cchiù a lu funnu di lu 'Nfernu. 
E chistu è lu cuntu di la Mamma di S. Petru. 

Palermo ^. 

VARIANTI E RISCONTRI. 
Eccone una versione della stessa provincia di Palermo: 

La Mamma di S. Petru. 

Quannu la Mamma di S. Petru era 'nta lu Prialoriu, cu li 
prijeri di so figghiu nisciu pi jiri nna lu Paradisa. L' armi 
santi di lu Priatoriu si cci affirravanu a li pudii di la vesta 
pi jirisìnnì, a sènziu so, cu idda. Idda misi a dari càuci e a 
trantuliàrisi tutta pi scutularisilli : — « Sciù ! vativinni! avis- 
sivu' fattu fìggili santi coinu mia ! » Lu Signuri vitti chistu e 
la fìci jiri cchiù a funnu. E là Mamma di San Petru arristau 
pi muttu, e si dici: Conm la Mamma di Saii Petru, 

Bagheria, 

Un'altra versione palermitana se ne legge nel Saggio di Fiabe 
e Novelle dì G. Pitre, n. Il, La Mamma di S. Petru, ed una 
simile nello Studio critico sui canti pop. sic. dello stesso, pag. 
39 (Palermo, 1868). Là stessa tradizióne è in tutta Italia, se- 
cóndo mi hanno scritto vat-i amici di Calabria, delle Marche, 
dell' Umbria, del Piemonte ecc*. T. Gradi nei suoi Proverbi e 
mòdi di dire, pag. 23, e nel suo Saggio di Letture varie pei gio- 
vani, pag. 52, ne offre una versione sanese, e la fa seguire da 
uno scritto del Tommaseo pubblicato neìV Istitutore di Torino 

^ Raccontata da Agaluzza Messia. 
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col titolo Tradizioni popolari, ove la madre di S.Pietro com- 
parisce egoista anche nelle leggende serbe e greche. 

Un riscontro veneziano è nelle Leggende fantastiche pop. ven. 
del Bernon], n. Vili: De la mare de San Petra che la vien fora 
da l'inferno oto giorni ogni ano; uno tirolese nelle Mdrchen und 
Sagen aus Wàlschtirol dello Schneller, n. 4: Die Mutter des hi. 
Petrus {La mare de San Pero); una piemontese nelle Novelle 
pop. piem. dell'ARiETTi: 7 por d' S. Pè (Il porro di S. Pietro). 

A proposito della prima versione siciliana da me pubblicata 
di questa tradizione, il Dr. Kohler mi citava la seguente sto- 
riella tedesca consimile, che leggasi in un ms. del sec. XV, e 
venne pubblicata nel Moncs Anzeiger fur Kunde der deutschen 
Vorzeit, 1836, pag. 192: 

S. Petrus will einen Holzhacker, der zwar im Lehen sshr fleis- 
sig gewesen ist, aber sonst nichts gutes gethan hat, nicht in den 
Himmel einlassen. Endlich erHdrt er sich auf die Bitten des Holz^ 
hackers bereit, ihn an dessen Schlàgel in den Himmel zu zichen. 
Als der Holzhacker schon an der obersten Staffel ist, fàllt der 
Stiel aus dem Schlàgel, und der Holzhacker der sich an dem Stiel 
festhàllt, fàllt in die Hoìle hinab. {SSìIì Pietro non volea far en- 
trare in Paradiso un tagìiaiegne , che in vita era stato, a dir 
vero, laborioso, ma che non avea fatto nient'aitro di bene. Fi- 
nalmente alle preghiere di lui si dichiarò pronto a lasciarlo 
entrare afferrandosi alla accetta. Toccava già il tagìiaiegne al- 
l'ultimo scalino quando venne meno il manico dell'accetta, e il 
tagìiaiegne, che vi si era afferrato stretto, ripiombò nell'in- 
ferno). 

A proposito di persona avara, avida, egoista corrono comuni 
le frasi 'na mairi di S. Petru (Sicilia); la Madre di S. Pietro, 
(Toscana) ; La Mare [de S, Pero (Veneto e Friuli. Schneller, 
pag. 181). 
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CXXVIl. 
Mastru Franciscu Manoia-e-S8di. 

Una vola si cunta e s'arrìccunta ca cc'era un scarpared- 
du, chi si chiamava Mastru Franciscu; e pirchì era tantu 
lagnusu.ca uiancu lu sàcciu diri, la genti lu chiainavanu 
Mastru Franciscu Mancia-e-sedi. Stu Mastru Franciscu avia 
cincu figghi fìmmini \ una cchiù bedda dì Pàutra, e mas- 
sari quantu lu Suli ^ ca lu massarizzu ìu jittavanu ma- 
nati manati. Ma chi avìanu a fari, puvireddi, si so patri 
nun vuscava nenti, ca nun vulia travagghiari, e Tavianu 
a manténiri li figghi! Si susia, si vistia, e si nni jia a la 
taverna, e ddà si 'nfìlava sutta lu nasu tuttu lu vùschitu 
di li so' figghi ^ 

'Nfìni, 'na vota, li figghi lu custrincerua mèttiri a tra- 
vagghiari. S'afferra la coffa e li furmi, si li jettta 'n coddu, 
e va pri li strati, gridannu: — Cunzamu li scarpi f — ^Ma 
cu' Pavia a chiamari, ca sapìanu ca era lu primu lagnusu 
e lu prìmu 'mbriacuni di lupaisi! Iddu, Mastru Franciscu, 
quannu vitti ca 'ntra lu so paisi ammuccava muschi \ ne- 

^ Figghia, pe' Siciliani non basta a determinare il sesso, ma bisogna 
aggiunger che è femina: cosi per dir un maschio, dicesi un figlio masGhio. 
Nò altrimenti il Villani e il Sacchetti usano figlia feminae. ragazze fmiine. 

^ Massaie come il Sole (perchè il Sole non si stanca mai di camminare 
e beneficare l'umanità). 

^ Infilava sotto il naso (eoe in bocca), bevendo e mangiando, lutto il 
guadagno che portava il lavoro delle figlie. (Vùschitu, come a dire busco)' 

* Ammuccari muschi, più co-munemente cacciavi muschi, non aver da 
fare per mancanza di lavo; o. 
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sci pri rràutru paisi, miilemu ca era tri migghia arrassu: 
— « Cunzamu li scarpi! Cunzamu li scarpi f Cunzamu li 
scarpi f » Mischimi cci stava appizzannu la vuci, e nuddu 
lu chiamava: e 'nta stu mentri lu stomaca cci dava pun- 
cigghiuna comu voli Diu. — « Oh, Surtazza cornuta ! dicia 
Mastru Franciscu; 'nca vera morta mi vói? 'Nca chi mìiè 
mancìari li carni mei stissi pri la fami?.... Santa...! ca nun 
nni pozza cchiùl... Cunzamu li scarpi! ^^ 

A sta pantu, ca stava scuranna, la chiama 'na Signura 
di un beddu palazzuni, e cci dissi : -— « Gunzàtimi sta 
tappina, ca Phaju sfunnata.» Doppu chi Mastru Franciscu 
cunzau dda scarpa, idda, la Signura, cci detti un tario- 
lu ^5 e dipòi' cci dissi: — « Sàcciu ca aviti cincu beddi fìg- 
ghi fimmini schetti: eu sugna malata, haju bisognu di es- 
siri sirvufca beni, e di {da) una massàra ; mi vuliti dari 
pri criata una di li vostri figghi?» Mastru Franciscu ar- 
rispunni: — « Sissignura, ca cci la dugnu. Vossia d umani 
Phavi ccà. » 

'Nca iddu si partiu, e si nni turnau a la casa. A. la casa 
cci ha cuntatu tuttu lu fattu a li figgbi; e poi a la figghia 
granni cci dici: — « Dumani, figghia mia, cci vai tu. » 

'Nca lassamu a iddu, e pigghiarau a la figghia, ca la 
matina si nn'ha jutu nni la Signura. — « Ih, vinisti, fig- 
ghia! Sedi ccà, dunami 'na vasata. Ora tu cu mia ha' a 
campari filici, e cu tutti li divirtimenti e lì scializzi chi 
vói. Lu vidi, eu nun mi pozzu moviri di curcata ^ perciò 
la patruna si' tu di tutti cosi. Vaja, figghia mia, ora scupa 
e pulizzìa tutta la casa, e po' ti pulizzii e ti vesti ben pu- 

^ Tariolu, tari, antica moneta, equivalente a centesimi 42 di lira. 
^ Io non mi posso mu'vere dal letto. 
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lita tu; quantu almenu a la vinata di me maritu ti tru- 
vassi pri tutti cosi all'ordini. » La picciotta s'ha misu a 
scupari, e spinci la pidagna ^ pri scupari puru sutta lu 
lettu. Ivi! chi cosa vidi! 'uà cudazza tanta, chi cci niscia 
di sulta a la Signura. —- « Signuri ajutatirai , dici 'ntra 
d'idda la giuvina; Mamma-Dràa è, no Signura: sarvàtimi 
vui ! » E s'arritirau adàciu adàciu, nn'arreri. — « A tia 
dicu, cci dissi la Signura, a tutti banni scupa, ma no sutta 
lu lettu, ca nun vògghìu. » La picciotta fìnciu di jiri'ntra 
ràutra càmmara, e còta cóla ^ si la sbignau pri la so casa. 

Pigghiamu ora a Mastra Francìscu quannu la vitti tur- 
nari. — « 'Nca pirchi vinisti ?» — « Patri , Mamma-Dràa 
è, nun è Signura : eu mi scanlu, ca sutta lu lettu cci 
vitti 'na cuda tanta, niura e pilusa; eu nun cci vògghiu 
turnari cchiù. » — « 'Nca mentri è chissà , arrispunniu 
Mastru Franciscu, tu statti dintra, e mannàmucci a la se- 
cunna. » Accussi fici. Cci mannau la secunna figghia, nni 
la Signura, e la Signura cci fici li stissi carìzzi di la pri- 
ma e cci dissi li stissi paroli. Ma chidda picciotta, ca era 
misa a li lalai ^ pri chiddu chi cci avia dittu so soru, 
s^addunau altura di la cuda, chi a la vista nun paria, e 
vutau comu badda allazzata pri la casuzza sua, e a li 
soru e a lu patri cci cunta pani pani, vinu vinu *. 

Mastru Franciscu nun si putia dari paci ca avia a per- 
diri la bonu salàrìu di la Signura, ca era lanlu ca putia 

^ Spinci, alza; Pidagna, o turn^aleflu, giralotto. 

* Cd a cóla, quatta (juat a. 

^.Essili ì)iisu a li talai, v.le star in guardia, \\\ attenzione, alle ve- 
->j!et{.e. 

* Cunloripani pani, vinu vinu, vale coniar tutto minulamenle, e cosi 
l'omesta» senza alterazione di sorta. 
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manciari e vestiri comu li ricclii, senza Lri nenti. Per- 
ciò, ch'ha fatta? ha mannàtu a l'appressa figghia * nrii la 
Signura, e poi V àatra, e 'nfini la nica , e tutti turnara 
sempri a carsa, e spavintati di la cadazza nìura e pi- 
lusa di la Mamnia-Dràa. — « Megghia ccà, dicìanu, meg- 
ghia cccà dintra la casa nostra, a travagghìari notti e jornu 
e vascàrinnì la pani a sudari di sangu, cu sti rubbiceddì 
puliti e nostri, cu tutta ca su' vicchiareddi; ca stari nni 
la Dràa, manciari e vestiri boni cu poca fatiga, e po' es- 
siri manciati di lu Drau. Patri, si aviti ssa 'ntinzioni, vai- 
ticci vui nni la Dràa. » 

'Nca doppu chistu, Mastru Franciscu nun si putia dari 
paci; capaci ca si dava la testa a li mura. — « Possibuli, 
dicia, ca sti figghi nun vonnu guadagnari iddi, né fari 
guadagnari a mia? Ma nun ce' è chi fari: iddi sunnu 
assai e giuvini, ed eu nun li pozzu suttamèttiri. Lu meg- 
ghia chi è, vaju eu nni la Signura, e cci fazzu lu criatu 
eu : lu survizzu è lèggiu, la Signura mi voli beni, ed 
eu staju, mància e vesta com'un Principi. » Accussi flci, 
e si nn'ha jutu nni la Mamma-Dràa , cuntànnucci V una 
di lu tuttu. 

La Mamma-Dràa lu misi a trattari comu un Principi. 
Iddu boni vistiti, iddu bonu manciari, iddu aneddi d'ora 
'n quantità , e poi divirtimentì e scializzi quantu vulia. 
Sulu chi duvia fari, pricurari la spisa pri lu Patri-Drau, 
e pulizziàricci la càmmara e li cosi di la Mamma-Dràa ; 
e doppu si mìttia cu 'na còscia ccà e 'na còscia ddà, stan- 
na sfacinnatu e cuntenti. Ma doppu 'na piccaredda di 
jorna, la Mamma-Dràa l'afferra pri lu vrazzUjlu strinci 

^ Mandò la seconda fi^l'uola (che veniva, per età, appresso la prima). 
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forti quantu nun putia scappari, e cci dici : — « Mància- 
e-sedi, d'unni vò' essiri manciatu, di la testa o di li pe- 
di? ))'Iddu vidennusi a malu partita si fìci làdiu làdiu, 
e trimannu comu 'na fogghia arrispunniu : — « A chi nun 
vosi ascutarì li me' fìgghi e me mugghieri, di li pedi. )> 
AUura la Mamma-Dràa jetta un surbùni , e si lu suca 
grittu gri'ttu \ senza mancu lassàrinni Fossa. 

Li fìgghi arristaru cuieti e cuntenti, e Mastra Franci- 
scu muriu comu un Stenti. 

E cu' l'ha ditta, e cu' l'ha fattu diri. 

Di la so morti nun pozza muri ri. 

Bor getto ^ 

^ Allora I;i draga con una gran sorsata, se lo ingoiò diritto. 

2 Raccontata da Francesca Leto al Salomone, il quale mi ci aggiunge 
la seguente nota: « Questo a me pare più clie un semplice cunlu, un apolo-^ 
ghetto morale squisitissimo. L' accidia genera 1' ozio, e Tozio è padre di 
tutt' i vizii. E maestro Franoesco, incarnazione viva dell'accidia e del- 
l' ozio, è Leone e viziosissimo, tanto, da poter concepire la turpissima e 
colpevole idea di sacrificare per oro le figlie od una dì quelle Megere, che 
fanno infame mercato deU' onore di pudiche donzelle, servendosi di lu- 
singhe, di promesse ec. ec. Le figlie però , rappresentanti la virtù co- 
stante sorretta dal lavoro, sfuggono in tempo i lacciuoli della scellerata 
vecchia. Il vizioso allora, già prima adescato con lascivie *) e denaro, va 
a buttarsi a corpo morto nel pantano di qut^lla Taide, procurando (per 
vivere ben pasciuto) i bei bocconi che ingollerà il drago marito di lei, o 
meglio le infelici che la Draga venderà ai suoi ricchi avvent(tri. Ma il 
vizioso maestro soccombe alia sfrenata libidine della Megera, condegna 
morte a tanta iniquità. » 

*) Bisogna prendere nel senso figurato quel cucir che fa il maestro della 
scarpa rotta della signora, ec. 
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CXXVIII. 
Saddaedda. 

Si cimta e si riccunla 'na vota ca cc'era 'na mamma cu 
'na fìggbia; sta figghia era foddi. La mamma, mischina. 
pi la nicissitati si uni iju 'n campagna a cògghiri spichi. 

Gc'era 'na vicina ricca ricca; sta vicina morsi, cci mur- 
ricaru la vesta rosi rosi, li jiricchini, Taneddi, tanti co- 
si \ Sta bonajenta m.orta la purtaru a la Pilacca ^; e cci 
iju puru sta piccilidda foddi. Comu trasiu s'ammucciau 
'nta lu cunfissunariu. Cliiddi si nni jeru lutti, li bonajenti; 
la piccilidda ristau ddà sula. Nesci d'unn'era ammucciata, 
cci livaii li jiricchini, a la morta, poi la vulèra d'oru ^ poi 
Taneddu, poi la vesta, poi li quasetti: prima cci nni tirau 
una quasetta, poi ràutra;ma si nni vinni la jamma cu tutta 
la quasetta. 

Ora celèsti lu megghiu. 

Dici la piccilidda: — « Ora la mettu intra la càscia sta 
jamma, e comu m'allestu la còciu; » dici idda, ch'era fod- 
di *. Accattau, niscennu, sosizza, maccarruni, ricotta, fìci 

^ Cci murricàru gi'-c. la sepolliroiio con una vesta lulta a rose, con gli 
orecchini, gli anelli e lanli^ ahre cos). Murricari per vurricari, purvlca- 
ri, metter sci terra. 

^ Questa d »Lna morta fu portata a sepellire alla Pilacca. Bonajenta , 
vedi voi. II, pag. 3, nota 1. 

' Vulèra o gulera, coUann. 

^ Dici idda ecc. Quos;o dice essa, la quale era pazza. 
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cassaieddi, nianciau e poi si ija a curcari. A la notti la 
picciotta morta: — « Tuppi tuppi 1 » — « Cu' èsti? » dici 
la piccilidda. — a leu sugnu, dammi la quasittedda cu tutta 
la jammaredda ^.» Idda nun cci arrispunniu sintennu ac- 
cussi. 'Nta mentri, agghiurnau; comu agghiurnau, idda chi 
fici? iju a'ccattari maccarruni, cassateddi, carni e sosizza; 
idda la 'nfamazza ^ lu sapia chi cci avia a jiri la Morta 
arreri. Si misi a firriari tutti li strati, e a fari: — « Cu' 
voli vèniri cu mia, cci fazzu maccarruni, cassateddi e so- 
sizzal » Li picciotti sintìanu diri accussi, e tutti dicìanu: 
— « Matri, cci vaju a raanciari cu chista ?» E si nn'ar- 
ricugghieru 'na pocu, e si nni jeru nni la piccilidda. Cu- 
Gìnaru, manciaru, e poi si nni jeru a curcari. 'Nta men- 
tri, cci iju la Morta e la chiama di nnomu: — « Saddaedda, 
Saddaedda, dammi la jammaredda cu tutta la quasitted- 
da. * Idda 'un cci rispuunia, e la Morta darreri la porta 
a tuppuliari. Li picciutteddi cci facianu: — « 'Nfamazza I 
ch'arrubbasti ? » -~ « leu nenti; ch'arrubbai ? ! » 

Si nni jeru li picciutteddi; lu 'nnumani Saddaedda iju 
a'ccattari un loccu di sosizza e 'na pocu di carni e mac- 
carruni. Iju a cucinari, e poi chiamava li picciotti: — « Cu' 
voli vèniri cu mia cci dugnu maccarrupi e sosizza I » 
Li picciotti cci facianu: — « Vattinni, 'nfamazza, ca tu chid- 
da di sta notti si'!.... » 

Si nni iju nna 'n'àutra strata; e jia gridannu: — « Cu' 



* Son io, dammi la calzettina con tutta la gambina. 

* Essn, la infamaccia, la scellerata. 

Intenogai la narratrice perchè fosse 'Nfamuna la Saddaedda se era 
pazza; ed essa mi rispose: 'Unca leu chi sàcciul accussi èsti lu cunhi. 
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cci voli vènìri cu mia. coi dugnu maccarruni e sosizza l ì» 
Li picciotti, ca 'un sapianu nenti, sintennu diri accussi, cci 
jeru pi la licchitati K A la notti cci iju la Morta arreri: 
— « Saddaedda, Saddaedda, pròjmi la jammaredda cu tutta 
la quasittedda. » Iddi cci dicianu a la picciotta: — « Chi cci 
facisti? Chista ora nn'animazza ! » — «leu nenti cci fici. » 

Lu 'nnumani agghiurnau; la Morta si nn'avia jutu nna 
la fossa arre. La picciotta iju a circari li picciotti, ma li 
picciotti 'un cci vòsiru jiri echio. Saddaedda si nni iju nni 
'na piòciotta vicina.— «Mi vuliti fari scurari ccàstasira? 
leu v'accattu li maccarruni, li cassateddi, e vui mittiti la 
farina. » La picciotta dici: — ■ « Sì, scura ccà siasìra. » 

La notti cci iju a tuppuliari la Morta: — «Saddaedda, 
Saddaedda, dunami la jammaredda cu tutta la quasitted- 
da. » La picciotta cci dici a Saddaedda: — « Vattinni ca 
ccà 'un cci tia' a dormiri cchiù, ccà. » La notti stissa la 
mannau puru, ca si scantava. 

Saddaedda, dispirata, si nni iju 'n casa sua. La notti cci 
iju la Morta; tuppi tuppi ì—a Saddaedda, Saddaedda, du- 
nami la jammaredda cu tutta la quasittedda I » Idda 'un 
cci arrispunniu; la Morta cci scassau la porta e trasiu. Da- 
vanti lu lettu cci misi a fari: — « Saddaedda, Saddaedda t » 
Cci acchiappau lu coddu, cci 1' accinciu, e la lingua cci 
la fici nèsciri setti canni K La picciotta morsi: la Morta 
grapiu la càscia, si pigghiau la jamma cu tutta la quasetta 
e si nni iju nna la fossa. 



^ Licchitati licchitùtìni, ghiottornìa, gola. 

' Le afferrò il colio, glielo e nse (strinse), e le fece uscir la lingua sette 
canne lunga (la strozzò;. 
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Li vicini la matina jeru a tuppuliari nni la fpicciotta; 
la picciotta era morta; scassaru la càscia e vittirii tutti 
cosi alParia. Jeru a chiamari a so matri, e murricaru a 
Saddaedda. La raatri quasi ca si flci leta, cà Sadaedda era 
foddi K 

E accabbau lu cuntu. 

Erice 'K 

VARIANTI E RISCONTRI 

Si ravvicini per alcune circostanze alla Cattarinetta, n.5 delle 
Mdrchen und Sagen aus Wàlschtirol dello Schneller. 

^ La madre di Saddaedda quasi si rallegrò di questa morie della figlia 
perchè Saddaedda era puzza. 
^ Raccontato da Maria Curatolo. 
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CXXIX. 

Lu menzu-gadduzzu. 

Una vota si cunta e s'arriccunta ca cc'eranu dif cum- 
marijO avìanu a jìnchiri la ciocca h una avia la ciocca e 
si jia smiruddannu pri Tova; Tàutra avia Pova e niscia 
foddi pri truvari 'na ciocca. Fattu sta ca 'na matina si 
'ncunlraru:— « Oh cummari, e dunni jiti? » — « Cerca ova 
pri jinchiri 'na ciocca. » — « Oh! ed eu cerca 'na ciocca 
ca haju l'ova e la ciocca no. » — « Sapili chi vi dica ? 
dici chidda; eu metta la ciocca e va' mittiti Pova, e li 
puddicini chi scavana nni li sparterau.» — « Oh bona, bo- 
nu ! )) E accussì fìciru. Quannu po' vinni la teinpu ca li 
puddicini scuvàru ed eranugrussuneddi 2, si Phannu spar- 
tutu billissimamenti la mità pr'unu. Nn'arristava unu spa- 
ràggiu. Chi fannu? la tagghianu 'n menzu e si nni pig- 
ghianu menzu Punu. Una di li du' cummari appi pietà 
di stu menzu gadduzzu e nun si lu vosi manciari : cci 
cusi ben pulita la vozza e li vudidduzza, e si misi a pà- 
scila cu muddicheddi di pani; e tantu fici ca la menzu 
gadduzzu campau. TanPé, unu ora, unu poi, Pàutri gad- 
duzzi si nni jianu mali juti % e jianu murennu una ap- 
pressu a Pàutru comu avissiru lu mali-suttili: sulu ca cam- 
pau lu menzu-gadduzza, e la patruna lu vulia bèniri cchiù 

^ Doveano fare una chiocciata. 

^ I pulcini scovarono ed erano un no' grossi. 

^ Gli al^ri salletù morivano malandati. 
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di la pupidda di l'occhi soi. Una matina avia a fari lu 
pani, e cìrniu la farina: poi appi a nèsciri, e lassau tutti 
cosi 'n tridici \ Gomu s'arrìcogghi doppu du' uri, trova lu 
pani beddu fattu, 'nfurnatu e cottu ca era 'na maravig- 
ghia. — « Gesù ! e cu' lu fìci ? oh chi cosa galanti 1 » — 
E cu' lu fici^ e cu' nun lu fici, nun petti sapiri nenti. 
Ma tutti cosi avia fattu lu menzu-gadduzzu, ca passàru li 
fati e Tavianu 'nfatatu. 'N'àutra vota la patruna nisciu a 
l'alba e lassau tutti cosi a gamm'airaria: torna, e trova 
lu lettu livatu, la casa sbarazzata e scupata e tutti cosi 
beddi arrisittati.— « Oh, dici, chista 'un è opira giusta I 
e cu li fa sti cosi? » 

Un jornu sta donna era cunfusa ca nun avia a cu' man- 
nari ad accattari la pasta: — « E comu fazzu? » — « Ma' ', cci 
vaju eu? » cci dici lu menzu-gadduzzu.— « Gesù, ca parrà 
lu menzu-gadduzzu ! E tu, figghiu meu, comu cci pò' ji- 
li?» _ «Nenti, matri, facemu accussì: m'attaccati li di- 
nari 'nta 'na punta di salvietta, mi l'attaccati a lu pedi, 
ca a lu restu pensu eu. » Accussi fìci. Lu menzu-gad- 
duzzu parti e va nni lu pastaru: — « Menzu ròtulu di pa- 
sta vògghiu! menzu ròtulu di pasta vògghiu !»---« Oh, 
dici lu pastàru, eh' è siccanti stu menzu-gadduzzu ! mi 
sta st unannu ! Staiti ddocu (dici), ca prima he sèrviri a 
cui si lu merita e tu vinisti l'ultimu di tutti.» A stu puntu 
lu menzu-gadduzzu si 'ncagna, curri a li pedi di lu pa- 
stàru e cci metti a dari pizzuluna di veru versu, ca ogni 
pizzuluni si tirava un vuccuni di carni. — « Ahi, ahi, dici 
lu pastaru, ca mi sta manciannu li pedi ! prestu, preslu 

^ E lasciò tutto in asso. 

* Ma\ accorcialo da mairi, ma tc. 
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sirviti a stu menzu-gadduzzu e mannatìnnillu. » Accussi cci 
hannu pisatu la pasta, cci Tattaccaru a lu piduzzu, e idiiu 
la purtau a so matri, ca nn'arristau veru cuntenti. 

Lu 'nnumani idda avia a'ccattari Tògghiu: — « E comu 
fazzu ca rrnn cc'è nudda chi cci va?» Dici lu menzu-gad- 
duzzu: — « latri, attaccatimi V agghialòru a mia , ca cci 
vaju eu. » La matri fìci comu cci dissi lu menzu-gad- 
duzzu, e chistu, a via di dari pizzuluna a Tugghiàru, si 
fici dari i'ògghiu prestu e cci lu purtau a so matri. E di 
sta manera sicutaru pri 'na pocu di tempu, ca lu men- 
zu-gadduzzu cci facia tutti li survizzedda a so matri (iddu 
la chiamava sempri matri). 

Successi 'na vota ca la mairi avia a mannari a pasciri 
lu porcu fora lu paisi, e nun avia a cu' cci mannari. Lu 
menzu-gadduzzu cci dissi: — « Cci vaju eu. » — - « E comu, 
cu sta sorti di porcu grossu? » — « Vu' chi nn'aviti a fari ? 
attaccàtilu a lu pedi meu e nun cci voli àutru. » Accussi, 
cu lu porcu attaccatu a lu pedi, si parliu ben pulitu, iddu 
avanti e lu porcu appressu, e juncèru a un fumiràru ' 
fora lu paisi. Ddà lu porcu misi a scavari cu lu mussu, 
com'è solitu quannu cercanu manciari; scava, scava, ed 
aitrova 'na billissima càscia tutta di ferru, chiusa cu tri 
chiavi, e a lu scrùsciu si vidia ca era china di dinari, di 
munita d'oru e munita d'argentu. ~ « E comu fazzu ? dici 
lu menzu-gadduzzu; eu nu' mi la pozzu carricari pri pur- 
tàrìla a me ma'; ora vogghiu vìdiri si qualcunu mi la porta.» 
Vidi, e vidi passari du' surdati:— « A vui, dici, mi vu- 
liti purtari sta càscia uni me matri ?» — « Ah, birbanti ! 

^ Fumiràru, qui letama 'o. 
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rispunneru li surdati; tu sta càscia vói ? Nun sai ca zoccu 
si trova, tocca a lu Re ? Vattinni tu, ca chista P àmu a 
purtari a lu Re. » Comu di fattu si carricàru la càscia 
e cci la purtàru a lu Re. Lu menzu-gadduzzu adduraau: 
— « Ah, dici, latri di passu ! aspetta, videmu si la càscia 
tocca a mia o tocca a lu Re. » Va a lassa subbitu lu porcu 
a la casa, e si metti a curriri pri jiri a lu palazzu di lu 
Re. Pri la via scontra e scontra 'na gran quantità di mig- 
ghiàra di lapi ^. Dicinu: — « E unni jiti cu tutta sta prè- 
sela, cumpari menzu-gadduzzu? » — « Vaju nni lu Re, ca 
m'havi a dari la càscia di munita chi mi pigghiau attor- 
tamenti. » ■— « Gei vinemu puru nui ?» — « 'Nca jemu- 
ninni. Firria, fìrria, firria, vi 'nfilati tutti 'n culu di mia.» 
Li lapi firriaru, e trasinu tutti dintra di la menzu-gad- 
duzzu. Camina n'àutru pezzu e trova un ciumi: — « Dunni 
jiti, cumpari menzu-gadduzzu, cu tutta sta prèscia ? » — 
« Nni lu Re pri chistu e chistu. » — « Gei vegnu puru 
eu ? » — « 'Nca camina. » — « E comu fazzu ?» — « Firria, 
firria, Orria, ti 'nfili tuttu 'n culu di mia!» — « Accussì 
fici, e lu menzu-gadduzzu sicutau lu so caminu. Camina 
e 'nfrunta cu 'na guardia di lupa: — « cumpari menzu- 
gadduzzu, e pirchi curriti cu tutta sta prèscia ?» — « Staju 
jennu nni lu Re accussi e accussi. » — « Oh bona ! e nni 
cci purtati a nui puru? » — « 'Nca viniti.» — « E comu ?» 
— - « Firria, firria, firria, vi'nfilati tutti 'n culu di mia. » 
Li lupa si 'nfilanu com'àppiru dittu, e lu menzu-gadduzzu 
junci a lu palazzu di lu Re. Si metti davanti lu purtuni 
e metti a gridari a vuci forti: — « La càscia di li dinari 

^ Migliaia di api. 
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vògghiu I la càscia di li dinari vòggliiu ! la càscia di li 
dinari vògghiu t » e curri a dari pizzuluna a lu guarda- 
porta, ca lu fici addivintari tuttu sangu e tuttu sfardatu. 
Lu guarda -porta si nn'acchiana nni So Maistà, e cci cunta 
lu passatu: — « Maistà, cc'è un menzu-gadduzzu chi grida 
ca voli la càscia di li dinari, e m'ha sfardatu tuttu a via 
di pizzuluna e nun si cci pò jiri 'n pettu ca fa spavin- 
tari. Chi fazzu? » — « Fàllu vèniri ccà nni mia. » Hannu 
purtatu lu menzu-gadduzzu davanti a luROjC cliistu cci 
dumanna:— « Chi pretenni? » — « Pretennu la càscia di 
li dinari chi truvai eu, ca è la mia e no la vostra; ma- 
sinnò a pizzuluna vi finisciu a tutti. » — « Ah, birbanti ^ 
dici lu Re, accussi si parrà davanti a mia?— Olà, pigghià- 
tilu a stu menzu-gadduzzu arditu e jittàtilu 'nta la me 
cavallarizza, quantu almenu li cavaddi lu pistanu e cci 
fannu passari tutti li disii. » Quattru snidati afferranu a lu 
menzu-gadduzzu e lu jèttanu 'ntra la cavallarizza sutta 
li pedi di li cavaddi, e chìudinu subbitu la porta. Li ca- 
vaddi si mettinu a guaciari K — « Ah, cumpari lupa, aiu- 
tatimi, » dici lu menzu-gadduzzu. Li lupa néscinu e si 
mancianu tutti li cavaddi di So Maistà. Quannu lu Re nun 
'ntisi cchiù battaria dintra la cavallarizza , dici : -- « Va 
viditi si Fammazzaru a lu menzu-gadduzzu.» Vannu li sur- 
dati e tornanu chini di spaventu. — « Oh , Maistà, dici, 
chi straggi I tutti li cavaddi su' scannati e mandati ! » 
— • « E lu menzu-gadduzzu? » — « È misu chi canta su- 
pra li manciaturi. » — « Olà, prestu, facitiminni vinnittat 
Gamìàti un furnu tri notti e tri jorna, affirrati lu gaddu 
e cci lu 'nfurnati. » Accussi fìciru li surdati : cami'anu un 

^ Quaciari o càuciari, dar calci. 

PiTRÈ. -- Fiabe e Novelle. Voi. IH. 6 
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furnu tri notti e tri jorna, afferranu a lu menzu-gadduzzu 
e cci lu jèttanu; e mìsiru subbi tu la balata a lu furnu.» 

— « Ah, cumpari ciumi, ajutatimi vui ! » dici lu menzu- 
gadduzzu : e lu dumi nesci di bottu ed astuta lu furnu 
e lu fa divintari friddu un jelu. Lu 'nnumani lu Re manna 
a vidiri si lu menzu-gadduzzu era mortu. — « Com'era ^ 
dici, àutru chi cinniri addivintau ! » Levanu la balata, e 
lu menzu-gadduzzu sàuta fora facennu : — « Cucurucùf 
Cucurucù f Unn'é lu Re , ca vògghiu la càscia cu li di- 
nari ? Cucurucù, la càscia vògghiu 1 » Lu Re min ni petti 
echini : — « Olà ! dici, pigghiàtilu, mittitilu dintra lu me 
càntaru, ca cci vaju di supra e la iìnisciu eu K L'hannu 
misu dintra lu càntaru, e lu Re s'assetta. — « Ah, cum- 
pari lapi, ajutatimi vui ora 1 » dici lu menzu-gadduzzu. 
Li lapi nèscinu tutti, e tutti appizzanu alFanchi di lu Re. 

— « Olà, olà ! dici lu Re; olà ca moru ! ajutu ! » Currinu 
li guardii : — « Chi fu, Maistà ? » — « Prestu , dici , dati 
la càscia a stu menzu-gadduzzu, purtatìccilla 'nfìnu a la 
so casa, dàticci quant'àutri dinari voli, ca nun ni pozzu 
echini. Chistu, specia di diavulu èl » 

Gei hannu datu a lu menzu-gadduzzu tuttu chìddu chi 

vosi, e la càscia cu li dinari, e cci li purtaru a la casa. 

La matri di la menzu-gadduzzu di sta manera arricchiu, 

e d'ali ura 'n poi misi a sfrazziari cu palazzi e carrozzi 

e lu menzu-gadduzzu era sempri 'nsèmmula cu idda. 

Iddi arristaru filici e cuntenti, 

E nui ccà senza nenti. 

Partinico ^. 

^ MiUitllu ree. Meitelelo denlro il pilale, che me gli scarico il ventre 
sopra, e così lo finisco (Io fo morire) io. 

* RacGontata da Margherita Alartorana lavandaia di Partin co, e rac- 
colta da Salomone-Marino. 
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GXXX. 

Don Firriulieddu 

Si cunta e si raccunta ca cc'era un burgisi e avia 'na fi- 
glia; so patri si nni ij' a travagliari di fora senza pani; 
la mugli eri fìci lu pani e cci lu manna' cu la figlia. So 
patri cci dissi : — « Pri vinìri a truvari a mia , vidi ca 
fazzu un viuolu di caniglia ^5 tu piglia caniglia caniglia, 
e mi vieni a trovi. » Passava pi casu lu vecchiu Dragu, 
e vitti lu viuolu di la caniglia, e dissi: — « Chista è cosa 
significativa; » guastò la caniglia chi jia nni lu burgisi 
e la minti a jiri nnMddu. 'Nquà parti la figlia cu lu pani 
pri jiri nni so pa'; camina caniglia caniglia e si riduci 
nni lu Dragu; quannu lu Dragu vidi affacciari sta picciotta, 
cci dissi: — « Tu ha' a essiri ma muglieri. » La picciotta 
si minti a chiànciri. So patri nu vidiennu arrivari a la 
figlia, la sìra si nni va a la casa e accumencia a circari 
a so figlia; nu la putiennu truvari, fìci prummissioni a 
Diu pri viniricci 'na figlia un fìgliu ^ Doppu Tannu cci 
vinni un fìgliu e cci misiru Do Firriulieddu; doppu tri 
jorna stu picciliddu cci parlò e cci dissi: — « Ma', mi 
lu facìstivu lu firriuolu? ora datimi 'na canuzza e lu 
fìrriuolu ca haju a jiri a circari a ma suoru. » Si minti 
'n caminu e va a cerca a so suoru; arriva 'ntra un chiana 
e vidi 'na quantità di cristiani e dici: — « Di cu' è sta vi- 
stiami ? » Rispunni lu vistiamaru: 

^ Bada bene: io li traccerò la via da fare, culla crusca. 

^ Fece voto a Dio perchè gli volesse far nascere un figlio o una figlia. 
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— c( Di lu Dragu-draganti, 

Chi nu si spagna né di Di', né di li Santi, 
Chi si spagna di Do Firriulieddu 
Ca, tri jorna natii, e va pri lu viulieddu, 
E duna pani a la cani e coi dici: 
Mancia, canuzza mia, e nun abbaiari 
Ga buoni cosi àmmu a fari. » 
Pùa vitti 'na raànnira di piecuri, e cci spijà' : — « Di 
cu*' su' sti piecuri ? » 

— « Di lu Dragu-draganti, 

Chi nu si spagna né di Di', né di li Santi, 
Chi si spagna di Do Firriulieddu 
Ca, tri jorna natu, e va pri lu viulieddu, 
E duna pani a la cani e cci dici : 
Mancia, canuzza mia, e nun abbaiari 
Ga buoni cosi àmmu a fari. » 
Arriva uni la casa di lu Dragu, e tuppia , e la suoru 
cci apri,' e vitti stu picciliddu. — « Tu a cu' cierchi ? » — 
« la ciercu a tia ca sugnu tò frati , e ti nni ha' a jiri 
nni la mamma. » Lu Dragu quannu 'ntisi ca ce' era Do 
Firriulieddu, si va a'mmùccia susu nni lu sulàru; Do Fir- 
riulieddu spija a la suoru:— « Unn'è lu Dragu? » — • « Gcà 
susu uni lu sulàru.» Cumanna a lu cani: — « Acchiana e 
abbaja a ssa scala scala ca ia viegnu appriessu di tia: » 
Lu cani acchiana, e cumencia a'bbajari. Firriulieddu cci 
ij' appriessu, e va a trova lu Dragu e l'ammazza; si piglia la 
suoru, 'na quantità di dinari, e si nni vannu nni so ma- 
tri, e restanu tutti cuntenti. 

Caste Itermini K 

^ Raccontato da Giuseppe Tvìi>ì cameriere, e fatto raccogliere dal sig. 
G. Di Giovanni. 
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CXXXI. 
Pitidda. 

'Na vota si cunta e s'arriccunta ca ce' era 'na iiiatri , 
chi avia 'na figghia, e si chiamava Pitidda; cci dissi : — 
« Va' scupa la casa. » — « E vu' datimi lu pani, prima. » 
— « Va' scupa la casa. » -- « Nun pozzu , nano ^ » cci 
dissi idda. Comu vitti so matri ca la casa 'un la vulia 
scupari, chiamau la lupu: — « Lupu, va' a'mmazza a Pi- 
tidda, ca Pitidda nun vosi scupari la casa. » Iddu cci ar- 
rispunni: -- « Nun pozzu, nano.» — « Cani, va' a'mmazza 
lu lupu (dici la matri), ca lu lupu nun voli ammazzari 
a Pitidda, ca Pitidda nun voli scupari la casa. » — » Nun 
pozzu, nano. » — « Mazza , \ a' a'mmazza lu cani , ca lu 
cani nun voli ammazzari a lu lupu, ca lu lupu nun voli 
ammazzari a Pitidda, ca Pitidda nun voli scupari la ca- 
sa. » — « Nun pozzu, nano. » — « Focu, abbrucia la maz- 
za, ca la mazza nun voli ammazzari a lu cani, ca lu cani 
nun voli ammazzari lu lupu, ca lu lupu nun voli ammaz- 
zari a Pitidda, ca Pitidda nun voli scupari la casa. » — 
« Nun pozzu, nano. » — « Acqua , va' a'stuta lu focu, ca 
lu focu nun voli ardiri la mazza, ca la mazza nun voli 
ammazzari a lu cani, ca lu cani nun voli ammazzari a 
lu lupu 5 ca lu lupu nun voli ammazzari a Pitidda, ca 
Pitidda nun voli scupari la casa. » — « Nun pozzu, nano. » 

^ Nano, gnora no, no. 
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— « Vacca, va' vìviti l'acqua, ca V acqua nun voli astu- 
tari a lu focu, ca lu focu nun voli abbruciari a la mazza, 
ca la mazza min voli ammazzari a lu cani , ca lu cani 
nun voli ammazzari a lu lupu, ca lu lupu nun voli am- 
mazzari a Pitidda, ca Pitidda nun voli scupari la casa. » 

— « Nun pozzu, nano. « — « Lazzu, va' a'ffuca la vacca, 
ca la vacca nun voli vìviri Tacqua, ca V acqua nun voli 
astutari a lu focu, ca lu focu nun voli abbruciari a la maz- 
za, ca la mazza nun voli ammazzari a lu cani, ca lu cani 
nun voli ammazzari a lu lupu, ca lu lupu nun voli am- 
mazzari a Pitidda, ca Pilidda nun voli scupari la casa. » 

— « Nun pozzu, nano.» — « Surci, va' a'rrùsicati lu lazzu, 
ca lu lazzu nun voli affucari a la vacca, ca la vacca nun 
voli vìviri l'acqua, ca l'acqua nun voli astutari a lu focu, 
ca lu focu nun voli abbruciari a la mazza, ca la mazza 
nun voli ammazzari a lu cani, ca lu cani nun voli am- 
mazzari a lu lupu, ca lu lupu nun voli ammazzari a Pi- 
tidda, ca Pitidda nun voli scupari la casa. » — « Nun poz- 
zu, nano. «- — « Gattu, va' mandati lu surci , ca lu surci 
nun voli arrusicari lu lazzu, ca lu lazzu nun voli affucari a 
la vacca, ca la vacca nun voli vìviri l'acqua, ca l'acqua 
nun voli astutari a lu focu, ca lu focu nun voli abbruciari 
a la mazza, ca la mazza nun voli ammazzar! a lu cani, 
ca lu cani nun voli ammazzari a Pitidda, ca Pitidda nun 
voli scupari la casa. » 

Curri iu gattu e si va a mancia lu surci, curri lu surci 
e si va a rùsica lu lazzu, curri lu lazzu e va a'ffuca la 
vacca, curri la vacca e si va vivi l'acqua, curri l'acqua e 
va a'stuta lu focu, curri lu focu e va a ardi la mazza, curri 
la mazza e va a'mmazza lu cani, curri lu cani e va a'm- 
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mazza a lu lupu, curri lii lapu e va' a'mmazza a Pitidda, 
curri Pitidda e va a scupa la casa, curri la raatri e ci 
duna lu pani. 

Borgetto K 

VARIANTI E RISGONTBJ 

Questa fola si riduce, come qualcun' altra delle seguenti, a 
un puro esercìzio mnemonico dei fanciulli. 

Identico al Petruzzo, della Novellaja fiorentina dell' Imbrtani 
e alia Novella di Petruzzo sanese di T. Gradi» Saggio di Letture 
varie, pag. 175. 

^ Raccontata da Francesca Leto a Salomone. 
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CXXXIL 
Cummari Vurpidda. 

C era 'na vota Cummari Vurpidda e Cummari Crapaz- 
za. La prima a via 'na casuzza nica nica, ed era urnata 
di siggiteddi, di cicari, di piattuzzi ^; 'nsumma era beni 
addubbata. Iju 'na vota Cummari Crapazza e ci scippau la 
casuzza. Idda, Cummari Vurpidda, si misi a chianciri. Ci 
iju 'na cani abbaiannu e cci dissi: — « Chi hai ca chian- 
ci ! i> E idda ci dissi : — - « Cummari Crapazza mi scip- 
pau la casuzza !» — « Zìttuti, ca ti la fazzu dari iu. » Va 
la cani, e dici a Cummari Crapazza : — « Datici la ca- 
suzza a Cummari Vurpidda. » Rispusi la Crapazza e ci 
dissi a la cani : — « Iu sugnu Cammari Crapazza , a lu 
ciancu tegnu 'na spatazza e cu lu cornu ti scafazzu. » La 
canuzza sintennu chissu si ni iju. Poi ci iju la pecura 
e ci dissi a la Vurpidda : — « Cbi hai ca chianci ? » E 
idda ci dissi lu stissu. Poi si ni iju la pecura ni Cum- 
mari Crapazza , e la iju a rimpravirari. La Crapazza cci 
rispasi lu stessu, e idda scantata si ni iju. 'iNsumma ci jeru 
tutti sorti d'armali, e iddu ilei lu stissu. Fra di l'àutri 
ci iju lu surci e ci dissi a la Vurpidda. — « Chi hai ca 
chianci? » — « Cummari Crapazza mi scippau la casuzza. » 
-— « Zittu, ca ti la fazzu dari iu! » Iju ddà, e dissi a Cum- 
mari Crapazza: •— « Datici ora ora la casuzza a Cummari 

1 La volpe avea una casuccia piccola piccola, ornata di seggiuline, di 
chicchere, di piattini. 
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Vurpidda ! » Idda ci dissi : — « lu sugnu Cummari Cra- 
pazza, a lu cianca tegnu 'na spa tazza, e cu un pugnu e 
'na curnata ti scafazzu! » Lu surci ci rispusi subbitu: — 
« lu sugnu Cumpari Surciddu: a lu ciancu tegnu un spi- 
tiddu 5 lu fìccu ni lu focu e vi lu ficcu ni lu culiddu. » 

Favula ditta, favula scritta. 

Diciti la vostra, ca la mia è ditta. 

PoUzzi-Generosa K 

VARIANTI E RISCONTRI. 

Questa è ima delle novelle puerili o Tavolette scherzevoli che 
si dicono a' bambini. Vedine un esempio e un riscontro lon- 
tano nel Petruzzo della Novelloja fiorentina, pag. 31. Vedi pure 
a pag. 65. 

^ RaccoU;i dal sig. Gialongo. 
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GXXXIII. 

La Crapa e la Monaca. 

Una vola cc'era e cc'era na monaca di casa, e la sira, 
comu scurau, iju a'ddumari la cannila nni la vicina. Pas- 
sa a un crapàru cu 'na pocu di crapi, e 'na crapa si ci 'nfl- 
lau sulla lu leltu di la monaca. La monaca turnau. Idda 
d'allura 'un si nni avia a'ddunatu, e sì misi a filari pri 
li fatti so'; quannu si avia a curcari, s'addunau ca cc'era 
la crapa — « Ivi ! cu' cci la purtau a sta crapa? Nesci, 
crapa !» — « Eu sugnu la vera crapa, cu l'occhi lucenti, 
li corna puncenti, si 'un ti nni vai ti sfunnu la ventri. » 
La monaca iju a chiamari a la vicina: — « Gummari Rosa, fa- 
citimi nèsciri sta crapa, pri carità. » Idda cci iju:— « Nesci, 
crapa. » — « Eu sugnu la vera crapa, cu l' occhi lucenti, 
li corna puncenti, si 'un ti nni vai ti sfunnu la ventri. » 
Chidda cci dissi: — «Ih, cummari monaca! va facitivilla 
nèsciri vui. » 

La monaca chiama un cani: — « Cumpari cani, mi vu- 
liti fari nèsciri sta crapa? » Iju lu cani: — « Nesci, crapa. » 
— - « Eu sugnu la vera crapa, cu l'occhi lucenti, li corna 
puncenti, si 'un ti nni vai ti sfunnu la ventri. » Pigghia 
lu cani e cci dici: — « Ih, cummari, va facitivilla nèsciri 
vui. » 

Chiama lu porcu: — « Cumpari porcu, mi vuliti fari nè- 
sciri sta crapa ? » Iju lu porcu, e cci dissi: — « Nesci, cra- 
pa. » — « Eu sugnu la vera crapa, cu l'occhi lucenti, li 
corna puncenti, si 'un ti nni vai ti sfunnu la ventri. » 
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Arrispunni lu porcu: -— « Ih, va facilivilla nèsciri vui, ca 
eu nun mi la sentu. » 

Chiama e chiama un viddanu di ddà vicinu: — « Gum- 
pari, mi valiti fari nèsciri sta crapa?» Iju lu viddanu, e 
cci dissi: — « Nesci, crapa: » a iu solitu. — « Eu sugna la 
vera crapa, cu Tocchi lucenti, li corna puncenti, si 'un 
ti nni vai ti sfunnu la ventri. » -~ « Ih, cummari monaca 
(cci dissi lu viddanu), chisti 'an su' cosi pri mia; va fa- 
citivilla nèsciri vui! » 

Passa e passa un agriddu ^:— «Oh, cumpari agriddu 
(cci dici la monaca), mi vuliti fari nèsciri sta crapa? » 
— « Yegna, cummari, e vi la fazzu nèsciri. » Trasi dintra, 
e 'ncugna a lu lettu: — « Nesci, crapa.» — « Eu sugnu la 
vera crapa, cu Tocchi lucenti, li corna puncenti, s' 'un ti 
nni vai ti sfunnu la ventri. » ~ « Ed eu sugnu lu veru 
griddu cu tri parmi di chicchiriddu % s"un ti nni vai, ti 
pùncìu lu culiddu! » — « Gnursi, gnursi, ca nèsciu! » E 
la crapa nisciu comu 'na furia di 'nfernu. 

La monaca misi catìnazzu sutta la botta; e si jia a curcari. 
Idda arristau filici e cuntenti, 
E nui ccà chi nni munnamu li denti. 

Borgetto ^ 

VARIANTI E RISCONTRI 

Confronta con La Capra ferrata, nov. XXX, della Novellaja 

fiorentina dell'lMBRiANi; e con la favoletta greca di Sternatia in 

Terra d'Otranto del Icorosi, Studi sui dialetti ec: Prosa; n. V. 

^ Agriddu, o griddu, grillo. 

^ Chicchiriddu o chirchiriddu, cocòzzolo. 

^ Racco n lato da Fraiìcesca Leto a Salomone. 
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CXXXIV. 
La Gatta e lu Surci. 

'Na vota ccMera 'na gatta: sì vulia maritarì. Si misi a 
punta di cantuniera ; e ognunu clii passava cci spijava : 

— « Gattaredda, clii hai ?» — « Chi haju? mi vuogghiu 
maritari. » Passò un cani; dici: — « Mi vuoi a mia ? » — 
« Quantu viju comu canti. » Si vota lu cani: « Bau-bau! » 

— « Vihl chi canti làdìu! Vattinni, ca 'un ti vuogghiu. » 
Passau un puorcu: — « Gattaredda, mi vuoi a mia ? » — 
« Quantu viju comu canti. » — « Uh ! uh / » — - « Vih ! 
chi si' ladini Vattinni ca 'un li vuogghiu! » — « Passau 
un vistiuolu; dici: — « Gattaredda, mi vuoi a mia ? » — 
« E quanta viju comu canti l » - « Uhm ! » — « Vattinni 
chi si' làdiu, ca vuoi a mia!» Passò un surcì:-— « Gatta- 
redda, chi fai?» — «M'hé maritari.» — «Mi vuoi a mia?» 

— « E tu comu canti ?» — « Ziu! zite ! » Pigghiò la gatta 
e cci dissi: — « Jàmunni a maritari, ca mi piaci. » E si 
maritaru. 

La gatta iju a pigghiari la pasta, e lassò lu surci: un 
ti muoviri di dintra ca jeu vaju a'ccattu la pasta. Lu surci 
trasìu 'nla la cucina; vitti la pignata, e si cci 'nfìlau din- 
tra, ca si vulia manciari li favi. Ma iddu 'un iju accussi, 
ca la pignata vugghia, e lu surci arristau ddà dintra. 
Vinni la gattaredda , e si misi a chianciri ; ma lu sur- 
ciddu nun cumparia. Pigghia la gatta, e cala la pasta pi 
manciari. Quannu la pasta fu cuotta, manciau; e cci fìci 
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la piatta para pi lu sarciddu. Coma sdivàca la pasta, vitti 
111 sarei 'mmiscaia cu la pasta: — « Ah! sarcidda mieu ! 
Ali ! surcìddu miea! » Pigghìò e s'assìttò darrieri 'na par- 
tiera chianciennu a la surci. — « Chi hai? cci dici la par- 
tera, ca ti gratti e pili? » La gatta cci dissi: — « Chi haju? 
la surciddu mi mariu; e jeu mi gratta e pila.» Rispanni 
la partiera: — « E jeu coma purtiera mi sbattalia. » 

'Nta la purtera cc'iera 'na finiestra; dici: — « Chi hai, 
purtiera, ca sbattali! ?» — « Lu sarciddu muriu; la gatta 
si gratta e pila; e jeu mi sbattuliu. » Arrispunni la fine- 
stra: — « E jeu comu finestra mi grapu e chiuju. » 

'Nta la finestra cc'era un arvulu; dici: — « Finestra, pir- 
chi ti grapi e chiuj ? » Rispunni la finestra: — « Lu sur- 
ciddu muriu; la gatta si gratta e pila; la purtiera si sbat- 
tulia; jeu mi grapu e chiuju.» Arrispunni P arvulu e cci 
dici: — « E, jeu comu arvulu mi sdirrubbu. » 

'Nta sf arvulu cci iju a pusari n'acieddu. Dici sfacieddu: 

— « Arvulu, pirchi ti sdirrubbasti?»E Parvulu cci rispusi: 

— « Lu surciddu muriu; la gatta si gratta e pila; la pur- 
tiera sbattulia; la finestra si grapi e chiuj; e jeu comu ar- 
vulu mi sdirrubbai. » — « E jeu, cci rispunni Taceddu , 
comu aceddu mi spinnu. » 

L'oceddu iju a pusari 'nta 'na funtana. La funtana cci 
spijau: — ce Aceddu, comu si' accussi spinnatu? » Si vota 
Faceddu: — « Lu surciddu muriu; la gatta si gratta e pila; 
la purtiera sbattulia; la finestra si grapi e chiuj; Parvulu 
si sdirrubbau; e jeu comu aceddu mi spinnai.» — «E jeu 
comu funtana siccu. » 

'Nta sta funtana iju a viviri un cuocu; e cci dissi : — 
« Funtana, pirchi siccasti? » E la funtana cci cunta tuttu 
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lu passaggio :-— « Lii surciddu muriu; la gatta si gratta 
e pila; la purtierasbattulia; la finestra si grapi e cliiuj; Tar- 
vulu si sdirrubbau; T aceddu si spinnau; e jeu funtana 
siccai. » — (( E jeu cuoraa cuocu, mi menta lu culu 'nta 
lu fuocu.» 

Passò un muonacu di S. Nicola; e cci spijò: — « Cuocu, 
pirchi hai lu culu 'nta lu fuocu? » — « Lu surciddu mu- 
riu; la gatta si gratta e pila; la purtiera sbattulia; la fine- 
stra si grapi e chiuj; Fàrvulu si sdirrubbau; l'acidduzzu 
si spinnau; la funtana siccau; e jeu comu cuocu mi misi 
lu culu 'nta lu fuocu. » — « E jeu cuomu muonacu di Santu 
Nicola mi vaju a dicu la Missa cu lu culu di fora. » 

Passò la Riggìna e cci spija: — « Muonacu di S. Nicola, 
comu ti dici la Missa cu lu culu di fuora ? » Rispunni lu 
muonacu: — « Lu surciddu muriu; la gatta si gratta e pila; 
la purtiera sbattulia; la finestra si grapi e chiuj; l'arvulu 
si sdirrubbau; Facidduzzu si spinnau: la funtana si sic- 
cau; lu cuocu si misi lu culu 'ntra lu fuocu; e jeu, mo- 
nacu di S. Nicola, mi dicu la Missa cu lu culu di fuora. » 
— « E jeu comu Riggina, vaju a cernu la farina. » 

Passa lu Re: — « Oh! Riggina, e comu cerni farina ? » 
E la Riggina cci cuntò tuttu lu fattu : — « Lu surciddu 
muriu; la gatta si gratta e pila; la purtiera sbattulia; la 
finestra si grapi e chiuj; T arvulu si sdirrubbau; Facid- 
duzzu si spinnau; la funtana si siccau; lu cuocu si misi 
lu culu 'nta lu fuocu; lu muonacu di S. Nicola , si dissi 
la Missa cu lu culu di fuora; e jeu comu Riggina vaju a 
cernu la farina. » — «E jeu comu Re, mi pigghiu lu cafè. » 

Capaci K 

^ Raccontata da Angela Smirraglia. 
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VARIANTI E RISCONTRI. 

Sasìzzedda [Palermo e Borgetto) 

Un rocchio di salsiccia tiene il posto del nostro topolino. 
L' ultimo crescendo che raccoglie tutta la favoletta è : « Sa- 
sizzedda cadiu 'ntra la pignata; lu ferru fa tippi-tappi; so ma- 
tri si gratta e pila; lu figghia di lu Re si misi la gramagghia; 
r arvulu si sdirrubbau; 1' aceddu si spinnau; la funtana si 
siccau; la criatazza rumpiu la quartarazza ; la donna pazza 
jittau la farina chiazza chiazza; e lu monacu di Santu Nicola, 
si dissi la missa cu lu culu di fora. » 

Donn' Anna [Polizzi-Generosa) 

Bonn' Anna avea una tartaruga, che cadde nella pentola 
bollente e vi rimase cotta; la Donn'Anna ne fé' gran lamento. 
— V ultimo crescendo così riassume il racconto : « Tartuchedda 
sì vugghiu; Donn'Anna si gratta e pila; lu corvu si spinnau; la 
firrizzu si scadduzzau; la scala s* allavancau; la picciuttedda 
rumpiu )a quartaredda; donna Pazza jittau la farina chiazza 
chiazza. La valenti pigghia un lignu e si scaddozza li denti. 
Lu sagristanu si jetta di lu campanaru. E li zappunara levanu 
la testa a cu' veni veni. » 

La prima parte di questa novella è nella 1. serie dello /?o«- 
dallayre, Cuenlos populars catalans del Marpons y Labros, pag. 
58: La Rateta (cito questo riscontro pel genere). 

Una versione greca di Martano (Terra d'Otranto) è in Morosi,. 
Studi sui dialetti greci di Terra d'Otranto, Leggende, IL 

Una versione milanese di questa novellina è El Ratton e el 
Rattin, in nota al Topo della Novellala fiorentina dell' Imbriax^jk 

Di questi crescendo nei conti fanciulleschi è qualche esem- 
pio nei Confes populaires editi da Montel e Lambert neifa 
Revue des langues romandes di Montpellier, t. IV. 1873. 
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cxxxv. 

Lu nasu di lu Sagristanu. 

Si riccunta e cc'era 'na vota e cc'era un sagristaneddu, 
chi ogni matina scupava la Chiesa. Un jornu 'nta di l'àu- 
tri, mentri chi scapava la Chiesa trova e trova un tirdi- 
nàri; lu pìgghiau, si lu misi in sacchetta e dopjju chi ac- 
cabbau la fatiga ^ si manciava lu sensu di chiddu chi avia 
a'ccaltari cu stu tirdinàri, e dicia:— - « Si m'accattu tirdi- 
nàri di nuci, hannu li scorci; si m'accattu tirdinàri di 
ménnuli, hannu li scorci, si m'accattu nuciddi, hannu li 
scorci, ora, lu megghiu chi è, m'accattu tirdinàri di ca- 
lia "^ e mi la mangiu. » Accussi fìci; s'accattau la calia e 
si la iju mangiannu a còcciu a còcciu pi li strati. Chi- 
càtu alPurtimu còcciu ^ 'un ni vosi cchiù, e pinsau di fa- 
risillu sarvari d'una furnàra ch'era ddà 'ncostu, e cci dis- 
si: — « Maistra, sarvatimi stu còcciu di calia; dumani mi 
lu pigghiu.» — « Gnursì, cci rispusi la principala, mittitilu 
ddocu supra la vancàta *. » Lu sagristanu si nni jiu pi 
fatti soi. Doppu un pizzuddu, la furnàra, va pi sarvari lu 
còcciu di la calia, e s'adduna chi lu gaddu si l'avia man- 
ciatu. Lu 'nn umani veni lu sagristanu e cci addumanna 
lu còcciu di calia, e la Maistra cci dissi chi lu gaddu si 

^ Dopo che lerminò la fatica. 

^ Comprerò la calìa (ceci abbrustoliti), e me la mangierò. 

^ Giunto airullimo chicco. 

* Vancàta, bancata, banco, bancone, 
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Pavia ammuccatu. Mastra 'Sippuzza ^ (accussi si chiamava 
lu Sagristarm) si quadiau, e cci accuminzau a diri: — « 
mi dati lu cicirittu, o mi dati lu gaddittu M mi dati lu 
cicirittu, mi dati lu gaddittu ! » e siquitau a longu sem- 
pri a diri la stissa cosa. La principala, vidennu chi 'un 
si lu putia scatturari di 'n capu, ^ pigghiau e cci detti lu 
gaddu e cci dissi: -— « Vegna ccà, va Tacitivi scriviri \ » 
Mastru 'Sippuzzu s'affirrau lu gaddu, è \mn'aveonu unni 
mittilu, 'nta la Chiesa, lu purtau 'nta 'na mulinara, amica 
sua, e cci dissi: — « Gummari , sarvatimi stu gaddu chi 
poi mi lu vegnu a pigghiu. » — « Gnursi, Mastru Jseppi, 
lassatilu, chi ccà ésti bonu sarvatu; » cci lassau lu gaddu e 
si nn'ha jutu pi fatti soi. Ghiustu ghiustu sta mulinara 
nutricava un porcu; ssa matinata avia misu 'nta lu tinid- 
duzzu ^ tanticchia di canìgghia pi lu porcu: lu gaddu comu 
vitti la canigghia, ancugnau e lu porcu jittau cu 'na vuc- 
catuna e ammazzau lu gaddu. Lu 'nnumani va Mastru 
Jseppi e cci addumanna lu gaddu; la mulinara, tutta cunfu- 
sa, cci dissi:— «Mastru Jseppi meu^ chi v'haju a fari ! Ajeri 
lu gaddu pinsau di beni di ancugnari a lu tinidduzzu di lu 
porcu chi si stava mangiannu la canigghia, e 'nta 'na vu- 
tata d'occhi, gnàu! ed duna 'na scagghiunatuna ^ e Fammaz- 
zau. » — (c E facistivu chissà I cci arrispunni lu sagrista- 
nu, ma jeu 'un sàcciu nenti; o mi dati lu gaddittu, o mi 

1 'Sipppuzzu, dira, di 'Seppi, per aferesi di Giuseppe. 

® voi mi date il cece, o mi date il galletto. 

3 Levar d'addosso. 

^ Prendete qui: e andate a farvi scrivere (forse nel libro dei minchioni), 

^ Tinidduzzu, piccolo tinello, tinellotto. 

^ Scagghiunatuna, accr. di scagghiunala., dentata. 

]■ -■-, - '-^',-7>/' e Novelle. Yo\, III. 7 
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dati lu purchittat mi dati lu gaddittu , o mi dati hi 
purchìttn! » e siquitau a picchiari ^ tantu , sempri di- 
cennu la stissa cosa, chi la principala fu distri tta a dà- 
ricci hi porcu. Mastra 'Sippuzzu s'afTirrau lu porcu, e 'un 
avennu unni mìttilu, lu purtau 'nta 'na pastàra, amica sua, 
e cci dissi:— « Cummari Brìcita ^ mi vuliti fari 'na finizza? 
mi vuliti sarvari tanlicchiedda stu porcu, chi jeu dam.a- 
ni passu e mi lu pigghiu? » — « Gnursì, cci arrispunniu 
la pastàra, trasìtilu, chi ccà èsti comu 'n casa^ vostra. » 
AcGussì fici Mastru 'Sippuzzu, cci lassau lu porcu e si 
uni ha jutu pi fatti- soi. Si cumminau chi la pastàra avia 
la figghia zita, e lu 'nnumani s'avia a maritari; e pinsau 
di heni, siccomu era scarsulidda ^ e maliziusa,: pi fari la 
tavulata, di ammazzari lu porcu , e po' diricci a Mastru 
Jseppi, chi cci scappau. Acoussi fìci, la sira ammazzau lu 
porcu, e né gatta fu, né dammàggiu fìci *. Lu 'nnumani 
iju mastru Jseppi tuttu cuntenti pi jirisi a pigghiari lu 
porcu ; la pastàra comu lu vitti nèsciri, pigghiau di prima 
e cci dissi: — « Comu! mastru 'Sippuzzu meu, 'un sapiti 
n^nti ? lu porcu assira ruppi ^ e squagghiau lu porcu^; 
cerca chi ti cerca, luraannai a'bbanniari % e 'un si potti 
truvari. » Lu Sagristanu unu fu e centu si fìci; si piddu- 
liau tuttu ®. poi si misi a chianciri a chìantu ruttu e di eia: 

^ Picchiar!, piagnucolare. 

^ Comare Brigida. 

^ Scarsulidda, scarpetta, 

* Modo di dire per significare il silenzio e l'oculatezza professata da 
colui che fa qualche cosa furtivamente. Vedi al voi I, pag. 370, nota 7. 

' S'intende la corda. 

® Sparì il porco. 

■^ Mandò gridando per la città a chi avesse il suo majale. 

* Battersi le membra piangendOj strapparsi la pelle. 
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— « Niin ni sacciu neoti, nun ni sacciu nenti: o mi dati 
lu purchitlu, mi dati la zitìcchia! o mi dati lu purchittu, o 
mi dati la ziticchia. » E tantu fu iu picchia e la làstima 
chi fici. ca la pastàra, pi livarisillu di davanti, cci abbi- 
sugnau dari la figghia zita. Gei la misi 'ntr'ón saccu e 
Mastra Jseppi , senza sapiri né leggili né scriviri , si la 
jittau supra li spaddi e si nni iju pi fatti soi. Sta picciotta 
si la putia purtari a la Chiesa ? 'unn'era possibili, pirchì 
ddà cc'era lu Cappillanu; perciò pinsau di jilla a lassari 
'nta 'na putiara, ch'era puru amica sua e cci dissi: — « Gnà 
Sicilia ^; purmittiti chi jeu lassassi ccàstu saccu di canìg- 
ghia, e poi dumani mi lu vinissi a pigghiari ?» — « Gnur- 
sì, Mastru Jseppi, patrunil mittitilu 'nta ssa cantunera, e 
unni lu lassati , lu travati. » Mastru Jseppi fici accussì e 
si nn'ha jutu pi fatti soi. La cumminazioni vosi chi pi 
furtuna di sta picciotta, la putiàra avennu li gaddini a 
dijunu, cci vinni 'n testa di pigghiari di ddu sacca du' ma- 
nateddi dì canìgghia; comu va pi asciògghiri lu saccu, 
s'adduna di la picciotta eh' era ddà dintra attaccata : — 
« E tu chi fai ccà ? » — « Ah, principala mia, la me sorti 
mi purtau ccà; » e ci cuntau lu fattu. 

Comu 'ntisi accussi, la putiàra prestu prestu la 'sciu di lu 
saccu % e siccomu avia 'na cani figghiata, pinsau di beni 
di mitticci la cani dintra lu saccu, e a la picciotta cci dis- 
si : — « Tu ammùcciati dintra dda càmmara. » Lu 'nnu- 
mani si prisenta Mastru Jseppi e cci addumanna lu sac- 
cu. La putiàra cci duna lu saccu cu la cani figghiata din- 
tra, iddu si metti lu saccu 'n coddu e ammutta a la ma- 

^ Gnora Cecilia. 

^ Preslo hi mise fuori dal sacco {'sciu per nisciu , usci , qui verbo di 
forma attiva). 
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rina pi jiri a jittari a mari la picciotta ^. Arrivatu a la 
marina, asciogghi lu saccu e comu va pi àprilii, la cani 
s'abbenta fariusa e jetta cu un gran muzzicuni 'ntra lu 
nasu. 'Nni vulistivu cchiù di Mastru Jseppi ? si scimiddi- 
cau tuttu % clìianci chi ti chianci, lu sangu chi cci cur- 
ria a lavina % addivintau un patri Ecce-Homu % e jia 
prigannu a la cani:— « Cani, cani, dammi pilu; pilu mettu 
'ntr' ò nasiddu e mi sana lu purtusiddu ^ » La cani cci 
arrispusi : — « Pilu vói ? dammi pani. » Lu Sagristanu 
appizza a curriri va 'nta 'na fumaria ^ e dici a lu fur- 
naru : -— « Furnaru , dammi pani , quantu jeu dugnu a 
cani; cani duna pilu; pilu meliu 'ntr'ó nasiddu e mi sana 
lu purtusiddu. » Lu furnaru cci dissi: -— « Pani voi ? dam- 
mi ligna.» Curri Mastru Jseppi e va nni lu lignaloru: — 
« Lignaloru , dammi ligna , quantu jeu portu a furnaru; 
furnaru duna pani; pani portu a cani; cani duna pilu; pilu 
mettu 'ntr'ó nasiddu e mi sana lu purtusiddu. » Lu ligna- 
loru cci dissi: — « Ligna voi? dammi zappuni.» Curri lu 
Sagristanu e va 'nt'ón firraru: — « Firraru, dammi zap- 
puni, quantu jeu portu a lignaloru; lignaloru duna ligna; 
ligna portu a furnaru; furnaru duna pani; pani dugnu a 

^ E ammutta ecc., e tira verso hi marina, per andare a buttare a mare 
la ragazza. 

^ Si lacerò tutto. {Scimidd'iànsi, voce comunissima nelle campagne, la- 
cerarsi, strapparsi). 

3 A lavina, a sgorgo, a torrente. 

^ Divenne come un padre Ecce-Homo. 

In Palermo non si usa a questo proposilo la voce patri. 

5 Nella medicina del popolo si consiglia che avendo un morso da un 
cane bisogna medicar la ferita col suo stesso pelo, e si guarisce. 

^ Fumaria, bottega di pane che ha forno. 
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cani; cani duna pilu; pilu mettu 'ntr'ó nasiddo^e mi sana 
lu purtusiddu. » Lii firraru cci dissi : — - « Zappimi voi? 
dammi carvoni.» Cm-ri lu Sagristanu e va 'nn'ó carvuna- 
ru : — « Carviinaru, dammi carvuni, quanta jeu portii a 
firraru; firraru duna zappuni; zappuni porta a lignaloru; 
lignaloru duna ligna; ligna portu a furnaru; furnaru duna 
pani; pani dugnu a cani; cani duna pilu; pilu mettu 'ntr'ó 
nasidda e mi sana lu purtusiddu. » — « Carvuni vói ? dam- 
mi carrettu. » Lu Sagristanu ammutta nni lu carritteri : 
— « Carritteri, dammi carrettu, quantu portu a carvuna- 
ru, carvunaru duna carvuni; carvuni portu a firraru; fir- 
raru duna zappuni; zappuni portu a lignaloru; lignaloru 
duna ligna; ligna portu a furnaru; furnaru duna pani ; 
pani portu a cani; cani duna pilu; pilu mettu 'ntr'ó na- 
siddu e mi sana lu purtusiddu. » 

Lu carritteri, vidennu lu gran chiantu chi facia Mastra 
''Sippuzzu, mossa a cumpassioiii, cci ha datu lu carrettu. 
Iddu tuttu cuntenti si pigghia lu carrettu; si nni va nni 
lu carvunaru, lu carvunaru cci duna lu carvuni, lu car- 
vuni lu purtau nni lu firraru, lu firraru cci duna lu zap- 
puni, lu zappuni lu purtau nni lu lignaloru, lu lignaloru 
cci duna li ligna , li ligna li purtau nni lu furnaru , lu 
furnaru cci duna la pani , lu pani lu purtau a la cani , 
la cani cci detti lu pilu, lu pilu lu misi 'ntr'ó nasiddu, e 
cci sanau lu purtusiddu. 

Favula favula 'un cci nn'è cchiù : 

Malu viaggiu quannu fu ^. 

Marsala ^ 

^ Maledetto qoandu fu; viaggiu qui volta, momento. 
^ Raccontata da Anna Maltese e raccolta dal signor Salvaiore S'ruppa, 
Bibliolecìrio deUa Comunale di Marsala 
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VARIANTI E RISCONTRI 

Questa novella si può dividere anche in due novelline, quali 
corrono spesso in Italia; la prima si ha pure in Sicilia col ti- 
tolo galliitu,, Cicirittu, il motto proverbiale che significa: o 
questo quello, detto in maniera ricisa come per far prendere 
un partito. Questa stessa ì\o\ elìdi ìe^gesì negli Studi sui Dialetti 
greci della Terra d'Otranto del prof. Doti. Giuseppe Morosi, pre- 
ceduto da una Raccolta di Canti, Leggende, Proverbi e Indovinelli 
nei dialetti medesimi (Lecce, tip. edit. Salentina, 1870, in 4.) Leg- 
gende, n. Ili: Trianniscia lascia una cesta a un cantiniere; gliela 
rubano, e il cantiniere per farlo tacere, che gridava, gli dà 100 
ducati. Preso i! cadavere d'una signora, se lo fa conservare come 
donna che dorma, da un cantiniere di Lecce: tornato fa mo- 
stra d'averla trovata morta e comincia a far parole; il canti- 
niere gli dà una delle sue Ire figlie ecc. 

La seconda parte della nostra tradizione forma la novellina 
bambinesca che comincia dal morso del cane; ed ha riscontri 
nei Topo della Novellala Fiorentina dellÌMBRUNi, n. VI; nel 
Topin delle Novelle pop. bolognesi della Coronedi-Berti, nelle 
quali è pure una sostituzione nel sacco simile alla nostra (vedi 
Zuannein) così come nel Zu Crapiami o Mastru Franciscu Ciud- 
da di questa raccolta. 
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GXXXVi. 
Li vecchi. 

Si riccunta e si riccunta ca 'na vota cc'era un vecchia 
e 'na vecchia. Sta vecchia avia a manciari pi mazzijornu; 
dici: ■— « 'Un mi cala lu pani schittu. » — « 'Unca, 'sennu 
chi nun ti cala, cci dissi lu vecchia, ora vaju a'ccattu da' 
tocca di sosizza ^ » 

Iju a'ccattari du' tocca di sosizza; un toccu lu frijeru, 
e un toccu Pappizzaru. Frijeru lu toccu di la sosizza; raan- 
ciaru. Accabbata di manciari, chi ficinu? ^ si nni jeru nni 
la vicina. Lu surciddu di la casa di la vecchia dici : — 
« Ora mi vaju a manciù la sosizza.» E si iju a manciari 
la sosizza. La jatta 'ntisi ciàuru di lu surci; dici: ■— « Ora, 
megghiu chi faz^u, mi vaju a manciù stusurciceddu.» La 
vecchia vitti la jatta e lu surci; quantu agghica, dici: — 
«Moru! la sosizza si stannu manciannu lu surciceddu e 
la jatta 1 » E arrancicau pi tirari la jatta; e arristau ddà 
'mpiccicata. Cci iju lu vecchiu: — « Moru, moru! me mug- 
ghieri ddà appizzaul Com'haju a fari?» E lu vecchiu iju 
pi tirari la vecchia, e arristau ddàni. Pàssanu tanti e tanti 
surdati. Dici la vicina: — « Vinili a tirari sti vicchiareddi 

^ 'Un mi cala ecc. — « lì pane non mi va giù. » — « Dunque essendo 
('sennu) che non li va giù, rispose il vecchio, adesso vado a comprare 
due rocchi di salsiccia.» 

^ Dopo aver mangiato, che cosa fecero ? 
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chi su'appizzati a la jatta! » Vanna li surdati pi tirari li 
vicchiareddi, e arristam ddà 'mpiccicati accussi K Passau un 
Re e 'na Riggina; dici la vicina: — « Vinili a tirari a sti 
vicchiareddi 'mpiccicali ! » Pigghianu e tiranu; tiranu: ar- 
ristaru 'mpiccicati ddà. Passau lu diavula e cci dissi lu 
Re e la Riggina: — « Viniti a tirari a niàtri. » Lu diavulu 
tirau a chiddi e nun potti tirari e appiccicau ddàni. 

'Nca lu surciddu (lu dicu?) cacau 'n bucca a la jatla^ 
la jatta cacau 'n bucca a la vecchia, la vecchia cacau 'n 
bucca a lu vecchiu, lu vecchiu cacau 'n bucca di la Rig- 
gina, la Riggina cacau 'n bucca di lu Re, lu Re cacau 'n 
bucca di li surdati, li surdati cacaru 'n bucca a lu dia- 
vulu, lu diavulu cacau.... 

— « 'N bucca di cui? » ^ 

— « 'N bucca di tia ! » 

E accabbau lu cuntu. 

Erice. 

VARIANTI E RISCONTRI 

Leggi : Lmbriani, Novellaja fiorentina n. XVI : La novella del 
sig. Donato ^; Bernonì, Fiabe popolari veneziane, n. 4: 'Na gior- 

1 La novellatrice stese le braccia obbliqaamente in alto per indicare 
com'erano rimasti attaccati i soldati. 

^ Dimanda uno de' presenti che si chiama pregiu> quasi colui che pre- 
gia, che guarentisce ai compagni la dimanda che deve farsi, in caso di 
dubb'o, a chi narra. La piccola mia novellatrice (furatolo a questo punto 
mi avvertiva: — « Vossia quannu l'havi a cuntar stu cuntu 'n Palermu, 
s'havi a fari lu pregìu avanti. » 

^ Llmbriani nota; — « Questa novellina è una goffaggine, lo veggo bene 
anch'io da me. Ma la goffaggine popolare, le goffe invenzioni della fan- 
tasia popolare, importano anch'esse allo studioso, alla demopsicologia. » 
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nada de sagra ; e per gli appìccicamenti la 22 : El seslelo de 
fiori dello stesso, e la XXV delie Novelle del De Gubernatis : La 
principessa che non ride. Leggasi pure: Montel e Lambert, Contes 
populaires, n. XXX: La Raho, e così anche pel genere la n. XXVIIL 
La Crabo, e XXIX : Bouquaire houquil. Vedi Reviie des Langues 
romanes pubhliée par la Socièté polir V ètude des langues ro- 
manes; t. IV, I, Janvier, 1873, Montpellier ìMDGCGLXXIII. 
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CXXXVII. 
Parrineddu. 

Sì canta e si riccunta ca 'na vota cc'era 'na mamma cu 
tri figghioli. Sti tri figghioli, una si chiamava Coci^Mt^a, 
unu si chiamava Parrineddu § 'n'àutra Siggitedda, Dissi 
la mamma: — « Siggitedda Siggitedda, scupa la casa. » 
— « Matri mia, mi spàsciu tutta ^. » — <? Coculidda Co- 
culidda, scupa la casa. » —«Matri mia, cudduliu tutta.» 
E la matri chiama a Parrineddu:— « Parrineddu Parrined- 
du, scupa la casa.» — « Nnasi, matruzza mia, ora la scupu.» 

Scupau e truvau sanàri^— « Gh'accatlu cu stu sanàri ? Si 
accattu sanàri di mènnuli, la mènnula mi scorcia; s'accattu 
sanàri di nuci, mi scorcia. Ora accattu sanàri di sosizza, » 
L'accattau ; tantu cci lu detti a so matri ^ , tantu a Co- 
culidda , tantu a Siggitedda * , e tantu ^ , iddu. — Cu' 
nn'appi di cchiù? 

— « Parrineddu. » 

— « Mitti lu nasu nni lu cantareddu ^ !.... » 

Erice. 

^ Spasciàrisi per sfasciàrisi, sfasciarsi. 

^ Sanàri, contrazione di sei danari, ant'ca moneta siciliana equivalente 
a 2 cent, di lira. 

3 Tantu. La narratrice accompagnava questa parola con un gesto che 
segna suirindice della sinistra, un lantineUo. 

* Segna una quantità pari a tutto il dito. 

^ Segna tutto il braccio sinistro, con un gesto bruscamente fatto tra il 
derisorio e lo scherzevole. — Si sa poi che questo allungare il braccio si- 
nistro, e segnarne colla mano destra restremit'i piìi alta, spesso suol farsi 
in un senso poco delicato ed anche poco onesto. 

® Tutta la novella finisce con una barzelletta a chi ode la novella. La 
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VARIANTI E RISCONTRI. 

l^e\Ì2L Novellala milanese dell'lMBRiANi, vi sono novelle bam- 
binesche simili alla nostra. Una di esse è la XVI: El gessumin, 
eTinìsce così — « Dimm on poo ti, qual'è quella cossa di quij tre 
li che pò fan men mal ? * — E lu, el so amis: — « El pont-sora 
el pò anca fa on poo raal; el cavell l'ìstess: strappa on cave li. 
Ma el gessumin! Chi fa men mal l'è el gessuraìn. « E hi allora 
el ghe risponda — « Tanta merda in sul to bocchin. » 

Analoga chiusura ha la XV: / tre Tosànn del Re della stessa 
raccolta, e La novella del Signor Donato della Novellaja fiorentina. 

narratrice Maria Curatolo avendo detto che la maggior quantità di sal- 
siccia toccò a Parrineddu, dimanda: — « Chi n'ebbe di più? {Cu' nn'appi 
cchiù). Uno degli uditori dirà naturalmente. ~ o Parrineddu. » E la no- 
vellatrice di rimando: — « Metti il naso (odora) nel pitale. 

Di novelline e scherzi simili moltissimi ve ne ha; eccone due esempi: 
Dimanda un bamb no in Carnevale (tempo in cui si soglion fare questi 
scherzi): 

— « Cci jisti ? '> 

— « Unni? » risponde un altro. 

— « Unni cacanu i Palummi 
E ti fannu tummi iummi ! 

Un altro dimanda: 

—- « Nni vói ? » 

— « Chi ? « 

— « Mmerda di vui >• (bue). 
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CXXXVIII. 
La travatura. 

'Na vota cc'era un figghiu di Re; e tantu studiau e si 
smiduddau, ca sì 'nsignau la magaria e Parti comu sban - 
cari li truvaturi. Un jornu scropi 'na travatura 'nta un 
bancu, mittemu a lu Bancu di Ddisisa ^: — « Oh, dici, ora la 
sbancu. » Ma pri sbancalla cci vulìa ca deci miliuna di mi- 
liuna di furmiculi passassiru ad una ad una lu ciumidi 
Gianquadara (mittemu ca era chistu) saprà 'na varcuzza 
di menza scórcia di nuci. Lu fìgghiu di lu Re metti la 
varcuzza 'nta lu ciumi, e cumenza a fari passari li fur- 
miculi.— -E una. E dui. E tri.... — e sècuta ancora accussi ^ 

B or getto \ 

VARIANTI E RISCONTRI. 

Una novellina simile è nel Novellino, n. XXVR — « Qui conta 
d'un novellatore di messere Azzolino. » 

^ Vedi nella presente raccoUa Lu Bancu di Ddisisa. 
^ Chi narra qui si ferma e Jice: — « Va' stu cunlu lu finemu a la fi- 
Tiuta di passari li furmiculi. » 

' Raccontata d<i Nina FeJele al Salomone. 
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GXXXIX. 

Lu 'nniminu. 

Una vota si cunta e si raccunta ca cc'eranu tri frati ed 
avianu se' scupelti: tri sparati e tri sgriddati; mentri clii 
iddi si nni jeru 'nta un voscu , 'nfilanu jjri 'na via chi 
spunta e nun è via, e si tennu forti a la spadda tri bug- 
giaccazzi e tri belli saccuna : tri senza chiacchi e senza 
rumaneddi, e tri sfunnuriati \ Si chiamanu a tri cani, dui 
zoppi ed unu senza pedi sani : vannu a lu voscu : — 
« Pigghia, catapigghia: ddà T afferra, ddà lu pigghia ! 2 » 
Pigghianu quattru cunigghia: tri cci scapparu, ed unu cci 
sgriddau di li manu. Jùncinu a 'na chianura , e vidinu 
'na casa senza tettu e senza mura, e cc'era 'na bella don- 
na, chi nun l'abitava ne notti né jornu. Dicinu li tri fra- 
ti : — « Avanti, bona donna, apparicchiàtinni sti quattru 
cunigghia. » —• « Eu, dici, tegnu tri pignati, una rutta e 
du' sfunnati; haju 'na tannura galanti % senza focu e senza 
vampi; pri acqua e vinu cc'é la jisterna, ca è vacanti la 
stati e sicca lu 'nvernu. » — « E bonu, bella donna , ap- 
paricchiàtinni lu stufatu cu cori brillanti , ca nui vi pa- 
gamu cu munita sunanti; avemu ottu sacchetti Tunu, quat- 
tru spirtusati e chini di ventu, e quattru senza funnu, » 

^ E si tennu ecc. E si tengono forte alla spalla tre carniere e tre bei 
sacchi: Ire senza nodi e senza lacci, e tre sfondati. 
^ Parole dei fratelli nel cacciare. 
^ Ho un heì fornello. 
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E mentri cci apparìcchiava ìu stufata , cci veni un forti 
duluri 'nta la cbianla di lu pedi : — « Ahi , ca moru ! 
ahi, ca moru !» — ((£ bonu, bella donna, chissu è nenti. 
Jiti a ddabanna la terra, ca cc'è un cavaddazzu mortu di 
cinquanta jorna : nni pigghiàti un pezzu : pista, catapi- 
sta, cci Puntati 'nlra la sola di lu pedi, e di bottu lu du- 
luri cedi ! » 

Bor getto ^. 

VARIANTI E RISCONTRI 

Di questo scherzo che è èvideiìtemente in forma poetica e con 
cui si sogliono rallegrare le brigateile o le conversazioni dei 
bambini, ho una mia versione di Vicari. Eccola : 

'Na vota cc'eranu tri frati... 

'Na vota cc'eranu tri frati : unu nudu e dui spugghiati. A- 
vianu tri scupetti: una senza griddu, e dui sgriddati; jeru a cac- 
cia e pigghiaru tri cunigghia: dui fujeru e unu scappaU; chiddu 
chi scappau lu mìsiru dintra lu sacca. Jeru nta 'na chiauaravca 
cc'era na Casina senza tettu e senza mura; tuppuliaru a chidda 
eh' 'un cc'era: cci arrispunniu chidda eh' 'un cci stava: — • Chi 
vonnu lor Signuri ? » — « Nuàtri semu tri frati : unu nudu e 
dui spugghiati^ avemu tri scupetti : una senza griddu , e dui 
sgrlddati; jamu a caccia e pigghiamu tri cunigghia: dui fujeru 
e unu scappau : chiddu chi scappau lu mìsimu 'ntra lu saccu; 
ora vìnnimu ccà e lu \ulemu cuciutu. i> -- - Sigduri mei, cci 
arrispunni la fimmina, iu haju tri pignati: una senza funnu, e 
dui sfunnati; si vuàtri vi cuntintati, iu yi li còciu nni chidda 

^ Raccontata a Salomone da Ninfa Lobaido. 
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senza funnu. • Mentri si stava cucennu lu cunigghiu 'ntra la 
pignata senza funnu, ppùffiti : cci scaltia a unu di li tri frati 
un duluri 'nta l'ossu pizziddu chi cci currispunnia a lu Chiana 
di lu Palazzu. — « Ahi moru, ahi moru ! » Chiamanu un me- 
dicu; dici lu medicu : — « Pigghiati un cavaddazzu , livàticci 
li vudedda, pistatili 'nt'òn murtaru, e cci faciti 'na picata, » 
Accussi ficinu, e lu frati stetti bonu. 
Tìnghitì ccà, tinghiti ddà 
L'anchi di.... ^ appizzàti ddà. 

Vicari. 

^ Qui si mette il nome di uno degli ascoltatori. 
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GXL. 
Lu Re-befè. 

\Na vota cc'era un Re-befè-viscotta-e-minnè. Sta Re-befè- 
viscoUa-e-minnè avia 'na fìgghia-befìgghia-viscotta-e-min- 
nigghia. Sta figghia-befigghia-vìscotta-e-minìgghia avia 
n'aceddu-beceddu-viscottii-e-minneddu. St' aceddu-beced- 
du-viscottu-e-minneddu cci vulò. LuRe jittò un bannu:— « A 
cu' pìgghia sf aceddu-beceddu-viscotta-e-minneddu cci du- 
gnu a me figghia-befigghia-viscotta-e-minnigghia. Curri 
un vavusu-tignusu-viscotta-e-minnusu: afferra Paceddu-be- 
ceddu-viscotta-e-minneddu. Lu porta nni lu Re e cci dici- 
—• c( Signuri Re-befè-viscotta-e-minnè, ccà cc'é l'aceddu- 
beceddu-viscotta-e-minneddu; datimi a vostra figghia-be- 
fìgghia-viscotta-e-minnigghia. » — « Vattinni, tignusu-va- 
vusu-viscotta-e~minnusu; ca vói. a me fìgghia-befìgghia-vi- 
scotta-e-rainnigghia ^ ! 

Palermo, 

VARIANTI E RISCONTRI. 

Vedine un riscontro nella Frittatina della Novellala Fioren- 
tina, dellÌMBRiANi, il quale riporta anche un'altra variante (vedi 
a pag. 30) 

^ La. novellina qui si suole allungare a piacere di chi racconta per far 
star buoni i bambini. 
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CXLI. 
Lu cuntu di lu varveri. 

""Na vota si canta e s'arriccunta ca cc'era un varveri... 
Mittìtivi boni, ca vi lu cuntu arreri. 

Bor getto. 

VARIANTI E RISCONTRI 

Di questo scherzo c'è una variante siciliana con altri scherzi 
bambineschi simili in Pitrè, Ganti pop. sic, voi. II, pag. 32, nota 
2. li giuoco 790 è questo: 

« 'Na vota cc'era un baggiu, e tirava tri carrini: un carrinu 
di vinu, un carrinu di pani, e un carrinu di cumpanaggiu... E 
'na vota ce' era un baggiu. « Noto. 

Ecco altri scherzi per far star buoni i bambini. 
— « 'Na vota cc'era un re, un papa e un nanu. .. Stu re, sta 
papa e stu nanu.... » (E si comincia sempre da capo), 

Palermo. 

'Na vota s'arriccunta 

Gascavaddu cu la junta. 

Palermo. 
'Na vota cc'era un vicchiareddu, 
Chi scupava lu pagghiareddu 
E asciò un tìrdinareddu, 
S'accattò lu cavadduzzu, 
Lu cavadduzzu era cacatu, 
A la facci tua ca lu vulisti cuntatu i 

Palermo, 
PiTRÈ. — Fiabe e Novelle. Voi IIL S 
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'Na vota cc'era un Re e 'na Rìggina. 

Stu Re e sta Riggina 

Facia 'nta la tina; 

La tina era sfunuata, 

Facia nta la pignataj 

La pignala era rutta, 

Facia 'nta la tò yucca. 

Palerm o. 

In Bovino (Capitanata) dicono: 

Ce staiv' 'na vota 

'Nu viecchio e 'na vecchia, 

Sopra 'nu mont'... 

Statte citt', ce rno' te l'accont'. 
In Napoli, del pari: 

'Nce stava 'na vota, 

'Nu viecchio e 'na vecchia 

'Ncopp' a 'nu monte.... 

Statte zitte, ca mo' te lu conto. 
In Milano similmente: 

Ona volta gh'era on omm 

Após al domm, 

Cont el gerllett in spalla... 

Ma tasii s'hoo de cuntàlla» 
(Vedi JMBRiAxNi, Novellaja milanese, n. Vili, e nota 3). 
In Como varia cosi: 

Gh'eva óna volta ón om 

Ch'el stava appós al dora 

Cónt on sciòppet in spala 

Ho de ctìntàla ? 
In Toscana si ripete: 

La novella dello stènto 

Che dura molto tempo, 

Se volete che ve la dica ve la dirò. 
{Vedi Fanfani, Vocabolario dell'uso toscano ^ alla voce Nov ella). 
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Nelle provincia venete dicono : 

La storia del Sior Intento 

Che dura molto tempo. 

Che mai no se destriga: 

Volè che ve la diga ? 
(Vedi G. B. BOLZA, Canzoni popolari comasche, n. 14, e l'an- 
notazione 8. — Vienna 1867) 



SERIE SECONDA. 



GXLII. 
Lui Tìstamentu di lu Principi. 

Si canta ca 'na vota ce' era un Principi riccii, e avia 
un figliu; era amicu cu un rivirennu di li Gesuviti: stu 
Principi cadP malata e cci jianu a bidirlu li Gesuviti; vit- 
tiru ca era a piriculu di morti, cci dissiru: — « Principi, 
faciti lu tistamientu, e si vuliti fari beni a Tarma vo- 
stra, lassati tuttu lu vostra [jatrimoniu a la Chiesa.» Ri- 
spunni lu Principi: — « Sissignura. » Chiaraanu lu Nu- 
taru e du' tistimuoni; subbitu cci fannu fari lu tista- 
mientu. Lu Principi era aggravata e nu Yrigia cchiù ; 
pricciò lu tistamientu la ficiru li Gesuviti, e lu flgliu di lu 
Principi rista' pòghiru. Nni la casa cci stava un scarparu, 
e 'ntisi tuttu lu fatta di lu tistamientu; chiama lu figliu 
e cci dici : — « Vidi ca tò pà' tutta lu so patrimoni u lu 
lassa' a li Gesuviti, e tu ristasti pòghiru e pazzu.» — « E 
cuomu fazzu?... » — « Lassa uprari a mia, cci dici lu scar- 
paru. » 'Unqua doppu ca a lu Principi cci fìciru fari lu 
tistamientu, si nni jeru , e rista' lu figliu e lu mastru 
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scarparu. Lu mastru cci dissi: — « Sienti chi faciemmu; 
livamniu a tò pà' di lu liettu, ia mi viestu cu li robbi di 
tò patri; tu chiami un Nutaru, e cci dici: — « Ma patri voli 
fari lu tistaaiientu.« — Subbitu vinai lu Nutaru, e cci dici: — 
« Nutaru, scrìviti (cu vuci comu ìu Principi):— la annullu lu 
tistamientu chi tìci a li patri Gesuviti, e lassù du' mila unzì 
a lu mastru scarparu chi sta nni la ma casa; lassù Vredi 
'nnivirsali a ma figliu, cu farmi pompi e fmirali.™ Si nni 
va lu Nutaru, si susi di lu lieltu lu mastru scarparu, e 
cci mintinu lu Principi; poi lu mintinu nni lu labbùtu, cci 
fannu la cunnuita, lu drivocanu ^: ddoppu passati tri jorna 
di visitu ^ viennu ramici patri Gesuviti nni la casa di lu 
Principi, e trovanu lu figliu e cci dicinu : — « Tu lu sa' 
ca tò patri fici lu tistamientu e lassò' tutti li beni a la 
santa Chiesa; pricciò niesci fora,ca nu siemmu li patruna. » 
Rispunni lu figliu di lu Principi: -— « Santi patri , aviti 
sbagliatu, oca cc'è lu tistamientu di ma patri; nisciti fora, 
manxìnò vi pigliu a puntapedi,e v'arrizzolu di li scali ap- 
pinninu.» Si grapi' lu tistamientu ch'avia fattu lu scarparu 
'n finciennu ch'era lu Principi, e li Gesuviti cci appizzaru 
li beddi piccinli. Accussì pri lu mastru scarparu lu figliu 
di lu Principi appi la robba di so patri. 

Casteltermini \ 

VARIANTI E RISCONTRI. 
l^estro Cecco e i Gesuiti (Borgetto)' 
Un principe, che non ha figli, aggirato dai Gesuiti lascia tutto 

^ Lo seppelliscono. 

^ Visitu, lutto. 

^Raccontato da Vincenzo Midulla e fatto raccogliere da G Di Giovanni. 
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il SUO a questi; i quali, appena avuto il testamento, abbandonano 
il roorente senz'altro. La moglie, saputo del lascito, si dispera: 
maestro Cecco, calzolaio che abitava al pianterreno del palaz- 
zo del principe, la conforta e consiglia, e prima che si sparga 
la nuova della morte del marito suo, si fa sostituire nel Ietto 
cogli abiti principeschi. Chiamato il notaio, divide i beni tutti 
in due parti, l'una, la migliore, per sé, l'altra per la princi- 
pessa. Conosciuta la morte del principe i Gesuiti fannogli gran 
funerali, e al terzo dì vanno per cacciar di casa la principes- 
sa: ma restano scornati e derisi, e la principessa sposa mae- 
stro Cecco. 

È la VI delle rarissinie Novelle di M. Marco Cademosto da 
Lodi (In Roma, per Antonio Biado Asolano, IS44): « Scipione 
Sanguinaccio padovano fa il suo testamento, e lascia ogni cosa 
del suo per Dio, tal che suoi figliuoli restano poveri. Galeazzo 
servitore dì casa, morto il padre, fa rimettere cosi morto se- 
cretamente in una altra camera, et egli entra nel proprio let- 
to, e fa testamento, fingendo d'essere Scipione; rompe iì pri- 
mo, et a se medesimo ordina al notajo eh' egli abbia d' aver 
duo mila ducati. » 

Quasi la stessa diedela M. Bandello nelle sue Novelle, 
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CXLIIL 
Tippiti nnàppìti. 

Un.burgisi ricca si mantinia cu la carrozza. Si ni iju 
un siryituri, e iddu nni pigghiau n' àutru. — « A tia, ci 
vói stari cu mia ?» — « Voscenza si. » — « Camina a la 
casa; ti 'nsignu tutti li versi di la casa. » Sunau la cam- 
panedda, affacciau la patruna. — « Chista coma si chia- 
ma? » dici lu patruni a lu sirvituri. — « La patruna^ la 
cbiamamu nui. » — « Vistiòlu, la patruna si chiama ? » — 
« 'Nca comu si chiama "ì 's> -— a La mia gròlia si chiama. » 

— (c'Nca, la mia gròlia^ sìgnnrì.^ —«La tua gròlia? È la 
mia , e dici ca è la tua? » — « 'Nca la vostra gròlia, si- 
gnuri. » 

'Ntra la càmmara di dormiri cc'era un lettu ben cun- 
satu.— « Ghistu comu si chiama ?» — « Lu lettu, signuri. » 
— " « Lu lettu, si chiama, bistiòlu! 'Nca nenti sai ? Si chia- 
ma V arripusanti. » — « 'Nca P arripusanti. » Li tappini ^ 
eranu sutta lu lettu; e lu patruni:— « Comu si chiamanu ? » 

— « Li tappini,)) — « Li tappini si chiamanu, bistiòlu ?... Si 
chiamanu li zucculanti, y> Ce' eranu li seggi : — « Ghistì 
comu si chiamanu? » — » Li seggi.)) — « Li seggi si chia- 
manu, bistiòlu? Si chiamanu li 'mpidugghianti. y> (pirchi 
di notti quannu su' 'mmenzu 'mpidùgghianu). Si ni iju 
'ntra la cucina; c'era la gatta supra lu fucularu.— « Ghi- 

^ Tappini, pianelle. 
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Sta comu si chiama ?»-—(( La gatta. » — « Maria di la Car- 
minu! mi fazzu maravigghia comu tu vói stari a patruni! 
Chista, gatta si cliiama? Si chiama Tippitì nnàppitif » 
C'era 'na lucerna : ~ « Ghista comu si chiama ? » -- « Lu- 
mi, lucerna., » — « Accussi si chiama ? Si chiama allegra- 
populu. . L' aciddittu cu P acqua ^ : — « Chistu comu si 
chiama ?» — « Acqua. » — « Acqua si chiama? » — « 'Nca 
comu sì chiama ? » — « L' abbunnanzia ! » 'Na càmmara 
di linu: — « Chistu comu si chiama ? » — « Lu linu. » — 
« Lu linu ? bistiòlu t... Si chiama vesti-populu. — Tu f hai 
a curcari cch a la sira; iu ti chiamu, e tu m'hai a sapiri 
diri tutti cosi pronti ! Senti ?» — « Sissignuri ! » La pa- 
truna a stu maritu 'un lu putia suffriri cchiui. Si chiama 
a lu sirvi turi e cci dissi : — « Ti vasta Farmu di li vàri ti 
di 'mmenzuL a stu me maritu ^ ? E poi nni maritammu 
nuiàutri dui.» — « Lassati fari a mia, Sìgnura, ca ci pensu 
iu. » Di notti quannu lu patruni era ni lu megghiu, lu 
criatu jetta un surfareddu addumatu 'ntra la caramara , 
unni era lu linu, metti li seggi 'mmenzu, e poi si metti 
a chiamar! arrieri la porta di la càmmara dunni durmia 
lu patruni, ca era muru 'mmenzu cu chidda dì lu linu 
chi abbruciava : — « Su patruni, su patruni ! .. Scinniti 
di l'arripusanti, mittitivi li zucculanti , dati a cura pi li 
'mpidugghianti ! Tippiti nnàppiti; (e pir chistu stu cuntu 
si chiama la cuntu di Tippiti nnàppiti,) si tirau rallegra- 
populu, si nni iju 'mmenzu la vesti-populu, e si nun cur- 
riti pri r abbunnanzia, addiu, si nni va tutta la sustan- 



^ La cannella dell'acqua. 

^ Ti basta l'animo di levar di mezzo mio marito (di ucc'derlo ?) 



122 FIABE, NOVELLE, RACCONTI, EG. 

zia !)) — (( Chi voli? cif è ?» La mugghieri ci dissi : — 
« Lu criatu vi dici, sciaiiiti di lu letta, mittitivi li tap- 
pini, dati a cura pri li seggi! Lu gattu si tirau lu mèc- 
ciu di la cannila, si ni iju 'mmeozu lu linu, e si nun 
curriti pri Tacqua, si perdiau tutti li sustanzi. » Lu ma- 
ritu scinni cu 'na primura e un scantu granili, curri pri 
la porta; ma lu criatu lu chiuiju cu tri parmi di catinaz- 
za, e lu patruni muriu abbruciata. La patruna e lu criatu 
si spusaru, e divìntaru marita e mugghieri. E accussi fi- 
nisci lu cuntu di Tippiti nnàppiti. 

Cerda K 

VARIANTI E RISCONTRI. 

Una versione siciliana è in Pitrè, Otto fiabe e novelle, n. VII : 
Lu rnastru scarparu fdosufu. Le parole del servo nel! 'abbruciare 
al maestro la pagliai a son queste : 

Maistru-magistoriu^ 

Chi siti accantu gròlia 'ntua, 

Susìtivi di lu ripusatoriu 

Mittitivi li scarpienti, 

Viditi a grànfia cu la luci 'ncuria, 

Pigghiàti li causi-turrisi 

E vi muriti di li risi. 
La stessa novella è nelle Tredici piacev. Notti dello Stra- 
PAROLA, n. IX, fav. 4 : « Papiro Schizza-pedante, tenendosi sa- 

^ Raccolta dal sig. Giuseppe-Vincenzo Maretta maestro comunale in 
Gerd^a. Un affettuoso art colo necrologico del sig. Vincenzo Gialongo mi 
apprende oggi stesso (21 marzo 1874), mentre io correggo queste stampe, 
essere il bravo Mnrolla morto in Poli zzi il 15 febbraio. Sia pace alla sua 
bell'anima! 



TÌPPITI NrsAPPlTL 123 

per molto è d'ignorantia pieno, e con la sua ignorantia beffa 
il figliuolo d'un contadino, il quale per vendicarsi gli abbruciò 
la casa, e quello che dentro si trovava. " 

Trattasi d'un grammatico che esaminava in latinità un con- 
tadinozzo cui egli domanda le voci latine di letto, tavola, gat- 
ta, fuoco, acqua, ricchezze. Il giovane risponde bene; ma Pa- 
piro gli dà dell'asino e lo corregge dicendo che le voci latine 
corrispondenti sono ripossarium , saltagraffa , carniscoculum , 
ahondantia, suhstantia. lì giovane poi se ne 'vendica ne più 
ne meno che il nostro, componendogli un latino colle parole 
stesse del maestro , il quale perciò non capendo nulla vede 
bruciata la sua casa. 
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CXLIV. 
Li quattru minchiuna. 

'Na vola oc'eranu e oc'eranu quattru miuchiuna, chi pin- 
saru di fari società pirchi si sintianu 'sperti. Pigghiamu 
a lu primu, mittemu ca si chiamava Paulu; dici: — «Eu 
mettu lu stigghiu \ ca l'haju pirchi mi lu lassau me pa- 
tri, e facemu lu nigoziu di lu vinu: accattamu muscatu 
e vinu duci, accattamu puru ^ acìtu e vinu àghiru, e lu 
'mmiscamu ca veni vinu bonu. 'N casu mai si avissi a 
guastari, pri tutti li cnmminazioni di lu munnu, lu fa- 
cemu asciucari a lu Suli e vinnemu la fezza \ » 

Si vota e dici lu secunnu minchiuni: — « Eu vi cun- 
sigghiu, di accattari ligna grossi , braccami , ramagghia , 
tutti sorti di ligna forti, e li purtamu 'nta lu me billis- 
simu furnu , chiddu granniusu chi avia fattu me nannu. 
Ddà cci damu focu, li facemu ardiri a focu lentu, e nni 
veni 'na cinniri perfetta, la cchiù megghiu qualità chi cci 
sia : e accussì la vinnemu a bon prezzu e la nostra su- 
cietà va avanti *. » 

Dici lu terzu minchiuni : —• « No , megghiu accattamu 
li vacchi; comu fìgghianu , li viteddi li scannamu; a li 



^ Stigghiu, sùvile, che qui sarebbero le boiti, i barili ec 

' Puru, pure, anche. 

2 Fezza, feccia. 

* Questa maniera di guadagnare spendendo assai più del guadagno, 
richiama ad allri raccoutini di questa raccolta, come alla Mugghieri babba, 
e a certe sciocchezze notate uqWo Sì ir rameddu di Pohzzi. 
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matri li nutricarau di vrischi di meli e accussì fannu un 
latti chi mai a lu munnu s'ha vista, e nai lu 'mmarcamu 
tutta e lu purtamu a vìnnìri ddà fora, a li regni cchiù 
lantani ca su' cchiù ricchi, e accussi nui arricchemu cchiù 
prestu * » 

— « E lu quartu minchiuni? » 

— « Lu quartu minchiuni siti vui : diciti la vostra I »... 

Bor getto ^ 

^ Qui il ri rratore si ferma come distratto, fino a che uno degli udi- 
tori domanda : — « E /w quartu minchiuni ? « 
^ Raccolta da Salomone e raccontata da Nina Fedele. 
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GXLV. 
Li tri minchiuna di Palermu. 

\Na vota cc'eranu tri minchiuna di Palermu; unni chi 
si sciarriavanu cu' era cchiùminchiuni di tutti tri, pi 
pigghiarisi un cappultazzu vecctiiu chi avianu Iruvatu, e 
lu vulia chistu e lu vulià chiddu. Mentri si stavanu cu- 
stiunannu ^ passa unu di lu Regnu ^: — « Chi aviti, cum- 
pari, ca yì cafuddati sti vastunati? » -— « Asciamu, arrispun- 
ni unu d'iddi, un cappottu, unni chi stu cappottu si Thavi 
a pigghiari cu' è lu cchiù minchiuni di nuàtri tri. Eu su- 
gnu lu cchiù minchiuni, e la cappottu tocca a mia. » — 
« No, ca tocca a mia, dici n'àutru, ca eusugnu cchiù min- 
chiuni di tia. » ■— « No, dici lu terza, ca eu sugnu cchiù 
minchiuni di tutti, e lu cappotta tocca a mia. » — « Ora 
bonu: dici lu rigniculu; pi livari custioni, datilu a mia 
stu cappottu: si teni cunsigghiu, e vuàtri cuntiriti ognunu 
un fattu successu ''n pettu a vuàtri, e cu' ha fattu la cchiù 
grossa minchiunaria, e chìssu si pigghia lu cappottu. » 

Dunca si dèttiru 'na nuttata di tempu, pi lu 'nnumani 
tèniri cunsigghiu. Lu 'nnumani si juncèru, e cumincia lu 
primu: 

— « Signuri, eu truvannumi a la me casa, a me matri 
cci pur tara un panaru di fìcu prì cumpriraentu. Me matri 

^ Citsliunari, custioni per quisliunari, quistioni. 

^ Unu di lu fìegnu, un regnicolo, cioè un siciliano di fuori Palermo. 
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In vulia cumprimintari a n'àutru, e nun mi nni vulìa fari 
pigghiari mancu una di sti ficu. Coma vosi Diu, sunò la 
Missa a la Chiesa, e raè mairi si nni iju a la Missa. Eu, 
sutta la botta chi me mairi nisciu, vaju pi lu panàru; ac- 
cumenzu a manciarimi ddi ficu. Pi mala fortuna mia veni 
me matri chi si scurdau la curuna K Chi mi truvava eu ? 
dui ficu 'mmucca.Pi Tamuri d' 'un fari sapirì nenti a me 
matri ca mi manciava sti ficu, eu nun parravi. A cu' va 
a'ddumanna pi sta curuna me matri? a mìa. Eu nun pu- 
tia parrari, e cci facia: Mmuhf mmuk/Mè matri vidennu 
ca eu nun putia parrari, si cunfusi. Pigghia a mia , ca mi 
vidi li masciddi gunci, mi raccumenza a tuccari e mi dici: 
— « Chi hai, figghiu meu? » E eu ca nun putia parrari, 
cci facia: Mmuhf mmuhf Me matri tutta cunfunnuta fa 
chiamari li chiarùrici dicennu: — « Garriti pi me figghiu 
ca sta murennu cu li masciddi gunci. » 'Ccussi curreru sti 
chiarùrici a asservàri sti masciddi chi Pavia maturati bed- 
di moddi ^ (pirchi la ficu è modda.) — « Sutta la botta, 
facèmucci tagghiu, ca è maturu ! » Tagghianu sta mascid- 
da, e mi fannu nèsciri li ficu di li masciddi. Ddocu vi- 
dennu me miatri ca mi sgricciaru li fìcu di 'mmucca \ 
pigghia un lignu e mi metti a'ssicutari a lignati. 

E pi la me 'gnuranlitatì, e pi esseri suprècchiu min- 
chiuni, eu arristavi- cu la facci lagghiata ! » 

— « Evviva quantu si' minchiuni,! Evviva 1 » Tutti ac- 



'^ Tornò mia madre che avea dimenticato il rosario in casa. 
® Che aveva le mascelle bel l'è suppuralo. 
' Mi schizzarono le fichi di bocca. 
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cu'minciara a fari la lodi di quanfera minchiimi stu pic- 
ciottu. 
Jamu a lu secunnu. 

— « Signuri, duviti sapiri ca eu mi truvava zitu, ed 
ogni matina mi nni java nni la zita a taliari di sutta la 
finestra. Mentri stava taliannu eu a la me zita, p' 'un la 
perdiri di vista 'n fazza ca si nni jia * e nun la vidia 
cchiù, veni un tirribili corpu d'acqua. Lu sapiti vuàtri 
signuri ca 'nta li casini cci sunnu ddi canaluna longhi 
chi cùrrinu gran frusci d'acqua ^ ? Un canaluni di chiddi 
mi scuppava giustu 'nt' ón occhiu, ed eu pi Pamuri di 
'un perdiri la vista dì la me zita, mi stava ddà senza 
mancu muvirimi; ddu canaluni chi mi scuppava sempri 
'nta l'occhiu, mi lu scavigghiau tuttu, e mi lu fici stari 
un schifìu \ La me zita 'n vidennnumi poi orvu d' un 
occhiu , nun mi vosi cchiù. E pi la me minchiunanza 
ristai senza né zita né occhiu. » 

— « Viva lu gran minchiuni di la terrai Viva lu gran 
minchiuni di la terrai » 

Jamu a lu terzu. 

— « Signuri , duviti sapiri ca eu mi truvava zitu. 'Na 

^ Chi sa se andasse. 

* Voialtri Signori sapete che nelle case di villa vi sono grondaje che 
mandano grandi sgorghi d'acqua. 

^ Mi lu scavigghiau, ecc. Quello sbruffo continuo di acqua mi cadeva 
sempre suU'occhio, e me lo fece schizzar fuori, e n e lo ridusse una cosa 
da far pietà.. 
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jurnata chi la me zita vidi ca ea avia li scarpi tinti \ pir- 
chi 'un cc'era mastru ca mi putia fari li scarpi boni, c\ 
eu avia li pidazzi tinti , mi dissi: — « Quannu tu ti fa' 
fari li megghiu stivaletti chi ti vennu boni, e fussiru li 
megghiu di lu Gàssaru eu ti pigghiu pi maritu. » 'Ntan- 
tu pigghiànnumi di puntu, mi nni calu a li Quattru Can- 
tuneri, scinnu Gàssaru Gàssaru ^ e cumenzu a tali ari tutti 
li 'nvitriati di li scarpàra, si cci putianu essiri un paru 
di stivaletti li cchiù megghiu; nni viju un paru ch'eranu 
'na gra galantaria, beddi, benfatti e c'un taccu ben pulitu, 
e dissi 'nlra di mia: — « Quannu mi vennu chissi scarpi, 
certamenti la me zita mi voli, e haju a pàriri un beddu 
giuvini spavintusu ^ Mi vótu cu lu Principali: — «Prin- 
cipali, vurria sti scarpi prilumè pedi.» 'Ntantu lu mastra 
mi dici: — « Su fratuzzu mio, comu pò essiri mai venivi 
sti scarpi, ch'aviti lu pidazzu di vòmara*? » — « Nenti, 
cci dissi eu, su mastru. Quannu vui mi faciti vèniri ssi 
stivaletti, quantu vuliti vi dugnu. » Lu mastru mi dici: — 
« Vativinni, frati meu, nun mi scuitati , ca pi venivi ssi 
stivaletti v'hè tagghiari menzu pedi. » Cci criditi? Eu pi 
Pamuri di la me zita mi fici tagghiari mezzu pedi, e la 
scarpa mi vinni. Ma cu ssa scusa cci appizzai lu pedi e 
puru la zita, ca nun mi vosi cchiù. » 

^ Le scarpe cattive. 

2 Vado ai Quattro cantoni di città in Palermo, scendo pel Cassero (oggi 
Via V. E. ove sono negozianti di panni ed altra roba). 

3 Che veramente avrò a parere un gran bel giovane. 

* Fratello mio, come mai potranno capirvi queste scarpe se avete un pe- 
daccio quanto un vomere? 

PiTRÈ. — Fiabe e Novelle, Voi. III. 9 
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Ddocu cci dici lu rigniculu:— « Signuri mei, cu' è cchiù 
minchiuni di tutti tri, nun vi lu sàcciu diri; ca si cci fussi 
n'àutru, facissivu quattru, e putissivu fari 'na valanza di 
quattru minchiuna, chi nun vutirissi di nuddu latu \ )f 

Bor getto 



9. 



VARIANTI E RISCONTRI. 
Ecco una novellina simile: 

Li tinti di Missina ^. 

'Na vota cc'eranu tri tinti di Missina, ed eranu lagnasi. Una^ 
ca era la cchiù grannì, mangiannu nun si vulia agghiuttirì Ju 
muzzicuni *, Cu hi tènilu ni la vucca, poi la tèrapula cci 'mpur- 
riu \ e nun si la putennu curari, muriu. La secunna poi siccomu 
vinni 'na timpistata d'acqua, pri nun si mòviri di lu lettu un- 
n'era curcata, comu era rnisa nun si mossi, e la guttèra cci 
cacciau l'occhi ^; poi si nni muriu. La terza pri nun si chiù- 
diri la porta nni li gran timpurali arristau morta di lu friddu. 

Polizzi-Generosa. 

La stessa novella nostra trovasi nelle Tredici piac. Notti dello 
Straparola, not. Vili, fav. I. — « Tre forfanti s'accompagnano 
insieme per andare in Parma, e per strada trovano una gemma 

^ Che se ce ne fosse un altro, fareste una biiancia di quattro minchioni, 
la quale non traboccherebbe da nessun lato. 

^ Raccontatomi dal campagnuolo Vincenzo Rappa. 

" Le infingarde di iMessina. 

* In Palermo vucGuni;ìu Messina morm, morso, che mollo spesso usasi 
nel significato di morceau frane. 

^ Coi tenerla in bocca, la bocca lo si infrauiciò, 

^ E la goccia continua (gulléra da guHa ha.) le cacv-iò via rocchio. 
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e tra loro vengono in contentìone di chi esser debba. Un gen- 
tilhuomo pronuncia dover esser di colui che farà k più pol- 
tronesca prodezza, e la causa rimane indiscussa. « Il primo pol- 
trone racconta l'aneddoto del fico: il secondo quello dell'oc- 
chio, il terzo quello che costituisce il fondo dello Scarparu di 
Polizzi. 

La cornice, diremo così, nella quale è chiuso il quadro dei 
tre raccontini , è la stessa di quella delle Tri burli o de' Tri 
cumpari dì questa raccolta. 
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GXLVL 
La scartizza di li tri Palermitani. 

'Na vota truvannusi tri Palermitani fora Palermu pi ji- 
risi a spassiggiari, si spersiru di li (dai) rigniculi ^ ch'eranu 
'nsèmmula cu iddi, e li mìsiru a circari. Mentri chi ca- 
minavanu sti tri Palermitani vidinu un postu d'arii ^ cb^ 
cc'eranu li bùrgiura di paggbia ^ Dicinu: — - « Jamu a spijari 
a stu paisi si nni dùnanu notizii di sti nostri cumpagni. » 
Arrivati a sti bùrgiura di paggbia, 'ccumincianu a chiamari 
a l'abitanti; ma l'abitanti 'un arrispunnevanu. (Cu' cci aveva 
a rispunniri, ca era paggbia ?) Firrianu di 'na parti e di 
'n'àutra, pi vidiri si truvavanu la 'ntrata o li finestri; ma 
'n vi dennu ca nun putevanu truvari né porti né finestri, 
tinniru cunciùra * pirsuadénnusì ca stu paisi era paisi 
di latri, e 'un avevanu né porti né finestri. Ccussì 'ccumen- 
zanu a fùijri, vutànnusi sempri pi darreri scantati si mai 
vinevanu li latri. Currennu currennu, si vannu a jùncinu 
cu li cumpagni rigniculi, tutti spavintati; dicénnucci : — 
« Dàtinni ajutu, cumpari, ca nn'assicutanu li latri t » Li 

^ Regnicoli son detti i Siciliani non Palermitani. 

^ Un luogo ov'erano delle aie. 

3 Burgiu (al plur. bùrgiura) è nei campi mietuti la paglia artis ca- 
mente ammonticchiata in una speciale forma di timogna (bica), da non 
guastarsi col vento o colla pioggia; uso delle masserie ove mancano i 
magazzini per conservarla. Gli stessi bùrgiura ho visti in Trapar' pel 
saie fatto nelle Saline. 

^ Tìnninu cunciùra^ qui conclusero d'accordo. 
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cumpagni vidénnuli accussì piatasi, si fannu 'nsignari stii 
paisi di li latri pi minnicàrisi ^ ca avevanii fatta scantari 
a li cumpagni. Vanna a sta paisi di bùrgiura , e ancora 
fannu cruci dicènnucci : — « E chistu è lu paisi di li la- 
tri ! » Li Palermitani alliavanu ^ ca chisti eranu palazzi 
murati, e li rigniculi cci flciru 'na gran baja dicènnucci 
ca (( vuàtri siti citatini, e mancu sapiti distinguiri; ca lu 
burgiu di pagghia lu pigghiati pi paisi.» 

Borgetto ^ 

' Per vendicarsi. 

^ Alliavanu, allegavano, si ostinavano nel dire. 
^ Raccontatami da Vincenzo Rappa. 

È una satira contro i Palermitani, i quali secondo questa novellina 
non saprebbero distinguere una casa modesta da un monte di paglia. 
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GXLVII. 
Lu pignataru di Palermu K 

'Na vota si canta e s'arriccunta ca cc'era una di chisti 
pignatara di Palermu ca nèscinu pri li paisi cu un càr- 
ricu di ruttami e la vannu vinnennu. Stu pignataru ca- 
pita ad Alcamu: ddà cci avia tanti canuscenti, pirchi facia 
lu pulaccu: e cu li nùmmari cci tiranu tutti ^ Gc'era e cc'era 
un poviru burgisi, puru di Alcamu, omu bonu suverchiu, 
ca mischinu si dava la testa a li mura ca era nuvèmbi- 
ru, e passava lu tempu di li simenzi, e ancora nun chiù- 
via. — • « 'Nca comu fazzu? (dici); eu he siminari, e ancora 
lu celu si manteni^stagghiatu comu si fussi Giugnettu^» 
Ponza, e penza ca cc'era stu pignataru di Palermu; dici: 
— « Chistu li nùmmari li sapi; pò essiri ca sapissi puru 
quann'è ch'havi a chiòviri; ora cci vaju. » 

Va nni lu pignataru: — « Cumpari, dici, mi sapiti diri 
quannu chiovi? » Dici: — « E pirchi ?» — « Pirchi si nun 
chiovi eu nun pozzu siminari. » — « Eu vi lu dicu, cum- 
pari (dici lu pignataru), ma vu' m'aviti a fari un piaci - 

^ Da Palermo purlono e vanno in giro pei comuni della Sicilia vendi- 
tori di vari oggetti per l'uso della vita; tra essi sono anche pentolai, che 
caricano tegami, brocche, piatti ed altre stoviglie ad uso di cucina. 

^ Al giuoco del lotto lutti inc'inano. Pulaccu, polacco è detto in Sici- 
lia chi dà de' numeri da giocare al lotto 

^ 'Nca ecc. Dunque com'ho a fare io ? lo ho a far la seminagione, e il 
cielo si mantiene tuttavia secco come in Luglio {Giugne'Ja) t 
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ri. » — « Gnursì.» — « Aviti vui mula ?» — « L'haju. » — 
« 'Nca si vu' mi purtati stu càrricu di pignati fina a Cu- 
nigghiuni \ eu vi dicu quannu chiovi, e vu' vi jiti a fari 
li fatti vostri. » — « Bonu, mi piaci I cci rispunni PAlca- 
misi; quannu partemu? » — « Partemu dumani. » 

Lu 'nnumani lu burgisi Alcamisi càrrica du' zimmili 
tanti di pignati, e iddu e lu pignataru si mettinu a la 
via di bon matinu. Pri la via lu burgisi puncia a lu pi- 
gnataru ca vulia sapiri quannu avia a chiòviri. — « Nenti 
cumpari, (dici lu pignataru), quannu semujunti a Gunig- 
ghiuni vi lu dicu. » 'Nca, comu vosi Diu, arrivaru a Gu- 
nigghiuni: FAlcamisi, ca la testa cci macinava sulu ddà ^ 
appena trasi 'nta lu paisi cci dumanna: — « Gumpari, quan- 
nu chìovi ? » Lu pignataru, ca si vitti juntu a Gunigghiuni, 
si misi a ridiri e cci rispunniu: 

-— « Truniannu truniannu, 

S' 'un chìovi aguannu, chiovi n'àtr'annu ^» 
A stu bruttu PAlcamisi, ca 'un era loccu comu paria, 
rispunniu subitu: — « Ah, chissu è? 

•— « Pignati sani e pignati rutti, 

'Nta la chiazza di Gunigghiuni 

Va pigghiàtila a moddu tutti ! * » 
Sciogghi la corda di li zimmili, e tuffiti tutti cosi 'n terra, 
ca si fìciru 'na canigghiata \ E vota pri turnarisinni ad Al- 
camu. Lu poviru pignataru, ca si sintia 'spertu, arristau 

^ Cunigghiuni, Gorleone. 

® L'alcamese che mulinava sempre per la faccenda della pioggia. 

^ Un proverbio dice : Truniannu truniannu (tuonando) chiòviri voli. 

4 Andate a farvi frigger tutte. 

^ Si ridussero a polvere tutte (le pentole mandate per terra). 
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di minchiuni cu tantu di nasu a chianciri 'mmezzu la 
chiazza. E accussì iju pi battiri e fu battatu, pirchi li Pa- 
lermitani, jennu 'nta li paisi, cci fannu sempri la figura 
di li minnàli ^. 

Favula ditta, favula scritta, 

Diciti la vostra ca la mia è ditta. 

Borgetto ^ 

^ Minnàli o mìnnùni, minchioni. 

^ Narrata a Salomone-Marino da un tal Vito Vitale villico. 
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CXLVIIl. 
Lu viddanu di Larcàra \ 

Signuri, a Larcàra cc'eranu 'na vota dui cummari, una 
avia un flgghiu màsculu, e una avia 'na figgiiia firnmini^. 
Ora 'na jurnata a lu flgghiu màsculu cci vinni sfllu di 
maritarisi: ■— « Gnura ma', dici, mi vuogliu maritari.» — 
« 'Nquà va' nni la Gnura Rosa, e ti fa' dari a so figlia.» 

Lu picciottu va e si va fa zitu; la dota: quattru pugna 
di frumentu e un matarazzu di linazza ^ 

'Na jurnata lu zitu senti 'na gran vuoi: — « Gè' 1... lu 
picciliddu mi cadiu 'nta la jisterna !... » Curri e vidi la 
soggira chi si pilava tutta. — « Unn'è lu picciliddu vostru 
'nta la jisterna?» — «Nenti, dici la soggira, jeu pinsava 
ca poi me figlia parturisci e fa un picciliddu, e mi paria 
ca lu picciliddu cci cadia 'nta la jisterna. » — « Oh ! ar- 
mali ! ancora 'un è natu e si chiama Cola ^ ! Io ccà m'hé 

1 In questa novelli la narratrice palermitana racconta nella sua ] ur- 
lata natale, ma imita nei dialoghi il parlare di qualche comune lontano 
di Palermo. La caratteristica di questa imitazione è Vjeu per io e la gli 
per gghi nelle voci vogghiu, flgghiu ecc. che sono di Palermo. Altre 
voci non palermitane sono: picciliddu per picciriddu, jisterna per ci- 
sterna. 

^ Un materasso di capecchio. 

^ Ancora 'un è natu, e sì chiama Cola, prov. comunissimo che pur si 
dice: Ancora 'un è natu, e Janni si chiama, e si usa a proposito di per- 
sona che è di là da venire , o di cosa appena « in progetto » e sulla 
quale si almanacchi come se fosse certa o hell'e fatta. L'origine di que- 
sto proverbio si trova nella presente raccolta. 
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maritari 1 mah ! Ora mi nni vaju.... » E ha lassata ddu 
paisi. 

Juncennu. 'nta n** àutru paisi senti chianciri : — « Gè' l 
Gè' ! lu figliu miu, ca la manu cci appizza !... » 'Ncugna 
e vidi un picciriddu chi jucava a li nuciddi ; avia pig- 
ghiatu li nuciddi 'nta l'addetta, e avia lu pugnu chiusa 
e ddu pugnu chiusu cu li nuciddi 'un putia nèsciri K Dici 
la matri : — « Figlia miu , ca la manu cci hannu a ta- 
gliari !... » Si vota lu picciottu : — « Quantu mi dati ca 
vi lu medicu jeu?» — « Gè' ! Gè' ! quantu vuliti: ccà cc'é 
deci pezzi. » Ha pigghiatu iddu e cci dici a lu piccirid- 
du : — « Jèttanni quattru ca ti nni dugnu ottu ^ » Lu 
picciriddu li jetta , e la manu nun niscia. — « Jèttanni 
Obtu, e ti nni dugnu sidici. » Lu picciriddu jetta li nu- 
ciddi, e la manu nisciu. Gomu nisciu la manu:— « Gè'! 
Gè' I chi midicuni », dici la matri.— « Ora jeu ccà m' he 
maritari ? mah I cu' nni parrà! » e lu picciottu tirò avanti. 

Juncennu 'nta n'àutru paisi vidi 'na gran fudda davanti 
la Chiesa: e cc'era una tutta 'mpupata ' chi s'avia di ma- 
ritari e com'era longa longa e avia 'na gran pittinatura, 
'un putia tràsiri di la porta ; e la matri chiancia , ca la 
figghia 'un si putia maritari, e cci arristava schetta. 

Iddu 'ncugna e senti la cosa; dici :— « Quantu mi dati 
ca vi la fazzu maritari ?» — « Deci unzi ! » Dici iddu a 

^ Avea prese le nocciole nella buca, e avea il pugno chiuso, e il pu- 
gno colle nocciole non potea uscire (dalla buca). Addetta o gaddetta, o 
'ddetta , o agghietta, fossarella che fanno i fanciulli per giocare alle 
nocciole. 

2 Lasciane cader quattro (nocciuole , dal pugno), ed io te ne darò 
otto. 

3 E v'era una donna tutta agghindala (rinfattocciata, ecc.) 
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la zita : — « Calati la testa. » — « Nun mi pozza catari 
ca mi spettimi tutta K » -— • « Calati fhaju dittu; » e comu 
dici calati^ cci duna un pugnu, e idda si calau; e trasiu 
la Chiesa. — « Gè' ! Gè' ! chi gran midicuni !» E cci hannu 
datu li deci unzi. A la nisciuta di la Chiesa, iddu flci lu 
stissu. 

Lu picciottu si nni iju 'nta n'àtru paisi. Arrivau prima 
di Tarba, e s'arristau darreri la porta d'un raaàsenu. Sin- 
teva parrari, talia di lu pirtusu di la porta , e vidi un 
maàsenu china di casci, a la cima 'na donna chi filava. 
A sta fimmina cci cadi lu fusu , e misi a chiamari : — 
« 'Ntunuzzu, 'Ntunuzzu ^ pigliami lu fusu, ca ti dugnu 
'na junta di favi 1 » E chiamava. 'Ntunuzzu era un porca 
chi cc'era ddà, e la porcu cci arrispunniu: « Uh, uh/)) 
Idda chiamavate 'Ntunuzzu rispunnia: w^, i*/^/ Comu idda 
vitti accussì, scinni; dici: — «'Un mi lu vulisti pigliari? 
Chi ti pozza muriri la matri I » 

Comu iddu attenta e senti tultu stu discursu, pigghia 
un pizzuddu di carta e lu fa 'n forma di littra, e tuppu- 
lia a lu maàsenu: -- « Cu' è ddocu ?» — « Grapiti, ca haju 
'na littra di la matri di 'Ntunuzzu, ca è malata, e prima 
di muriri voU vidiri a so fìgliu. » — «Gè'! Gè' I comu 
cci arrivau la gastima ! » ^ Pigghiò 'na mula, cci càrrica 
lu porcu 'mbracatu \ cci detti sei muccatura pi stujàricci 

^ Non mi posso chinare (dice ìa. donna) che mi spettino tutta. 

^ 'iY'oni 'Ntunuzzu, Antonio, Anlonuzzo, nome, che talora si dà a' 
maiali. Si ricordi che nel popolo S. Antonio è il protettore di questi a- 
nimali. 

^ Gesù Gesù; oh ! come la mìa imprecazione giunse sul maiale. 

* Prende una mula, le carica addosso il maiale beli' e imbracato. 
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Tocchi a la morti dì la matri, un scappulara pi cummig- 
ghiallu, e poi ogghiu, farina, càciu, e deci anzi pi fàricci 
lu cunsulatu a la morti di la matri \ Si lu vasau, e lu 
fìci pàrtiri. 

Lu picciottu cuntintuni si pigghia tutti sti cosi e si nni 
torna a lu so paisi. La matri comu lu vitti cu sti cosi vosi 
cantata tutta la storia, e iddu cci la cuntau. Poi cci dissi: 
— « Haju vistu ca tutti su' cchiù scocchi di ccà; jiti nni 
la Gnà Rosa, e dlciticci ca mi cuntentu di so figlia.» 

La matri cci iju, e liannu fattu lu puntamentu. Ani- 
varu a maritarisi, e lu 'nnumani chi si livaru ziti, lu zitu 
nisciu pi jirisi a'ccattari la carni. Cci purtò la carni e 
ce' era P ossu. Dici: — « Te', mugghìeri mia. » — « Comu 
^' haju a fari ? ^ — « Nun lu sai comu 1' ha' a fari ? » — 
« Jeu nun lu sàcciu.» — «E allura ti la ficchi 'nta l'ecce- 
tra ! » e nisciu arrabbiatu. Comu iddu cci dissi accussi , 
la mugghieri si misi a chianciri dicennu:— a Gè'! chi mala 
vintura ì Ora la carni m' he ficcari 'n culu ? » E chiancia 
e chiancia. Veni la matri pi viniricci a fari la benlivdta, 
e comu senti sta cosa si metti a chianciri dicennu : — 
« Gè' chi mala vintura chi appi sta me figlia! » Mentri 
chiancia, veni lu patri ; e senti la cosa ; dici: — « Ora- 
boiiu, mentri lu Signuri vosi accussi, la carni vi la mit- 
titi 'n culu vuàtri dui, e l'ossu mi lu 'nfìlu jeu. » E ac- 
cussi fìciru. Lu puvireddu chiancia e strillava, ca cci ni- 



^ Lu cunsulatu o'iu cùnsulu, pranzo che si fa in famiglia quan io sia 
morta qualche persona di essa; e si fa per lo più Ja' parenti intimi o 
dagli amici. È un uso funebre. 

® Come r ho a cuocere ? 



LU VIDDAxNU DI LARGARA. 141 

sciami r occhi di fora. \Nfta sti gridi e sti strilli veni lu 
picciottu, e trasijG comu vidi sia scena, pigghia di maiiu 
un vastuni e cci detti la carni a tutti tri. 
E chissì su' li genti di li paisi I 

Palermo K 

VARIANTI E RISCONTRI 

Questa è una delle novelle che le grandi città raccontano 
per mettere in ridicolo la gente minuta de' piccoli comuni , 
la quale si suol dire di cervello grosso. In Catania con qual- 
che variante la udii come un fatto accaduto in Mascalucia^ 
in Trapani mi si raccontò per dar la berta a quelli del Monte 
S. Giuliano. 

Fuori Sicilia corre ne più né meno che tra noi, e ne varia 
solamente qualcuno degli aneddoti avvenuti al giovane che va 
in cerca di una sposa meno sciocca di quella che s' è scelta 
nel proprio paese. Nel Bastianelo, n. VI delle Fiabe popol. vene- 
ziane del BER.NONI, un marito lascia la moglie perchè essa, la 
madre e il padre piangono pel pensiero che passa a lei di poter 
ingravidare, fare un figlio a nome Bastianello e questo figlio 
poterle morire. Partendo col proposito di tornare se troverà 
persone più balorde, in un altro comune egli trova uno sciocco 
che volea riempire un recipiente d'acqua collo staccio; in un 
altro uno che s' affanna a saltare da un albero a gambe ferme 
per infilarsi di un colpo un paio di brache tenutele dalla moglie; 
e in un altro una nuova sposa che non potea entrar solenne- 
mente per la porta della città perchè a cavallo, ed era più alta 
che la porta. 

Nella novella sanese raccontata da Teopista nella Tèa, Tèda 
e Teopista del Gradi, Saggio di Letture varie , è la stessissima 

^ Raccontata da Agatuzza Messia. 
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tradizione : e poi uno che raccoglie la nebbia nei sacchi; una 
madre che vuol infilar le brache al bambino mentr'egli salta; 
un contadino che con una forca in mano rabbiava furioso sur 
un monte di noci per empirne un corbello; un prato di per- 
sone tutte sedute per terra, confuse perchè aveano mescolate 
le gambe insieme; e nessuno sapea più quali fossero le sue; 
una donna sur un cavallo che non potea passare sotto l'arco 
della porta. 

L'aneddoto del porco si riscontra con quello di Maju longu 
di questa raccolta, e con un altro affatto simile della Pata- 
locca, novella bolognese della Coronedi-Berti. 
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CXLIX. 
Lu Lar carisi. 

'Nca, Signari, havi a sapiri ca li Larcarisi su' coma voli 
Diu, ca a li voti rnancu sannu dunni si mància lu pani; 
no ora, ma a tempi antichi eranu tutti accussì. 'Nca 'na 
vota unu di Larcara iju a Napuli: vossa' chi voli! iddu 
era nuvidduni spràtticu , vitti ddu paisuni tantu , strati 
longhi longhi, carrozzi, vuci, battana, cci parsi ca lu pur- 
taru a lu 'nfernu e si nni vosi turnari : — « Puh! dici; 
chissu è Napuli ? si facissi frijri! pri mia cci va cu' cci 
voli, ma pri mìa nenti. » E si nni turnau. Lu bastimentu 
facia vela di notti e lu friddu trasia 'nta Tossa. Mischinu 
lu Larcarisi battia li denti e si cugghia tuttu; ma era 
tuttu 'nùtili, ca la tramuntana cci tagghiava la facci. Ga- 
mina, camina, tant'è lu bastimentu junci a vista di Pa- 
lermu. Lu Larcarisi, comu scropi di luntanu la lanterna 
di lu Molu, cci vinni lu cori; stinnicchia li manu comu 
si s'avissi a quadiari , e dici : — « Ah , ca cu sta calura 
mi sentu arricrìari! » 

Di li Larcarisi si nni cuntanu tanti e tanti di chisti , 

ca macàri nni nisceru lu muttu, quannu si dici:— -a E chi 

sP di Larcara ? » 

Favula longa e favula curta. 

Diciti la vostra ca la mia è tutta. 

Borgetto K 

^ Narrata <Ja!l;.\ giovine lavandnia G'ii^nppa Giambrone al S^bnione- 
Marino. 



144 

CL. 
Lu Partannisi. 

'Nna vota un viddanu partannisi iju 'n campagna a ri- 
munnari; mentri rimunnava vitti un arvulu beddu grossu 
ca già avia siccatu; dici : — « E chi lu lassù a fari jeu ? 
Ora lu tagghiu. » Pigghia Taccetta, appiccica supra Par- 
vulu e si metti a dari colpi di dispiratu a lu ccippu d^ 
Parvulu. Iddu era supra ^ accalvaccatu a un ramu , e li 
colpi li dava sutta. Si vota unu chi travagghiava ddà vi- 
cinu : — « Cumpari, ora nun lu viditi ca si s'arriva a tag- 
ghiari ssu ccippu, vui vi stuccati la nuci di lu coddu ? ! » 
-— (( Nenti nenti, dici lu Partannisi , ca sta cosa nun pò 
essiri. » E sècuta a tagghiari cu Faccetta. Quannu menu 
si Paspittava, rùmpisi lu ccippu, e abbucca dd'arvulu, e 
lu Partannisi scuppau 'n terra quant' era longu. Dici: — 
« Ah 1 ca lu cumpari ragiuni avia t E eh' era prufeta !... 
Moru! Morul... Murivi I...Purtatimi a vurvicari a lu paisi ! » 
E si stinnicchiau 'n terra pri mortu. 

Cc'eranu ddà 'nna pocu di viddani, tutti Partannisi. 
Dici:— •« Mischinu cumpari Vitu comumuriul » L'hannu 
pigghiatu, Phannu misu supra 'na scala, e parteru pri lu 
paisi. 

Caminannu camìnannu cci capita 'na lavanca \ e 'un 
sapevanu comu niscìrinni. — « E ora comu nni niscemu 1 » 
— c( E d'unni s'havi a furriari pri libbiràrinni di sta la- 

^ Lavanca, dirupo. 
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vanca ? » — « Ah 1 mischina mia ! » Cu' dicia 'una cosa e 
cu' 'nn'àutra, e si iSrmaru. Lu mortu 'n vidennu sta cun- 
fusioni si sulleva di la scala : -- « Ora quannu jeu era 
vivu, dici, sulla furriari di stu viuolu a manu dritta : ca 
chissà è la 'ntrata di niscìrinni M » E si jittau arreri pri 
mortu. E chiddi, minchiuni minchiuni lu pigghiaru pri 
dda 'ntrata e lu purtaru a Partanna comu mortu. 
E chista è la scaltrizza di li Partannisi ^ ! 

Salaparuta ^ 

VARIANTI E RISCONTRI. 
Si legga Le Cene di A. F. Grazzini detto il Lasca, c. II, n. II. 

^ Che codesta é la via d'uscirne, {'ntrata per strata, strada). 

^ De' Partannesi raccontano anche i Salaparutani che una volta un tale 
gridò alla moglie in aperta campagna : — « Vita, Vita, chiudi lu maga- 
senu, metti la chiavi sutta la pelra e ti nni veni a la Missa I » (E cre- 
deva che non lo sentisse nessuno 1) 

Un altro disse al figlio : — - • Attacca lu sceccu a lu manicu di la pi- 
gnata e ti nni vai a travagghiari ! » 

^ Raccontatomi da Antonio Loria soprannominato Bònchiaro. 
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GLI. 
Lu Capaciotu ^ 

*Na vota ce' era un Capaciotu chi scinnia di Capaci 
e' un sciccareddu càrricu di paggbia-longa ^ Vicinu Sam~ 
pollu ^ ccì bazzachiavanu dui marpiuna '^ ; V avvistaru di 
luntanu, e dissiru: — « Sta jurnata ce' è di calari 'nta lu 
sciàmmaru ^..» Si misiru tuttidui 'n caminu, e accumin- 
zaru a jiri darreri lu sceceu. Unu d'iddi eci afferra la rètina^ 
cu 'na manu stira la rètina, e cu'n'àutra cci leva lu ti^^tàli 
a lu sceceu e si lu metti iddu; Fàutru si la furàggia cu lu 



^ È una salirà al cervello grosso e alla goffaggine dei nativi del comune 
di Capaci. 

Nelle parole messe in bocca al capaciolo è imitalo e forse non esage- 
rato il parlare di quel comune, il quale vocalizza assai più che non si 
creda le parole. Ye^ìi le novelle nii. LXXXVIII, CXL CXXXIV, e la notft 
1 di pag. 273, voi. IL 

^ 1 Capacioti scendono a Palermo vendendo paglia pei cavalli, linaccio 
per materassi, erbaggi, olive, ecc., e gridano: Haju la pagghia-longa t 
(La paglia); La Uuazzaì (Il linaccio); Haìu li sparaci di inuntagna (gli 
asparagi); ecc. 

Riferirò altrove le vare maniere onde si gridano per le strade i frutti, 
gli erbaggi, le verdure, ed altro. 

^ Sampolo, borgata di Palermo verso tramontana. 

* Bazzicavano due furbacchioni. 

^ Cc'è di catari 'nta lu sciàmmaru, frase del linguaggio furbesco che 
vale: c'è da mangiare rubando. 

Questo pa lare furbesco è comune a tutta la Sicilia; e v n'è uno in 
Palermo che è detto jsmf/ar.'sw, incomprensibile per quasi chicchessia. 
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sceccu e cu la pagghia-longa. Lu poviru Capaciotu caminava 
cu li manu nn'arrèri e la testa 'n terra, e ogni tantu abban- 
niava : « Pagghia-longa!^^ Juncennu a certu puntu, a lu 
latru 'un cci sunava di caminari cu lu tistàli , arrinatu 
di lu {dal) viddanu * ; duna 'na pocu di tirùna a la rè- 
tina e lu viddanu si vota. Comu si vota e vidi a locu di 
lu sceccu cu la pagghìa lu cristianu, dici:— «E lu sciec- 
cu ? » Arrispunni lu latru : — « Lu sceccu sugnu io ; » — 
« E cuomu lu scieccu siti vui? » — « 'Nca aviti a sapiri, 
patruni mio, ca trent' anni nn' arreri , io fìci un piccatu 
grossu grossu grossu, e fu' cunnannatu a fari lu sceccu 
pi trent'anni. Haju passatu tanti patruna, e ora capitavi 
'mmanu vostra. Ora li trent' anni fìcìru sta jurnata, scut- 
tavi la pena, e addivintavi cristianu arrèri. » Dici lu Ca- 
paciotu : — « 'Unca vui cristianu sieti ? 'Nca scusati, fra- 
tuozzu mieu, tutti li mali tratti chi v' haju fattu»: e cci 
misi a'ddumannari scusa di zoccu cci avia fattu. Ddoppu 
cci dici:— «Ora, a lu frati, sapiti ch'haju pinsatu? tur- 
namu a lu paiesi, faciemu quattru jurniciedda di buona 
vita, e cumpinsamu lu tiempu passatu. » 

Turnaru a Capaci, e lu maritu cci cuntò a la mugghieri 
tuttu lu passaggiu. La mugghieri pi 'na parti si dispiaciu 
ca cci avia appizzatu lu sceccu, ma pi 'n'àutra parti cun- 
tintuna ca lu sceccu avia addivintatu cristianu. Manciaru, 
vìppìru, e ficiru 'na pocu di jorna di sciàbbica^ Quannu 
cci parsi a iddu, lu latru cci addumannò licenzia a lu Ca- 



' Non gli garbava gran fallo di camminare col capestro , tirato per 
la redina dal capacioto. 

^ Mangiarono^ bevvero e fecero molti giorni di bisboccio (di gozzovigiia). 
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paciotu, e partiu pi jiri a vidiri a li so' figghi e a so 
mugghieri. Lu viddanu si misi a chianciri pi la pena, poi 
cci misi 'nta li manu un dudici-tari e nni lu fici jiri. 

Lu latru comu si nni iju, iju a truvari a lu cumpagnu 
cu lu sceccu; cci cunta tuttu lu fattu, e jeru a vinniri lu 
sceccu. 

Lassamu a. iddi e pigghiamu a lu Capaciolu. Puvired- 
du, 'un putennu cchiù vuscàrisi lu pani, strinci ccà, strin- 
ci ddà, tantu si 'strimiau ca accucchiò 'na summicedda pi 
jirisi a'ccattari un sceccu K Scinni 'n Palermu, e a la Fera 
di S. Cristina a T Alivuzza va p' accattari un sciccared- 
du. Succedi ca lu so sceccu li latri Favianu vinnutu a un 
bazzariotu di chissi ^. Stu bazzariotu lu iju a vinniri a la 
Fera di S. Gristina. Va lu Gapaciotu e metti a firriari fera 
fera. 'Nta lu megghiu lu so sceccu senti lu ciàuru di lu 
so patruni, e pi lu preu affilicchia Paricchi \ e mietti a 
sbattiri li pedi. Lu viddanu lu canusciu: — « Ali 1 minchiu- 
ni, dici, di cristianu arrieri scieccu addivintasti! Quarchi 
n'àutru piccatazzu gruossu gruossu aviesti a faril Chi ti 
criedi ca t'accattu arrieri? No, no, minchiimi!» 

Palermo *. 

VARIANTI E RISCONTRI 
L'argomento di questa novella fu trattato da uno scrittore 

' 'Un putennu ecc. non potendo più guadagnarsi il pane, stringi qua, 
stringi là (risparmia qua, risparmia là) tanto si ristremò che potè met- 
tere insieme una sommarella per andare a comperare un altro asinelio. 

* Uno di questi rivenduglioli (bazzariotu, forse da bazar, compratore 
e rivenditore di oggetti aU'ingrosso ed a minuto). 

^ Appunta gli orecchi. 

* Raccontato da Francesca Deodato. 
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francese e da due scrittori italiani, l'ultimo dei quali Michele 
Colombo, che la intitolò: Di una beffa che un romito fece ad un 
contadino. (Treviso, Andreata, 1822, in 8; ristampa di altra edi- 
zione dello stesso anno fatta in Venezia, ma datata da Ornate, 
1810.) Ecco l'argomento: — • Gianni andato per legna in un bo- 
sco, ne lascia il suo asino fuori legato ad un albero. Due ro- 
miti passando quivi vicino, lo veggono^ uno di essi lo scioglie, 
ci lega se stesso, e manda il compagno suo al romitorio col 
somiere di Gianni. Questi uscito dal bosco, trova il romito in 
luogo dell'asino, lo mena a casa, e lo trattien seco a cena e 
all'albergo. Alquanti dì dopo, ito al mercato, s'imbatte nell'asi- 
no SUO: e credutolo il romito, lo compra e lo fa vivere più 
morbidamente che non si conviene ad asino. La bestia inso- 
lentisce, prevarica, scandaiezza Gianni e impenitente si muore.» 

Il Colombo, che si nasconde sotto il nome di Agnol Piccione, 
ci fa sapere in nota « che qui non può cadere negli animi ve- 
run sospetto di furto » (!) V. Operette dell'ah. iMichele Colombo, 
pag. 208. Venezia, Gir. Tasso MDGCGXXXIII. 

Questa novella fu anche tradotta in inglese col titolo : The 
Cordelier metamorphosed, by Migh. Colombo, and the Cordolier 
cheval of Piromvith a traslation in prose and verse hy M. Hib- 
BERT. (London, 1821, in 4.) 
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CLÌL 
Lu Calavrìsi. 

Si cimta ca cci fa un castartirminisi ca fu surdatu e ij' 
'n Calavria, e cuglì' 'n'amicizia cu un calavrisi: lu castar- 
tirminisi, ca era 'spertu, si raccugli' 'na quantità di di- 
nari. Quannu fìci lu liempu di surdatu, si sparti' di Fa- 
micu calavrisi, e si nni vinni in Castartermini; cu li di- 
nari chi avia acquistatu, si minti' 'na bella putia di luordu 
cu salumi, vinu, vìrdura, agrumi e tutta cumbita ^: 'ntantu 
campava commudu, e Tamicu Calavrisi era arriduttu pò- 
ghiru. Un juornu stu Calavrisi si risolvi. — ■ « Vuogliu jiri 
a truvari a lu ma amicu a Castartermini.» Quannu arriva 
a Castartermini, trova Tamicu cu 'na bella putia adarmata 
di tuttu puntu ^ e si spaventa di sti ricchizzi, e cci dici: 
— « Amicu, e cuomu v' haju truvatu accussi riccu? » — 
« cumpari, m'accattavu lu giudiziu, e haju arriccutu. » 
Rispunni lu Calavrisi: — « cumpari , vi ddumannu pri 
fagùri, facitimi accattari stu giudiziu.» — «0 cumpari, cci 
vuonnu dinari assà',» — « Quantu cci vuonnu ?» — « Cci 
vuonnu ducent'unzi.» Rispunni lu Calavrisi: — « Cumpari 
ia haju li casi e lu tirrenu 'n Calavria, mi li vaju a vinnu, 
accùcchiu ducent' unzi , e mi nni viegnu ccà 'n Castar- 
termini. » Lu Calavrisi si nni ij' 'n Calavria, si vinni' la 

^ Si minti' ecc. mise su una bottega di grascie, eoa salami, vino, ver- 
dure, agrumi, tutta compila. 
^ Provveduta di tutto punto. 
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casa e la tirrenu , e porta li dinari ; va nni T amicu. — 
« Cumpari, li ducent'unzi rhaju ccà; subbila facitimi ac- 
cattari la giudiziu. » — « Gnursi , cumpari. » Lu Castar- 
tirminisi parla a un mariuluni , e cci dici: — « Gumpari 
Filippu, nn'àmmu a manciari ducent'unzi di un Calavrisi 
minghiani.» — « 'Nquà cuomu àmmu a fari ?» — « Sintiti 
cuoniu àmmu a fari: pigliamu un surci gruossu, ca pùa 
vi dica ia cuomu àmmu a cumminari. » — L'amicu chia- 
ma lu Calavrisi, e lu porta nni Filippu pri fari lu patta; 
arrivannu nni cumpari Filippu cci dissi ca nni vulia quat- 
tracent' unzi pi dàricci lu giudiziu veru : —- « Mah ! cci 
dissi lu Calavrisi , ia vi dugnu ducent' unzi. » Pri abbri- 
viari lu discursu, cumminieru ducenf unzi : cumpari Fi- 
lippu piglia lu surci, cci lu minti 'n testa sutta lu cap- 
pieddu, e cci dici: — « Lu cappieddu nun vi Faviti a li- 
varij né notti né juornu, fina ca vi trasi lu giudiziu.» Cci 
€unsigna li ducenf unzi a Filippu e a Tamicu di lu Cala- 
vrisi: e si sparteru li dinari. Pigliamu a lu Calavrisi cu 
ju surci 'n testa ca sembri mandava, e lu pòghiru Cala- 
vrisi 'un putia reggiri cchiù; 'ntantu dicia a so cumpari: 
— « La testa tutta mi mancia e ancora lu giudiziu 'un 
m'ha trasulu. » -- « Cumpari, aviti pacienza, ca a puocu 
a puocu vi havi a tràsiri lu giudiziu. » 'Ntantu lu surci 
€ci avia manciatu la testa; un juornu dispiratu lu Cala- 
vrisi, si minti a caminari e senti sunari 'na Missa 'ntra 
'na Chiesa, e dissi 'ntra iddu: — « Mi vuogliu sentiri la 
Missa; forsi lu Signuri mi fa tràsiri a manu a manu sta 
giudiziu. » Cuomu trasi nni la Chiesa, aìlianatu ^ si leva 

^ Aìlianatu, sbadato. 
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lu cappieddu, cci scappa lu surci di 'n testa, e spavintatu, 
cumencia a gridari: ■— « Lu giudiziu , lu giudiziu si uni 
ij' t ca mi eusta ducenf unzi ! » Accumencia a gridari e a 
lacrimari: si nni ij' nni so cumpari e cci dici: — <r Gum- 
pari, lu giudiziu si nni ij'^ e li ducenfunzi persi ! » Cci 
dici lu Castartirminisi: — « Cumpari, 'un v'avissivu livatu 
lu cappieddu, ca lu giudiziu 'un si nni jia.» 

Si cunchiudi ca li mariola si manciaru li dinari, e lu 
pògtiiru Calavrisi si nni ij' pòghiruj dispiratu e cu la le- 
sta manciata di lu surci. 

CasteUermini ^ 

VARIANTI E RISCONTRI 

Per la ricerca del giudizio vedi Widter e Wolf, Valksmdr- 
chen aus Venetien, n. 19: Die Mànnern von Cogolo, ove Kohler 
cita altre tradizioni simili bavaresi, sveve e tedesche del Nord; 
Kuhn e Schwartz, Norddeutsche Sac/ew , pag. 150; Panzer^ 
Bayerische Sagen und Branche, voi. II, pag,, 173 e 564, Birlin- 
GER, Volksthumliches auè Schwaben, voi. I, pag. 437 e 446. 

^ Raccontata da Felice Sciarrotta e fatta raccogliere dal sig. Gaetano 
Di Giovanni. 
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culi. 

Lu Pitralisi K 

Truvannusi 'na vota lu Pitralisi a Palermi!, lu vitti un 
Cifalutanu ^ chi di tanfanni ci avia fattu creditu ora 'mpri- 
stannuci dinari, ora facennulu forti pri pagari lu so stissu 
mangiari. Lu vitti lu Cifalutanu e ci dissi: — « Cumpà\ 
quannu veni V ura di aggtiustàrinni ?» — « Nun è mala 
vuluntà : liaju 'na grossa nmnita d'oru, e nun rtiaju pu- 
tutu scangiari.« — « E chissu è nenti,rispusi chiddu: tra- 
semu 'nta 'na mirciria e facemu tutti cosi. » — « Gnursi, 
ssa cosa mi piaci, dissi chiddu, lu dibìturi : ma primu , 
ci dissi, ci haju a tràsiri iu. » — - « 'Nca trasitici vui ! » 
Trasiu lu Pitralisi e ci dissi a lu mirceri sti simili pa- 
lori : — « Yiditi ca ccà fora c'è un cullega miu, e s'af- 
frunta a tràsiri, pri. la quali cosa haju trasutu iu. Stu 
me cullega è 'ncummudatu , ed è divotu di S. Calòriu , 
pirciò si voli pruvidiri di 'na quatela ^; pinsati vui comu 
l'aviti a'gghiustari.))— « Va beni, rispusi lu mirceri, vossia 
mi lu facissi tràsiri. » Lu Pitralisi nisciu, e chiamau a lu 
cridituri di nomu, dicennuci ca putia tràsiri, ca ddu Si- 

^ Pitralisi, cioè di Petralia Sottana nella provincia di Palernno, son 
tenuti in conto di gente scaltra e n:iordace. 

* Cifalutanu, di Cefalù, nella prov. di Palermo. 

* S. Calogero è il protettore degli erniosi, i quali perciò son divoti di 
lui. In Sciacca son celebri le feste che si celebrano a questo santo, sulla 
cui bara si siedono quand'essa si porta in giro per la città tutti quegli 
erniosi che attendono la guarigione istantanea. Qualela o cautela, brachie- 
re, cinto erniario. 
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gnuri luputia agghiustari. Fici occhia lu Pitralisi a lu mir- 
ceri di cunlintallu in tutta; e pigghiò la via ni li pedi, 
affirraa subbitu e si ni iju. Ristanna poi la cridituri 
ni la putia cu lu mirceri , chislu ci dissi di tràsiri ni 
una càmmara ddà dintra, pirchi ni la putia li genti lu 
putianu vidiri. Chiddu trasiu, e nun ci paria Tura chi si 
vidia cunsignati li dinari pri jirisinni. Ma la cosa nun 
fu accussi; cà mentri chistu lu taliava praviri li dinari, 
chiddu pigghiau lu vracàli a li manu e ci urdinava di 
spugghiarisi, nun putennula accussi di fora pigghiari la 
misura ! — « Quali misura ? — Lu Pitralisi nun ci dissi a 
vossia di agghiustàrimi. » — « Gnursi , e nun vi staju 
agghiustannu! » — « Quali vracàli! iu vògghìu li dinari 
chi haju ad aviri di chiddu! » ■— « Li dinari? ci rispusi 
lu mirceri. A mia mi ha ditta ca aviti bisognu d' una 
quatela, pirchi dici ca siti divotu di S. Caloria , pirciò 
di chistu vi pozzu sirviri! » A sta risposta lu cridituri si 
misi a bistimiari, e a lu Pitralisi ci ni misi a diri tanti 
€a putianu stari boni ad un porcu! Guntau poi tutta 
la ragiuni a lu mirceri, ca avia datu tanti dinari a lu 
Pitralisi, ca ci avia datu a mangiari ni la tratturia, e poi 
dispiaciutu e currivatu di la cutuliata ehi chiddu ci avia 
fatta, si nni iju. E accussi lu Pitralisi minchiuniau a lu 
Gifalutanu. 

Polizzi'Generosd. 

VARIANTI E RISCONTRI. 

Una versione siciliana della medesima novella diedela Giu- 
seppe Piaggia nei Nuovi studj sulle Memorie della città di Mi- 
lazzo e nuovi Principj di scienza e pratica utilità derivati da 
taluni di essi (Palermo, Tipografìa del Giornale dì Sicilia, i866. 
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in 8. gr.) parte 1, ìib. VI, cap. X, pag. 339, nota iO. Eccola 
nella sua sotto-parlata Milazzese del Capo, e in una grafìa in- 
tieramente fonica, e tutt'altro che esatta: 
Hacconto del Capieìano. 

Ora arresta chiddu ch'avia a pricurari à carni: — Pi discursu 
abitava a Malazzu, dicissiam nùa, a porta Missina. Ogni jornu 
sapia chi calavanu li Limirioti e purtavanu a bindiri ciurri. 
Gei dissi ad unu com'ù vitti spuntari: — « Figghiu, avi 'na ma- 
tina, chi vi spettu; qaantu odi vuliti di ssu pani di ciurri? » 
-~ « Dudici tari » cci rispundiu chiddu. — « Pi undici ni'ì da- 
ti ? » cci dissi tì lazzaruni. Si giustaru, e ìì lazzaruni dappùa 
cci dissi: — « Gaminati cu mia und'ù me patruni, ca vi pigghiati 
i dinari. » Pigghiùa, dicissimu nùa, c'anderanu ananti a eresia 
d'iì Carminu, e cci dissi aii Limiriotu: — « Datimi i ciurri, ca 
cci fazz'a vidiri aù me patruni. » E chiddu cc'ì desi, e s'ar- 
ristùa a 'mmenzu à porta d'à eresia. ì] lazzaruni sind' andùa 
ananti un cunfissiunariu, undi cc'era un monacu chi stava cun- 
fissandu 'na fimmina, e cci dissi: — « Patri, cc'ò un povir'omu 
ch'avi deci anni chi nun si cunfessa; m'abbricò a mia mi cci 
trovu un cuniìssuri; megghiu d'Ossia nun pozz'asciari.» U cun- 
fissuri rispundiu: — « Nun vidi chi staju cunfissandu ?; assami 
briari di cunfissari sta bona donna ejùa vegnu. » U lazzaruni 
cci rispundiu: -- « Anaunca Ossia mi fazzu ù piaciri di faricci 
'nzinga m'aspetta. » U cunfissuri nisciu il coddu d'ù cunfissuna- 
riu, allungùa ù brazzu e, c'à manu, cci fici 'nzinga a chiddu 
'mmenz'à porta m'aspetta. U jaddinaru sind' addunùa e puvi- 
razzu cridiu chi comu fioia di cunfissari avia ì so dinari. Gan- 
d'ù cunfissuri all'urtimu si jurgiu, chiamila il Limiriotu, e pedi 
cu pedi s'ù purtùa 'nt'à cedda; appùa chiudiu à porta, s'assittùa 
e cci dissi : — « 'Nginocchiati. » Ghiddu rispundi : — « 'Nginoc- 
chiati ? Chi m'é 'nginucchiari ! i dinari m' aviti a dari ! » — 
« Chi dinari, dici l'autru, ch'avi deci anni chi nun ti cunfessi ! » 
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— « Chi deci anni, ch'avi ottu jorna! Jìia i dinari vogghiu, i di- 
nari d'i ciurri ! » Allurtimu finiu chi sind'ebbi a 'ndari pi dispi- 
ratu. U lazzaroni 'ntramenti, mentri chiddi si sciarriavanu, avia 
nisciutu di 'n'autra porta d'à eresia, ch'i ciurri 'mmanu, e l'avia 
purtatu und'i so cumpagni. 

Un aneddoto consimile è in Firrazzanu. 

Questa spiritosa capestreria fa raccontata sotto varie forme 
da più d'un autore, e se ne trova un accenno perfino nelle 
Novelle del Sacchetti, n. CCXX, là dove Gonnella compra un 
paio di capponi. Francesco Straparola, nella XIII delle sue 
Tredici piac. Notti, fav. 2, racconta che — • Truffaldino compra 
gran quantità di galline da un villano e dovendo far il paga- 
mento l'aggabba. » Truffaldino lascia, per esser pagato, il ven- 
ditor di galline presso uno che è dentro un palazzo e al quale 
egli accostandosi dice che voglia mettere un momento il cer- 
vello a partito a quel tal contadino suo compare (il vendito- 
re), il quale è ammogliato e dà da far molto alla moglie. Sa- 
BADiNo DEGLI Arientj, nelle Porrettane narra che — « Pirone 
dal Farnetto vende un carro di legne, il quale volendoli de- 
nari è menato a confessare e poi cavatogli sangue.»— Girolamo 
SozziNi, Novelle, n. 1: — « Salvatore di Topo, detto Dorè, con 
furbo artificio truffa un paio di capponi. » P. Carlo Casalic- 
CHio, Vutile col dolce, cent. I, dee. Il, arg. 7, e Antonio Cesari, 
Novelle, n. 5 la riferiscono tal quale; ed ecco l'argomento del 
Cesari: — « Due Giovinotti, facendosi credere l'uno spenditore, 
e l'altro il cuoco di un convento, comprano da un villano sei 
bellissimi capponi. Invece di pagarli conducono il villano al 
monastero e sotto il pretesto che egli si voglia confessare, lo 
consegnano ad un frate, che scopre l'inganno. » 

Nella Fola di tri quartirù d' quatrein delle Novelle pop. ho- 
logn. della Coronedi-Berti c'è un equivoco che richiama al 
nostro. 
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GLIV. 
Lu latru dì Sicilia e lu latru di Napuli. 

'Na vota cc'era e cc'era un latru di Sicilia, e s'attruvau 
di jiri a Napuli : sapiti com'è ? 'nta lupa e lupa si cià- 
ranu li mussi e si canùscinu subbitu e fannu lija subbitu ^. 
Stu latru addunca pigghiau amicizia cu un latru di Na- 
puli, e ficiru cuUianza e si facianu 'nzèmmula li scurcid- 
di -. Un jornu, sapiti comu su' li Napuli tani? tutti vucca 
comu lu grànciu '^; lu Napulitanu misi a sdilliggiari a lu 
Sicilianu, e cci dicia ca quantu vali un latru e un ca- 
murrista di Napuli, nun cci nni javanu deci di la Sicilia. 
Chi vuliti I ddocu, pri nun si sciarriari, cà eranu boni cul- 
leghi, misiru 'na scummissa davanzi a tutta la chiurma 
di li picciotti *; dici lu Sicilianu : — « Facemu un furtu 
Punu, e po' cu' si trova chi lu cummina mègghiu, vinci 
la scummissa. » — « Bonn, bonu ! » 

Accussi ficiru. Lu primu attuccau a lu Napulitanu , e 
cumminau un furtu machinusu veru, giustu 'nta un pa- 

^ Tra lupi e lupi, (essi) si intendono e conoscono, e fanno subito lega. 

^ Faceano insieme le loro ruberie. 

^ I Napolitani son tutti bocca come il granchio. Un prov. sic, che è 
è pure italiano e richiama alla sentenza di T. Livio, dice : Napulitanu 
largu di vucca e slrittu di manu. 

* Innanzi la ciurma dei ladri. Picciotti, nel linguaggio di Vicaria, vale 
omu d'onuri, che sa menar le mani, tener fronte a' birri, insomma uno 
della mafia, uno che conosce a puntino le regole dell'omertà / Vedi nel 
mio Studio critico. 
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lazzu supra la caserma di li sbirri. Si partinu di notti 
lu Sicilianu e lu Napulitanu (cà avianu ad essiri tuttidui) 
e lu Napulitanu jetta 'na billissima scala di sita a la fi- 
nestra (tutti sti cosi di notti), e acchiana lu primu. Lu 
latru Sicilianu cci acchiana di sutta, e 'ntra mentri chi 
chiddu acchianava, chistu, zittu tu e zittu eu cci tagghia 
c'un rasolu li soli di li scarpi a lu Napulitanu, e si li metti 
'nta la bunàca. Ghiddu nun ni 'ntisi nenti. Hannu ar- 
rubbatu tutti cosi, e senza addunarisìnni la battùgghia 
si uni tornanu nni ramici. — « È fattu? » — « È fattu : 
e rinisciu di veri mastri. » — « E tu quannu ? » dicinu 
a lu Sicilianu. — « È fattu puru, » — « Comu? » -— « Ta- 
liàticci a lu me' cumpagnu sMiavi soli a li scarpi. » E 
'nta stu mentri iddu nesci li soli di la bunàca. Talìanu 
li scarpi di chiddu, e arristaru cu li vucchi aperti. — « A- 
viti ragiuni, cumpari, (dici); ccà cc'é la scummissa;è veru 
ca li Siciliani nni sannu di cchiù, 'nta tutti cosi, di li 
Napulitani. Lu megghiu chi è, facemu li cosi di bonu ac- 
cordu, e stàmunni sempri 'nzémmula. » 

Borgetto ^ 

VARIANTI È RISCONTRI 

È quasi tal quale nel Saggio di Letture varie per i giovani 
pa^. 105 e nei Proverbi e modi di dire del Gradi, pag. 45 : E 
tu Luca ! 

^ Raccontala dalla Gianribrone al Salomone-Marino. 
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CLV. 
Lu Napulitanu e lu Sicilianu K 

'Nta stu miinnu munnu 'na vota jia caminannu un Na- 
pulitami, e aviennu fattu tanti viaggi , a la fini sbarcau 
a Palermu. A la lucanna, avennu acldumannatu cu' c'era 
di passeggeri., ci fu dittu ca c'era un Sicilianu traficanti. 
Lu Napulitanu avennusi 'nfurmatu di lu nnomu, si ficì 
un duviri di tràsiri ni la càmmara di lu Sicilianu, avennu 
gran disideriu di rivirillu. Ci iju e sì fìciru tanti cirimo- 
nii. Discursu facennu pirò si cuminciaru a pigghiari 'n 

^ In questa novellina si vuol mostrare come i Siciliani sieno più scal- 
tri de' Napolitani. Nel parlare del napolitano è pure qualche voce più 
o meno napolitanesca, e forse ce ne sarebbe di più se invece d'una le- 
zione di Poìizzi -Generosa offerissi io lezioni di Palermo, di Messina, di 
Siracusa, o di Trapani , ove i soldati dell' esercito borbonico erano in 
maggior numero e di continua guarnigione. 

Akre novelle che confermano la superiorità de' Siciliani sui Napolitani 
corioiio in Sicilia, ed una di esse dice che una volta un siciliani) andato 
con un napolitano in un'osteria, portata la miiestra in tavola cominciò 
a dirgli : — « Ora ditemi un poco ; come fu che mori vostro padre ? » 
— « Eh ! rispose quello, è una dolorosa storia. » — « Ma pure contate- 
mela. » E il napolitano gliela raccontò. Il siciliano mangiava e mangia- 
va. Quand'ebbe finito il suo piatto, die mano a quello del commensale, e 
glielo vuotò del lutto. Accortosene, ma troppo tardi, il napolitano, al se- 
condo piatto disse ni compagno: — «Et ora, ditemi un po' voi com'è morto 
il povero padre vostro; » volendo con queste gabbar lui. Ma il siciliano 
fu più scaltro e gli risposa: — « Ecco come andò la cosa: Mio padre mo- 
ri I » E continuò a inan<nare. 
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parola , cui era cchiù scaltru e marfìuni d' iddi dui K 
Lu Napulitanu ci cuntava li so' gran marfiunarii, ma lu 
Sicilianu ci dicia ca a pettu d'iddu pri scaltrìzza nim ci pu- 
tia nuddu. — « A la prova, ci dissi lu Napulitanu: jamu- 
ninni Palermu Palermu, e si vidirà cu' fa cosi di cchiù 
marfìuni e di cchiù scaltru.» Si nni jeru, e misiru a carni- 
nari. Lu Napulitanu cornu liggiu 'na tabella ca si vin- 
nìanu panni e roba di lana, fici la 'nsinga ^ a lu Sicilianu 
ca duvia tràsiri puru ddà dintra. Traseru, e ficiru li ci- 
rimoni a lu Principali, poi vinniru a dirici lu motivu di 
la vinuta, ca era di vuliri accattari tanti pezzi di roba. 
Lu Principali acchianau li scali e senza guardari cchiù 
airàutri genti, misi a diri: — « Quali vuonnu, chista pezza 
di roba, o chista ? » Primittemu ora ca lu casciuni di lu 
sticcatu era menzu chiusu, e pircui a lu Napulitanu ci 
vinni fatta di pigghiàrici lu saccu cu duicenf unzi , e 
mettrìsillu ni la sacchetta. Ni lu fari s'azioni, e chiudi- 
rici arreri lu casciuni, nun ci dava tempu a lu Principali 
di scinniri la roba, e facènnuci 'nsinga sempri ci dicia: 
— « Nenti, non voglio ssa roba, voglio chella di sopra.» 
Lu Napulitanu fìniu la so funzioni, e poi fici scinniri a 
lu Principali dicènnuci di vuliri vidiri dda pezza di roba 
chi lu stissu Principali avia ni li manu. Vitti la roba, e 
lu Napulitanu ci dissi nun essiri chidda la roba chi cir- 
cava iddu, e pirciò nun ci ni essennu, si ni putia jiri. 
Lu rispittaru e si ni jeru ^ 

^ Marfiunio marpiuni, mascagno, trafureUo; e cosi marfiuiarìa o mar- 
piunaria, furi eria, trafurelieria. 
^ Fece segno. 
3 Lo salutarono e andarono via. 
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Ni li Sfrati strati lu Napulitanu, era cunlintuni , nenti 
curànnusi ca tutti li Palermitani taliànnulu ci facianu 
sentiri ca lu pigghiavanu pri pazzii. Iddu caminava, e 
facia li so^ granni discursi cu lu Sicilianu , dicennu ca 
simili cosa nun la putìanu fari mai li Siciliani : -- « Ma 
pure, dicia, fatene una vui. e videmmo mo' dove arri- 
va lo Siciliano. » — « Va beni , rispusi lu Sicilianu : tra- 
semu 'nta sta tratturia, e vi fazzu vidiri chi sàcciu fari 
iu. » Lu Sicilianu avia un gran cappìddazzu, e chistu sulu 
ci dava 'na grann'aria. Tr.;seru ni la tratturia, rispittaru a 
tutti li Signuri chi si truvavanu ddà, e poi cu lu pirmissu 
iddu si chiamau 'n disparti a lu tratturi e cci dissi : — 
« Viditi ca a stu signuri Fhaju purtatu iu, pircui pagu iu a 
la finuta tutti cosi.» — « Va beni; chi paura havi vossia? » 
rispusi iu tratturi; e ci fìci urdinari lu pranzu. Ci purtau 
'nsocchi vulìanu , e mangiaru boni tuttidui, massima- 
menti lu Napulitanu. A la finuta lu tratturi ci 'ncugnau, 
e dissi qualchi palerà pri aggiustàrisi. Lu Napulitanu 
guardava a lu Sicilianu e a lu tratturi, e si lìngia, comu 
veru era, dì essiri statu aramitatu. Lu Sicilianu, cu ddu 
cappiddazzu 'nsunsatu, tuttu seriu seri u ci rispusi : — 
8 E bonu!.. chi paura aviti !.. stu cappiddazzu paga tuttu !.. ^ 
Si vutau cu lu cumpagnu e ci dissi: — « Jamuninni ! » 
Si nni jeru, e lu tratturi ancora li taliàva; pirò si cridia 
ca un jornu o n'àutru ssi dinari avianu a vèniri. Iddu stava 
friscu ! A li strati strati li dui cumpagni si quistiuna- 
vanu di cui avia fattu la cchiù granni 'spirtizza. Lu Na- 

^ Vedi le ullime parole della concÌQsione. 
PiTRÈ. — Fiabe e Novelle. Voi. iìl. li 
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pulitanu 'un ni dubitava ca lu Sicilianu era cchiù 'spertu 
d'iddu, ma vosi fari 'n'àutra prova cridènnusi ca la virtù 
stava ni lu cappeddu. — « Jamu, dici lu Sicilianu, a 'n' àu- 
tra banna; iu vi portu unni vuliti vui.» Basta, traseru a 
'n'àutra parti, mangiaru, e a la finuta lu Sicilianu scac- 
ciau Tocchiu a lu tratturi ',vu]ennuci diri capri cbiddu 
amicu pagava tuttu iddu; a la finuta, avanti di lu Napu- 
litanu , cunclìiudiu a vuci forti : ~ « Cappiddazzu paga 
tuttu!.. » Lu tratturi ni li lassau jiri , pirsuasu puru ca 
r avìa a pagari. Doppu un pezzu jeru a 'n'àutra parti, e 
lu Sicilianu tìci lu stissu. X stu fari lu Napulitanu a cbiddu 
ci piggbiau Vàutra upinioni, e ci dissi la sira:— a Compaq 
rnò viaggio a dicere 'na cosa.» — « Ed è? » rispunni Fàu- 
tru. — « Ca m' avete a fa' 'no piacere, di vìnnime sso cap- 
pello. » — « Patruni, rispunni lu Sicilianu , ma vui , ora 
ca sapiti li gran virtù chi bavi stu cappeddu, ca mentri 
chi sugnu dijunu iu e li mei, mi duna a mangiari francu, 
mi l'aviti a pagari bonu, pirchì vui spinniti li dinari 'na 
vota sula, ed iu cu chistu vi dugnu a mangiari pri quantu 
tempu campati.» Basta cunvinniru a luprezzu, chi fu sta- 
bilitu duicent' unzi , cbiddi chi lu Napulitanu avia pig- 
ghiatu di lu casciuni a lu panneri. Fattu lu nigoziu, lu 
Sicilianu partiu pri lu so paisi, cuntenti comu 'na Pasqua. 
Lu Napulitanu tantu cuntenti pri aviri accattatu lu cap- 
piddazzu, si ni iju dintra, e lu dumani nisciu cu 'na cin- 
quantina d'amici pri fari trattamentu a tutti. Lu fattu sta 
ca avennuli purtatu 'nta 'na tratturia, mangiaru tutti sinii 
a quannu nun ni vòsiru cchiù. Quannu vinni Pura di jiri- 

^ Fece segno cjli'occhio aU'oste. 
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sìnni, lu trattari avvicinau ni la Napalitanu pri farisi 
pagari. Como la Napalitanu sintiu diri di pagari, rispusi: 
— « Cappiddazzu paga tatta !» — « Chi cosa ? » rispusi lu 
trattari.— « Cappiddazzu paga tuttu! » — « Chi voli diri? » 
Lu Napulitanu cridènnusi ca nun Pavia sintutu, ci lu dissi 
cchiù forti: — « Cappiddazzu paga tuttu! ! »— « Senza gri- 
dari, rispusi la trattari. Chi è Cappiddazzu paga tuttu? 
A mia m'havi a pagari vassia, no lu cappiddazzu ! » Ba- 
sta, pi abbriviari: chiddu dìcennu sempri 'na cosa, e lu 
tratturi nun ni sintennu nenti, chiuderu li porti , e ac- 
cuminzaru a mazzuliari a lu Napulitanu, facènnuci a va- 
stunati scuttari la spisa macàri di ramici. Nisciutu fora lu 
Napulitanu, ancora si facia curaggiu , cridènnusi ca dda 
cosa nun ci Pavia dittu a lu tratturi cu lu tonu di lu 
Sicilianu. Si ni iju a la casa e si purtau tutti ddi va- 
slunati. 

Pirò, nun cuntenti di chissu lu 'nnumani vosi fari 'n'àu- 
tra prova. Si ni iju cu so mugghieri e li soi figghi, an- 
chi cu li so' amici, e ci prumisi di la matinata falli man- 
giari franchi. Traseru ni 'n'àutra tratturia, e misi a cuman- 
nari 'nsocchi cci piacia. A la flnuta, a lu solitu: — « Cap- 
piddazzu paga tuttu. » — « Quali cappeddu, rispusi lu trat- 
turi, a mia mi aviti a pagari vui, e nun ni sentu nen- 
ti! » Basta, si conchiusi di affirrari a lu Napulitanu efàllu 
unni moddu, e unni duru ^ Lu Napulitanu vidennu ca 
unni jia abbuscava lignati, si ni addunau ca fu tutta scal- 
trizza di lu Sicilianu, chi ddoppu avìricci mangiatu li dui- 
cent'unzi, pri cchiù smaccu lu facia ammazzari a ligna- 

^ E fàllu ecc. picchiarlo per bene. 
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ti. Si pirsuasi e dissi: — « Co lo Siciliano mo', 'n qiiantu a 
scaltrizza, nun ci pò nesciuno.» 

Di stu fatta ni ristau lu muttu, chi quannu li genti 
vonnu fatta cridenza dicinu: Cappiddazzu paga tuttu \ 

Polizzi'Generosa ^, 

^ Per questo molto potrebbe la presente novella entrare tra quelle che 
illustrano proverbi e modi proverbiali. 
^ Raccolta dal sig. Vincenzo Gialongo. 
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CLVl. 
Firrazzanu. 

I. Xia mngghìeri dì Flrraasasanu e la Htgg-ina. 

Signuri, stu Firrazzanii era un omu spiciusu assai, ca 
di li tanti specii chi fìci nni risto lu muttu. 

Chistu era, vonnu diri, un cammareri... chi sacciu.,. un 
omu, tuttu di un Principi oca 'n Palermu. E a stu Prin- 
cipi puru cci fìci lì soi; ma siccomu Firrazzanu era ca- 
nusciutu, e tutti sì cci allianavanu, lu Principi cci li fa- 
cìa passari, e a li voti mancu si nni "ncarricava. 

Ccà 'n Palermu 'na vota ce' era la Riggina, e vosi ca- 
nusciri a Firrazzanu. Firrazzanu cci iju , e la fici allia- 
nari 'anticchia. Dici la Riggiiia: ~ « E tu comu sì\ schettu 
maritatu ? » ■— « Maritato, Maistà. » — ^« E mi la vó' fari 
canusciri a tò mugghieri ?» — « E comu, Maistà, ca me 
magghieri è surda? » (Sta cosa, Firrazzanu cci la dissi 
di testa sua; pirchi 'un era veru). « 'Un fa nenti; veni a 
diri ca quannu cci he parrari, io gridu. Va' fammilla vè- 
niri ccà a tò mugghieri. » 

Firrazzanu iju a la casa: — « Cicca, la Riggina ti voli 
canusciri; ma sai chi cc'è di novu ? ca idda è 'n tiniri ^, 
e si tu cci vó' parrari, hai a jisàri la vuci. » -— « Bonu, 
cci dici la mogghi; jàmuccì. » E si parteru pi lu Palazzo, 



^ Essiri 'n tiniri, esser sordo , o pn?sso che sordo, o di udii ; jìioUo 
debole. 
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Arrivannu chi fìci nni la Riggina, cci dissi a vuci forti: 
— « A pedi di vostra Maistà! » La Riggina dissi 'nta idda: 
Taliati 1 pirchì è surda idda, cridi ca fussiru surdi tutti 
ràutri t — Si vota a vuci forti: — « Addiu, cummaredda; 
comu siti? »— a Bona, Maistà! » arrispunni la mugghieri 
di Firrazzanu, a vuci cchiù forti. La Riggina pi fàrisi sen- 
tiri jisava la vuci, e macari facia gridi, e la Cicca cchiù di 
cchiù a gridari, sina ca paria ca si sciarriavanu. Firraz- 
zanu, 'un ni putennu cchiù, cuminciò a ridiri ca mancu 
si putia téniri , sina ca la Riggina si nn'addunau, e si 
Firrazzanu 'un era guagghiardu a pigghiari lu fujutu , 
forsi forsi lu facia afflrrari e cu' sa comu cci finial.. 

Palermo. 

2. Ziu custureri chi torci lu mussu. 

'Na vota lu patruni di Firrazzanu s'avia a fari un àb- 
bitu novu. Ghiamau a Firrazzanu e si fici chiamari un cu- 
stureri. Li custureri quannu tagghianu lu pannu si so- 
linu torciri lu mussu. Firrazzanu va nna lu custureri:-— 
« Viditi ca vi voli lu Principi a lu palazzu: purtati lu sin- 
gu e la fòrficia \ ca cci aviti a tagghiari un àbbitu. » Co- 
mu junci a palazzu cci dici a lu patruni: — « Lu custureri 
ora veni; ma io cci he diri 'na cosa a Voscenza: ca stu cu- 
stureri pati di motu ^ e quannu cci havi a vèniri lu mota 
si torci lu mùssu. Si si cci dùnanu altura dui Ugnati, motu 
'un cci nni veni. » -— « E quannu è chissu , cci dici lu 

^ Portate la pietra da sarti e le forbici. 
^ Motu, convulsioni. 
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Principi, lassa fari a mia, ca mota 'un cci nni fazzu vè- 
oiri propria.» 

Veni lu custureri, slenni lu panna sapra 'na gran la- 
vala e cci pigghia la misura a lu Principi. Firrazzanu si 
nn'avia julu, e taliava d'un pirtusu di chiavi comu java a 
lìniri. Lu custureri pigghia lu singu, poi si menti a tag- 
ghiari. Lu pannu era dduppiu, e lu custureri cchiù tur- 
eia lu mussu. Comu lu Principi cci vidi tòrciri lu mussu 
cafudda c'un vastuni, e cci azzicca du' Ugnati. Lu poviru 
custureri grida:— « Ahi, chi è sta cosa, signuri Principi! » 
— - « Nenti è, sicutati.» Lu custureri sicutau a sìngari ^ e 
tagghiari. Torci arreri lu mussu; e lu Principi azzicca cu 
'n' àutrì dui Ugnati. — e Ahi ahi ! E chi manera è chista, 
Signuri, di vastuniàrimi mentri staju travagghiannu?! » 
— - (( Nenti è, su Mastru: lu fazzu pi vui. » E Firrazzanu 
darreri la porta chi si facia li gran risaU. Lu custureri 
accumenza a tagghiari arreri , e tagghiannu tagghiannu 
turcia lu mussu cchiù assai. Lu Principi prontu: 'n'àutri 
du' Ugnati. Lu custureri arrabbiatu jetta c'un santu di 
paulu ^ e cci dici: — « A li curti, signuri Principi; la vu- 
liU finiri si no? chi io vi chiantu di manu ^ ? » Lu 
Principi cci arrispunniu: — « Figghiu, sàcciu ca quannu 
ti torci lu mussu ti sta di vèniri lu motu, e pi chistu ti 
li dugnu. » — « E cu' vi Tha dittu? » — • « Lu sàcciu, ca mi 
lu dissi Firrazzanu.» AHura lu custureri dici: — «Ahi 
'nca cosa di Firrazzanu è? Ora livàUvi d'erruri, signuri 



' Singarl, segnare colla pietrj da sarti. 

* Jstia, ecc. esce in una bestemmia. 

^ io vi do di mine, comincio a picchiarvi? 
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Principi ca io, di motu nu nn'haju patutu mai, cu li gra- 
zìi di Diu. Pi ora livati di 'mmenzu lii vastuni, ca poi cu 
Firrazzanu mi la viju io. » 

E accussì sulu lu custureri potti sicutari a tagghlari 
senza abbuscari vastunati. 

Palermo. 

3. làVL coiìtrabbannu dì porta di Crastu. 

'N'àtra vota cederà un viddanu, ma di chiddi veru di 
li muntagni, chi stava facennu lu so bisognu giustu vi- 
cinu la Chiesa di S. Trésa ^ Gei 'ncugna Firrazzanu, tuttu 
affatiàtu e cci dici : — - « Cumpari, e chi. stali facennu ? 
'Un sapiti ca ccà 'un è pirmissu di fari sti cosi ? Sta vi- 
nennu la Giustizia e v'arresta 1 » Si vota lu viddanu : — 
« Gesù ! e comu haju a fari si mi vidi ?» — « Subbitu , 
cugghìti tutti cosi, ammugghiativilli 'nta un muccaturi, e 
finisci. » Firrazzanu comu cci dici accussi, si nni va, e 
va a trasi di porta di Crastu. 'Ncugna nni li supraguàr- 
dii : «— <( Vidi ti ca sta vinennu un pedi-di -pilu ^ ca porta 
un contrabbannu di sutta. » Li supraguàrdii si misiru a 
lenza ^ ; quannu lu viddanu trasiu cu V ammògghiu di 
sutta, lu chiamaru : ■— « Gumpareddu, favuriti. » Lu vid- 
danu fici la morti ch'appi a fari. Li supraguàrdii cci pig- 
ghiaru l'ammògghiu e lu sbrugghiaru. Comu vìttinu dda 



^ Presso la chiesa di S. Teresa in Palermo fuori Porta Nuova, a poca 
distanza da Porta di Castro. 
^ Pedi'di-pìlu, villano, montanaro. 
2 I guardiani della porta si misero pronti. 
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pilanza nni vulianu cenlu cu 'na majorca ^; ma lu vid- 
danu cci cuntau la cosa, ca un cristianu mentri iddu fa- 
eia lu so bisognu cci avìa dittu di susìrisi , e cògghiri 
tutti cosi, pirchì stava vinennu la Giustizia , e lu putia 
truvari supra lu fattu. Li supraguardii dissiru : — « 'Nca 
pi chissu Firrazzanu nni detti Pavvisu ! Minchiuna nuàtri 
ca nni ficimu livari di li so' paroli ! » 

Palermo. 

4. Firrazsanti e lo parcàrti- 

'Na vota Firrazzanu era dispiratu comu Papa 'nta lu 
'nvernu, e si smiruddava di truvari un caminu comu pu- 
tissi arranciàrisi gualchi cosa. Nesci di Palermu e vidi un 
bellu toccu di porci, ca vinia Parma a talialli di quanfe- 
ranu grossi e grassi. Firrazzanu 'ncugna nni lu purcàru 
e si metti 'n tonu comu fussi 'na pirsuna 'n granni e rie- 
cuna: lu purcàru, ca lu vitti vis tutu pulitìcchiu e cu tutta 
sta tuba, dici: — <^ Bàciu li manu a voscenza! cumanna 
cosa ?»--(( Nenti (dici Firrazzanu,) mi piaci di vidiri man- 
ciari sti porci e 'ncugnai. » E accussì misi a 'ntrinsicari 
cu lu purcàru, e cci fìci tanti discursi, e lu scurpurau bo- 
nu bonu a fàricci diri di cui eranu li porci, quantu pu- 
tianu jiri, a chi ura manciavanu e tanti àutri cosi. AlPul- 
timu si li vosi vidiri chi manciavanu li favi: — « Oh, dici, 
chi mancianu graziusi, li purcidduzzi mei t eu li vogghiu 
beni assai, ca mi parinu agguriùsi. » Doppu, nesci un pezzu 

^ Vulìrinni centu cu 'na majorca, voler ragione ad ogni modo, voler 
soddisfazione, riparazione. 
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di sei ^ e cci lu cumprimenta a lu purcaru. — « Te', dici, 
ma a mia m'ha' fari un piaclri, ca ogni jornu 'un cci ha' 
dari li favi si prima nun vegnu eu: t'assicuru ca a vidilli 
manciari mi cci divertu. » A lu purcàru sta cosa 'nsa coma 
cci parsi: — « Ora viditi, dici, chi sorta di gustu chi hannu 
st'aggenti 'n granriii Ma basta, nun cci vuscu eu? 'nca 
pigghiàmunni lu tempu comu veni.» 

A lu 'nnumani lu Firrazzanu fa la stissa fattetta: e ddoppu 
chi vitti manciari a li porci dici comu prima: — « Chi 
mancianu graziusi li purcidduzzi mei ! » e cci duna se' 
tari a lu purcàru. P'abbri viari Ju fattu, sicutau a fari sta 
vita pri 'na pocu di jorna, e a lu purcàru cci paria ca 
cci avissi vinutu la pruvidenzia di Diu senza circàrila. Un 
jornu Firrazzanu si nni va a la Gucciria * e si metti a ni- 
guziari cu du' chìancheri di chiddi. -- « Vi vuliti accat- 
tati 'na mànnira di porci ? » — « E pirchi no! » — « Sun- 
nu ducentu.»— « E quantu nni voli ? »— «Tantu » (mittemu 
dumila unzi.) — « Li duna pri milli eottucentu? » — « Gnur- 
nò: datimi milli enovicentu e su' vostri.» — « Nonsignura.» 
— « Sissignura;» tant'é si cumminaru.— « 'Nca nui, dici, 
nun l'avemu a vidiri sti porci?» — - « Caminati cu mia. » 
E si partinu pri jiri unni eranu li porci. 

Menti pri mia. Firrazzanu cci avia dittu a' lu purcàru 
ca si chiamava lu Baruni Patruni— Comu. juncinu nni li 
porci, lu purcàru, ca era addiccatu cu lu se' tari, curri cu 
la birritta livata:—«Oh signur Baruni Patrunì, m' havl 
a cumannari voscenza ? » Dici : — « Cci li dasti li favi a 
li mei purcidduzzi ? » — • « Nonsignura: 'nca nun aspittava 

1 Un. pezzu di sei, una moneta da sei lari (lire 2, 5S). 

^ Gucciriaf vucciria, mercato; da vueceri, macellaio e carnazziere. 
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a voscenza? Subbitu la servu. » —Mentri la purcaru jia 
pri li favi, lu Firrazzanii dici a li chiancheri: — « Faciti- 
mi stu piaciri, nun cci facili sentiri nenti a lu purcàru 
ca eu mi vinnu li porci; pirchì mischinu li voli beni tantu, 
ca si lu senti ora è capaci di mòriri di bottu. Ora , chi 
vi nni pari? siti cuntenti? — Lu nigoziu resta cunchiu- 
su di lu tunnu? » — « Sissignura. » — « 'Nca turnamu a 
Palerniu., » A stu puntu si chiama lu purcàru e cci dici: 
~ « Tu, Peppi, vidi ca dumani vennu sti signuri; vidi ca 
su' comu fussi la stissa pirsuna mia, e zoccu ti dicinu iddi 
fai. » — « Dumani la servu comu voli voscenza. » — « Ad- 
diu. » — « Gei baciu li manu a voscenza. » 

Lu 'nnumani matina, ddoppu chi avianu pagatu a Fir- 
razzanu, li chiancheri si pàrtinu e vannu pri paràrisi li 
porci. Lu purcàru metti a fari fracassi: — «Chi siti pazzi? 
Li porci vulili ? Va, va durmitil » — « Su' li nostri.» ~ « Li 
vostri ? su' di lu me patruni. » — « Nni li vinniu. » •— «Paz- 
zi siti. Lu Principi di Missina (mittemu ca si chiamava ac- 
cussi) nun vinni nenti. » — « Chi Principi di Missina i di- 
cinu chiddi; si nni li vinniu lu Baruni vostru patruni, ca 
macari ajeri vinni cu nui pri cunchiudiri stu nigoziu. » 
■— « Chi patruni meu e patruni meu, dici lu purcàru; lu 
me patruni è lu Principi. Chissu chi diciti vui di ajeri 
è unu chi veni e mi diiua se' tari pri vidiri manciari a 
li porci, e pri chissu eu lu rispettu: ma chi patruni e pa- 
truni !» — « Veru diciti ?» — « Cu lu sangu all'occhi! » — 
« Ah, 'nfami ca nni l'ha fattu! Prestu, jamulu a circari.» E 
tutti dui si mettinu a curriri pri jiri a siquela di lu Baruni 
Patruni. Ma chi Baruni e Baruni ! Firrazzanu s'avia spug- 
ghiatu di li robbì di baruni ca Pavia adduati; s'avia livatu 
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la varva, e pri supracchiù si nni ija fora paisi a gudirisi 
li belli dinari, di la caparra chi s'avia pigghlatu. 

Borgetto. 

5. Ili pirnicam K 

'Na jurnata lu Viciarrè avia a tòni ri un gran pranza e 
cci abbisugnavanu pirnicì. Ma coniu si fa ca 'n Palermu 
^un cci nn'eranu ? Va Firrazzanu e cci dici : — « Sàcciu 
ca v'abbisogna quarchi cosa ca nun putiti truvari. » — 
<c Sì, Firrazzanu, cercu li pirnicani.» — « Vi lì trovu io! » 

— « E comu ? sì nun V ha pututu truvari nuddu ? » — 
« M'abbasta Parma, dici Firrazzanu; quantu vi nn'abbiso- 
gnanu? » — - « 'Na vintìna. » Firrazzanu scinni e quantu 
jimmuruti trova a tanti cci dici:— « Pi lu tali jornu tru- 
vàtivi a palazzu, ca So 'Ccillenza v'havi a parrari. » Quan- 
nu fa lu jornu addisignatu, Firrazzanu va a lu palazzu 
e li trova tutti e a parìanu piatasi. — « Caminati ! » cci 
dici; e si li porta nni la cucina; poi passa la 'mmasciata 
a lu Vicerrè dicennucci ca li pirnicani eranu tutti pronti 
nni la cucina. — « Veru! dici So 'Gcillenza; fammilli vì- 
diri ! » Firrazzanu scinni, si li 'mpaja tutti pi davanti: 

— « Acchianamu, picciotti ! » Coma fu nni la càmmara 
di lu Viciarrè, cci dici : — « Ccà cci sunnru iddi. » La 
Viciarrè talia e poi dici : — « Unni ?» — « Ccà. Vai va- 
llava li pirnicani; e li pirnicani su' chisti. » La Viciarrè 
cci ridiu; detti 'na cusuzza Pana a li jimmuruti e nni li 
fici jiri. 

Palermo. 

^ L't3:"fUÌvoco di questa voco consiste nel doppio significalo dì pernice 
e di gobbo : in cui s'int nde la voce pirnicanu. 



FIRRAZZANU. 173 

6. IJa musica di li scocchi. 

Wàutra vota Firrazzanu coi nni vosi fari Vàutra a la 
Principi; arricogghi 'na pocii di scocchi màsculi, e li si- 
tua sutta li finistruna di la Principi, 'nta F ara chi avia 
a manciari. Manna lu serva susu, e cci fa diri: — « Fir- 
razzanu cci manna a diri di stari allenta e gudirisi la 
musica di Pasini. » 'Nta stu frattempu fa ciaràri a tutti 
ddi scecchi tanticchia di pisciazza di scecca \ e ddocu chi 
vulistivu vidiri! 'Ngòf 'Ngò I 'Ngò / 'na ragghiata tirri- 
buli e sicutiva, ca lu poviru Principi stava niscennu foddi, 
e appi a mannari a tutti li sirvituri pri Cacciari a li- 
gnati ddi bestii e pigghiàri a Firrazzanu. Ma Firrazzanu 
ch'era minchiuni ca si facia piscari? Santi-pedi-ajutati- 
mi! e 'mpanniddau pri la prima vanedda ^ 

Borgetto. 

7. Xeu vinti pir centu. 

'Na vota un Principi riccuni, mittemu lu Principi Par- 
tanna, avennu tanti censi di 'siggiri e nun cci putennu 
arrivari, pinsau di fari Pricuraturi a Firrazzanu. — « Te' 
ccà, dici, te' la pricùra e 'siggi pri mia; ed euti dugnu 
lu vinti pri centu. » Firrazzanu si nn'ha jutu a ddu paisi, 
unni avia a 'siggiri li censi, e fa chiamari a tutti li di- 
bituri. Chi fa? si fa pagari la so parti, veni a diri lu 
vinti pri centu, e nenti cchiù. — « Lu censu, dici, cci lu 

^ Fa fiutare agli asini nn po' d'urina di asine. 
^ E scappò via per la prima strada che incontrò. 
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pagati Vàutru annu a lu Principi; pri ora vaitivinni. » 
Torna nni la Principi: — « Chi facisti, Firrazzanu? 'Sig- 
gìsti tutti, lì censi ?» —■ « E chi 'siggìri e 'sìggiri ! a mala 
pena potti 'siggiri li mei. » — « Chi veni a diri? j — « 'Sig- 
givi a slentu la parti di lu vinti pri centu chi tuccava a 
mia; la parti vostra, dici, ca vi la pàganuPannu chi veni. » 
Cunsidirati lu Principi coma arristau ! ma si vosi zittiri, 
e finiu di pigghiarisilla a risata; e Firrazzanu si nni iju 
allegru e cuntenti. 

Bor getto. 

8. liSk 'mmasciata di Pirrazsianu. 

'N' àutra vota lu Principi fu 'nvitatu di 'na pocu d' a- 
mici di jiri a caccia. 'Neon tra a Firrazzanu e cci dici : — 
« Firrazzanu, cu lu tò commudu va nni la Principissa e 
cci dici ca io uun cci vaju a manciù sta jurnata a la ca- 
sa. » Firrazzanu si nni iju pi li fatti soi. La Principissa a- 
spetta aspetta, junciu sina a la menzannotti. Veni lu Prin- 
cipi e trova la Principissa cu gran pinseri. — « Gh' aviti, 
Principissa ? » -— « E ch'haju ad aviri ? Nun m'ha pusatu 
cammisa di supra pi lu pinseri ch'haju statu M » >— « Comul 
E nun vi lu mannai a diri cu Firrazzanu ca Java a cac- 
cia? » — « Quali Firrazzanu e Firrazzanu t » 

Ddoppu 'na simana e passa ^ Firrazzanu va nni la Prin- 
cipissa e cci dici ca pi dda jurnata lu Principi nun si cci 



^ La camicia non ra'è potuta posar sopra, dalla tanta sollecitudine che 
ho avuta. 

^ Dopo una settimana e più. 
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arricngghia K — « Megghiu è, dici la Principissa; giusta 
giustu, sta jurnata haju a jiri a fari visiti. » E nisciu. 

Jamu ca la Principi s'arricogghi e nun trova a nuddu. 
Va nni la cacina, e cci spija a la coca, chi si manciava? 

— « 'Ccillenza; nenti. » — « E pirchi ? » -- « E chi sàc- 
ciù. » Va nni la cammarera : — « Unn'é la Principissa ? » 

— « 'Ccillenza, la Principissa è nisciuta. » Va la Principi 
e la trova. — « Vai ccà ? » cci spija la Principissa. — 
« 'Nca sicara! » — « Ma nan mi mannàstivu a diri cu 
Firrazzanu ca oggi 'un vi cci arricugghìavu a la casa ? » 

— « Oggi? dici lu Principi. Haju caputa... » 

Quannu vitti a Firrazzanu cci fici 'na cancariata pi dda 
bedda parti chi cci avia fatta; e Firrazzanu cci dici : — 
« Ma chi cci trasi chistu ! Nun m'avia dittu vostra 'Ccillenza 
di jiri a la casa cu lu me commudu? E accussì fici io. 
Quannu fui commudu jivi a fari la 'mmasciata.» — E lu 
Principi cci happi a ridiri. 

Palermo, 

9. Quavsnu Firrazzanu fu mannatu a la terra 
di Z^orrialj. 

'N'àutra vota fìci 'na buffuniata assai carricata, e lu Vi- 
ciarrè lu cunnannau a la terra di Murrìali. Comu junciu 
a Murriali si divirtiu, e lu 'nnumani addùa un carrettu e 
la jinchi tutta di terra, e si cci metti di saprà. Scinni 'n Pa- 
lermu beddu pulitu e si metti a passiari a lu chianu di 
lu Palazzu. Lu jeru a diri a lu Viciarrè, e lu Viciarrè lu 

^ Per quel giorno il Principe non si ritirava in casa. 
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fici pigghiari. Allura Firrazzanu si prutistau ca si lu pig- 
ghiavanu javanu contra la Giustizia, pirchi iddu nun era 
'n contra venzioni, ma era supra la terra di Marnali. La 
nutizia coi piaciu a lu Viciarrè e Passurviu. 

Palermo. 

10. Ili centu Hgsiati. 

'N'àutra vota Firrazzanu sintiti chi fici: 

Lu so patruni cci vulia dari 'na bona lizioni, fàricci ta- 
stari 'na bona fraccata di Ugnati ^. E chi fa? parrà cu lu 
Gamannanti di lu Casteddu e cci dici:— « 'Nta sti jorna 
io vi mannu a lu me criatu cu 'na littra; zoccu vi mannu 
a dicu io, faciti. » 

Ddoppu jorna. comu dicissimu ddoppu 'na simana, lu 
Principi chiama a Firrazzanu: — « Firrazzanu, va nni lu 
Gumannanti di lu Casteddu e cci dici chi ti dassi zoccu 
cc'è 'nta sta littra. » 

Firrazzanu nisciu, e java vutannu sutta e supra sta lit- 
tra, cà nun lu pirsuadia la cosa di sta littra. Giustu giu- 
stu scontra a n'àutru criatu, e cci dici: — « Tale ch'ha' fari: 
porta pi mia sta littra a lu Gumannaati di lu Casteddu, 
e cci dici ca ti dassi zoccu f havi a dari. Comu torni, nni 
facemu 'na bella vìppita ^ » 

Lu criatu cci iju. Lu Gumannanti grapi la littra, e la 
littra dicia: — « Lu signuri Gumannanti facissi sunari cen- 
tu Ugnati a stu me criatu, ch'è veru 'mpìrtinenti; e poi 



^ Fargli assaggiare, una buona fioccata di legnate. 
^ Appena tornerai, faremo una beila bibita (di vino). 
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mi lu torna arreri. »— « Aspittati, cci dici lu Gumannanti.» 
Ha chiamato lu boja, la fici mettiri supra lu cavallittu, e 
cci fici sunari di lu (dal) boja centu tignati. Lu poviru 
criatu gridava e stripitava ca 'un avia fattu nenti; ma lu 
jjoja cci dicia ca era uffiziu e cumannamentu K 

Basta: lu poviru criatu nni nisciu cchiù mortu ca vivu, 
e quannu poi turno a palazzu, lu Firrazzanu si fici li gran 
risati, e cci dissi: — « Frati mio, pi mia e tia, megghiu 
tu ca io. » 

Palermo. 

11. Firrazzanu e chìddu di la ruttami ^ 

'Na vota Firrazzanu mentri passava un.vinnituri di 
ruttami, lu chiamau e cci spijò : — « A cornu li vinniti 
li capitani ^' ? a pisu o a meritu ?» — « Cornu li vuliti, » 
cci arrispunniu lu vinnituri jucannu.— «E a pisu,quantu 
vannu? » — « A vostru piaciri. » E climmìnàru lu prez- 
zu. Altura Firrazzanu cafudda un corpu supra un capita- 
nu, e cci dici : — « Pisatiminni tri unzi di ccà \ » Ghiddu 
si misi a gastiraari ; e Firrazzanu cci dissi : — « Ma chi 



^ Essivi uffiziu e cumannamentu o ufflziaU di cumannamentu, essere 
ufficiale di comandamento, che dee eseguire quel che gli si ordina. 

^ Firrazzano e quel che andava vendendo rottame (pentole, tegami, ed 
alti e cose che vanno soggette a rompersi, e servono per uso di cucina 
di tavola.; 

•'' Capitanu, antonomasticamente il pitale. 

* Pesatemene tre once di questo. 

PiTRÈ. -- Fiabe e Novelle. Voi. IH. 12 
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Yuliii? 'Un vinnimu a cuinmèniu? Pisu e misura nun ti 
leva né ti duna ^. » E cci lassò ruttu lu vasu. 

Palermo. 

12. Firrazzanu e chiddu di i'ova. 

'Na vola Firrazzanu scuntrò, unu chi vinnia ova; lu 
'mpinci e cci dici : — « A vui culFova; su' frischi ? » — 
« 'Nca viditili. » Pigghia Firrazzanu , e cci fa mettiri li 
vrazza tuttidui 'ncuccbiati, e cci dici : — « Aspittati un 
pizzuddu quantu mi nni addiju 'na zuzzina ^ » E chi 
fa ? Gumincia a nèsciri a unu a unu l'ova di lu panaru 
e cci li metti supra li vrazza. Chiddu cci cridia. Quannu 
cci parsi a iddu ca chiddu culFova 'un si putia arrimi- 
minari cchiù, cci sfigghia li causi e si nni va. Ddu pu- 
vireddu si vitti sciddicari li causi e si misi a gridari; ma 
lu fattu è ca cchiù chi gridava cchiù genti s'arricugghianu, 
e videvanu a stu cristianu ca pi 'na manu si strincia tuttu 
p' 'un si fari vidiri comu lu fici so matri; e pi n'àutra 
manu avia lu scantu ca muvènnusi cci cadevanu tutti l'ova 
e facia 'na fròcia ^ 

Ficarazzi. 

13. Firrazzanu chi parrà a l'aricchia a In sceccu. 

'N'àtra vota Firrazzanu java furaannu, e 'ncuntrò a unu 

^ 'Un vinnimu eco. Non venimmo noi a patti ? Peso e misura non ti 
dà né ti toglie. 

* Pigghia Firrazzanu ecc. Ferrazzano gli fa acctsiare al petto Tuno 
unito all'altro le braccia, e gli dice (al vendit .r<i delle uova): Allendrte 
un poco, che io me ne scelga una dozzine) (di queste uova). 

2 Fari 'na fròcia, fare una frittala. 
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c'un sceccu càrricu di pignati , quartàri e àulri cosi di 
ruttami. Murrìtusu ca cc'era \ 'ncugna nni lu vinni-piatta- 
e- pignati ^: — « Cumpari, pirmittiti ca dicu 'na parola a 
Taricchìa a lu sceccu? » — « Faciti, cci dici chiddu, men- 
tri sapiti parrari cu li scecchi. » 'Ncugna Firrazzanu nni 
lu sceccu e si cci cala a lu zuccu di l'aricchia ^ comu si 
cci avissi a parrari 'n gran cunfìdenza. E chi fa ? pigghia 
lu sicàrra addumatu e mentri facia finta ca parrava cu 
lu sceccu, cci lu 'nfila 'nta l' aricchia. Vulistivu vidiri 1 
Comu lu sceccu si 'ntisi abbruciari , cumencia a jiccàri 
càuci e satùna di granni virsèriu *. La ruttami , figurà- 
munn.', addivintò un pani-cottu; lu patruni vulennulu tè- 
niri stava abbuscannu càuci; e lu Firrazzanu a vidiri sta 
scena, si facia li cchiù grossi risati. 
E chissà fu la parrata a Faricchia di lu sceccu! 

Palermo, 

14. Firraz:sanu e lì spezi!. 

*Nta 'na posta di vastasi ^ ce' era un pirtusu, e li va- 
stasi cci sulianu mettiri li spèzii pi cunzàrìsi li pagnotli 
la matìna ^ Firrazzanu appurò sta cosa, e 'na vota pig- 
ghiò *na cacazza di voi \ Tasciucò bedda pulita, e la fici 

^ Murrìtusu, burlone, bajoiie, capriccioso. 

^ li vendi-pialti-e-pigriatte. 

^ Nel ceppo deirorecchia. 

* Cumencia ecc. comincia a gettar calci e salti (salùna^ plur. di saluni, 
accr. di sàutu, salto) 'orribili. 

^ Una posta di facchini trasportatori. 

^ Cc'eva ecc. V'era un buco, e i facchini soleano nascondervi del pepe 
(in polvere) per condirsi le pagnotte la mattina. 

•^ Sterco di bue. 
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fina fina comu si fussiru spèzii, e cci la 'nfilò 'nta lu pir- 
tusu a locu di li spèzii. Vinniru li vastasi, e si cunzam 
li soliti pagnotti, e cci saliàru ddi belli spèzii. Mancianu, 
e lu sapuri si cci sintia chi 'un eranu spèzii. Tant'è ca 
si nn'addunàru, pirchi lu Firrazzanu li taliàva, e si spi- 
sciunava di lu ridiri \ ca cci avia fattu manciari la ca- 
cazza di lu voi. 

Palermo, 

15. TursL^zs^nu e lu Cun0ssuri. 

Firrazzanu nn'avia fattu quantu Ginchedda \ e 'na jur- 
nata cadiu malatu, e la piggliiau bona K 'Nca cci chia- 
rnaru lu Cunfìssuri pi cunflssàrisi e coniunicàrisi. Yiani 
lu parrinu *, e cci accuniinzò a diri : — « Firrazzanu fig- 
ghiu mio, cc'é morti e vita, e lu Signuri veni pi grazia ^ 
Pensa quantu cci nn' hai fattu a nostru Signuri !... » Si 
vota bottu 'nta bottu Firrazzanu : — « Sissignura : ma 
una chi mi nni sta facennu iddu a mia, 'un mi la pozzu 
scurdari echini 1 » 

Ficarazzi ^ 



^ Si scompisciava dal ridere. 

^ Cinchedda, un quissimile Ferrazzano. 

3 La prese ben bene (la malattia); ammalò gravemente. 

* Parrinu, prete. 

^ Son proprio queste le parole onde si cerca di persuadere gli amma- 
lati in pericolo di vita a volersi acconciare con Dio. 

^ I 3 aneddoti di Borgetto sono stali raccoki dal Salomone, i 12 di 
Palermo e Ficarazzi da me. 
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VARIANTI E RISGO.^fTRI. 

Ferrazzaoo è la personificazione delle capestrerie , delle a- 
stuzie, delle facezie e delle burle siciliane, come altri nomi lo 
sono delle astuzie, delle burle e delle capestrerie di altre Pro- 
vincie e paesi. A lui s' attribuiscono pure i due racconti: Lu 
Pitralìsi e Lu Napulitanu e lu Sicilianu, nn. CLlf, GLV, e que- 
sti altri anedotti^ che non ho potuto raccogliere : La Signura 
surda chi si pigghia la misura di li scarpi {Sdi]2i,^diY\it?L), variante 
della nostra prima; Lw praw;sw di l'orvi, che si riscontra colla 
novella de' tre ciechi del Sacchetti; Li pirnici e faciani e Fa 
corna a lu harcuni. 

1. Lo stesso si \egge nella 7o delle Sicil. Màrchen della Gon- 
zenbach: Die Geschichte von Firrazzano; e in Matteo Randello, 
Novelle, p. IV, n. XXVII: « Il Gonnella fa una burla alla Mar- 
chesa di Ferrara , e insiememente alla propria moglie ; e vo- 
lendo essa Marchesa di lui veiìdìcarsi , egli con subito argo- 
mento si libera. » 

.5. Un equivoco sinjile è in Somma, Cento Me conti , n. GXV 
Gli equivoci sempre si possono pigliare. 

Un signore di Napoli ordinò al suo servo che vada a pren- 
der quattro portieri, per farli appendere a' balconi pel Sole che 
vi batte. Il servo conduce seco quattro portieri del carce- 
re. L'equivoco è nel doppio significato di portiere in napoli- 
tano. 

Meglio è anche il racconto CVll, che ha perfetto riscontro col 
nostro di Ferrazzano. Il Somma lo riferisce come avvenuto in 
Roma, ove i cardoni son detti gobbi, e d'onde un cardinale scrive 
ad un amico dì Napoli dimandandogli per un pranzo da te- 
nere una ventina di gobbi. L'amico gli procura appunto i 
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venti gobbetti, e la cosa va per le lunghe su questo raalinte- 
so sempre pel doppio significalo. 

Lo equivoco richiama alla favola 3. della notte XI di Strapa- 
rola: « Un buffone con una burla.... ecc. L'equivoco è col vi- 
tello che è anche il nome di un birro. 

8. Straparola, Tredici piacev. notti, n. XIII, fav. 6, racconta 
che Pandolfo Zabareila gentiluomo padovano ordinò a Giorgio 
suo servo che andasse a comprare della carne da macello e gli 
disse: — « Va e sta un annoi » E Giorgio tornò in capo all'an- 
no colla carne. 

9. Nella XXVIl delie Novelle del Sacchetti, il Marchese Obizzo 
da Este comanda al Gonnella buffone, che subito vada via e 
non debba più stare sul suo terreno; e il Gonnella gli ricom- 
parisce davanti sopra una carretta di terra di Bologna; colla 
quale malizia si ottiene la grazia del suo Signore. 

Richiama ad un aneddoto simile che si legge nel libretto: 
Le sottilissime astuzie di Bertoldo, ecc. Milano, Pagnoni, 1871. 
Quivi un villano Bertoldo capitando alla Corte di Alboino re 
de' Longobardi in Verona e facendone e dicendone di tutti i 
colori si riduce a tale che il re Io caccia via. Bertoldo dice 
che si caccia le mosche, ma le mosche ritornano. Alboino gli 
risponde : « Or va, e se non torni a me come fanno le mo- 
sche, io ti farò batter via il capo.» ~ « Partitosi dunque Ber- 
toldo, ed andatosene a casa, e pigliato un asino vecchio che 
egli aveva tutto scorticato su la schiena e su i fianchi, e mezzo 
mangiato delle mosche, e montatovi di sopra tornò di nuovo 
alla Corte del re accompagnato da un milione di mosche e di 
tafani, che tutti insieme facevano una nuvola grande, cosic- 
ché appena si vedeva.. • Or eccomi — disse Bertoldo — tornato 
sopra una carogna, scorticata, e tutta carica di mosche, come 
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tu vedi, che quasi 1' hanno mangiata tutta, e me insieme an- 
cora, onde mi tengo aver servato quel tanto che io di far pro- 
misi. » — « Tu sei un grand'uomo, disse ii re; or va eh' io ti 
perdono, e voi menatelo a mangiare. » (pag. Il-i2j. 

iO. Trovasi pure come punizione data dalla regina e non 
dal principe nella 75 delle Sic. Marchen. 

Un aneddoto molto simile è in Somma, Cento Racconti, n. LXXVI 
Chi li altrui inganni tesse, i suoi mali ordisce. Se non che, le 
cause dei fatti son altre. 

Il MiNUGci, nelle note al Malmantile riacquistato, cantare HI, 
ottava 64, l'attribuisce a un Filippo^ Bussi detto Pippo del Ca- 
stiglioni, vissuto 85 anni fino al tempo in cui egli stesso il Min- 
nucci annotava il Malmantile, il qual Bussi fu fiorentino e stet- 
te ai servigi del cav. Vieri da Castiglione. 

15. Richiama ad una risposta simile di un paratore di chiesa^, 
in un altro racconto siciliano : 

Lu Paraturi [Palermo). 

Costui parando un giorno una chiesa , volendo passare un 
laccio in mezzo a un vecchio crocifisso, cadde, e rimase tanto 
malconcio dal crocifisso che gh rovesciò sopra , e in capo 
a pochi mesi ne morì. Nelle ultime ore di sua vita andò ad 
assisterlo un prete, e questi dopo averlo confessato e comunica- 
to, mise fuori un piccolo Crocifisso, e a quello esortava l'infer- 
mo di raccomandarsi. Jl povero moribondo non volle saperne, 
e quando il prete insistette per voler conoscere la cagione di 
tanto, il paratore gli raccontò brevemente il fatto della caduta, 
e il male che gli era venuto dal grande crocifisso. Il prete op- 
pose però che quello era un grande crocifisso , e qui si trat- 
tava di uno piccolo; a cui il moribondo : « Lu lassassi crisciri 
a ssu crucifisseddu, e vidi s 'un addi venta cchiù piriculusii di 



184 FIABE, NOVELLE, RACCONTI EG. 

chiddut.., (Lasci che cresca codesto crocìfìssino , e vedrà poi 
se non diventerà più pericoloso dell'altro). 

In generale, le capestrerie di Terrazzano si trovano quasi tut- 
te in un libretto in ottava rima che io non ho mai visto, in- 
titolato: Le buffonerie del Gonnella, cosa piacevole et da ridere 
ecc. Vedi G. B. Passano: J Novellieri italiani in verso indicati 
e descritti, pag. 36 e seg. Bologna Romagnoli 1868. E come 
attribuite ad altro ne fa cenno il citato Minnucci, in una nota 
al Malmantile, cant. Ili, ottava 64. 
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CLVII. 

Lu zu Crapianu. 

Si raccunta chi un viaggia cc'era un marita e 'nna mug- 
ghieri, e avianu ""nna figghia. Intanta chistii avia un locu 
vicinu lu paisi, e si chiamava lu zu Crapianu. Lu travagghiu 
di chistu 'unn'era àutru chi sempri 'ntra stu locu. Un jornu 
tra di ràutri s'atlruvaru a passari Iridici latri, vittiru lu 
zu Crapianu, »scalvaccaru tutti e si misiru a parlari cu stu 
zu Crapianu; 'nsumma pigghiàru amicizia. Comu pigghiàru 
st'amicizia cu stu zu Crapianu sempri si nni jianu a lie- 
nazioni cu stu zu Crapianu. Comu arrivavanu, lu salutu 
so 'un n'era àutru chi: — « Addiu^ zu Crapianu; » e lu zu 
Crapianu rispunnia: — « Servu di loru signuri; loru sìgnuri 
chi vannu facennu?» — « Vinemu pri allienarini; va, zu 
Crapianu, va faciti culazioni chi travagghiamu nuàutri.» 
Iddu si nni jia a mangiari, e chiddi facìanu l'offiziu chi 
facia lu zu Crapianu. Intantu, chi circau di fari lu zu Crapia- 
nu? cerca di cumminari di scippàrici un pocu di dinari. 
Si nni va nni so mugghieri, e cci dici: — «Amuacirca- 
rì, ca haju 'nn'amicizia cu li latri, di putirici pigghiari 
'nna pocu di dinari, e àmu a cumminari chi cci haju a diri 
chi avemu 'nna cunigghia chi ogni sira jeu la mannu sula 
a la casa cu ligna e la minestra, e me mugghieri coci. » 
E po' dissi a la figghia: — «Tu quannu jeu haju a vèniri 
cu li latri, hai a vagnari tutta la cunigghia ^, t'ha' a fari 

^ Hai a bagnare lutto il coniglio femmina. 



186 FIABE, NOVELLE, RACCONTI EG. 

truvari davanti la porta e m'ha' a diri : — « Accassi si 
càrrica la cunigghiedda, chi vinni stanca morta? » 

Li latri comu 'ntisiru ch'avia sta cunigghia chi puntava 
sti cosi, la vulianu, pirchi dicianu: — « Avènqula, nuàutri 
putemu mannarla a purtari dinari, spisi e cosi a li nostri 
casi. y> Lu zu Crapianu cci dici un jornu: — « Haju piaciri, 
vuàutri signuri viniri stu jornu a casa mia. » Li latri 
eranu tridici; cu' dici si cui dici no; lu capu cci dissi:— 
« Jèmucci, e videmu la cunigghia » e si nni jeru. Arrivan- 
nu chi ficinu a la casa, la figghia si fìci truvari davanti 
la porta e cci dici: — « Accussi si càrrica la cunigghiedda 
chi vinni stanca morta, ah? » Arrivannu chi'ficiru dintra, 
tutti la tuccavanu e dicianu: — « L'armaledda, l'armaled- 
da ! è tutta sudata. » Iddi comu vittiru stu fatlu si taliàru 
l'unu cu ràutru e dicianu: — « Cci vulemu diri siddu nni 
la dunanusta cunigghiedda? » E cci dicinu:— « Zu Crapia- 
nu; ora chi vuliti I senza né chistu né chiddu ^ un'aviti a dari 
la cunigghia, e quantu vuliti vi damu. » Pigghiau iddu e cci 
dici: — « Di tuttu m'aviti a cumannari, forchi di sta cunig- 
ghia, pirchi livànnurni sta cunigghia, mi cunsuinati. » Intan- 
tu iddi cci dissiru:— « Senza né chistu né chiddu, o vi cun- 
sfimati nun vi cunsumati, nni l' aviti a dari. » Si vota 
cu la mugghieri e cci dici: — « Ora chi vói? a mia mi 
pari malu; mentri chi loru signuri cumannanu accussi, si 
cci havi a dari. —Ma ora chi cci he jiri dicennu a loru si- 
gnuri? Mi dunanu 200 unzi e si la pigghianu. » Iddi ar- 
rispunninu: — « Sissignuri » Cci dunanu 200 unzi e po' 
cci nni cuntanu 20 suverchiu e cci dicinu: — « Cu chisti 

^ Senza tante parole, mettendo da parte ogni pretesto. 



LU ZU GRAPIANU. 187 

vassia si pigghia un cafè, basta ch'aveiHQ lu piaciri di la 
cunigghia, e li dinari nun li calculamu. » Jemuninni ora chi 
chiddi si nni jera \ e stavanu 'ntra un casinu 'n campagna 
e si pruvaru la cunigghia. Pigghianu un paru di vèrtuli 
di dinari, e dicinu: — « Nni li purtamu un paru Punu a 
li casi. » Dici lu capu: — « Prima mi nni purtati un paru 
di vèrtuli nni mia. » Ora pigghianu la cunigghia pri car- 
icarla; comu cci mettinu li vèrtuli supra, la cunigghia 
ristau 'n terra; e comu vittiru chi la cunigghia ristau 'n ter- 
ra e nun jia né nn^avanti né nn'àrrè, cci fu unu chi cci 
detti 'nna hacchittata 'ntra un'anca. Fuiju la cunigghia e 
si perdi a ddu locu locu. Jemuninni a li latri; centra lu 
ZU Crapianu chi jitlavanu M — « A nuàutri nni fici sta 
buffuniata ^ ? » Gravalcaru e si nni jeru nni lu zu Crapia- 
nu. Arrivannu nni lu zu Crapianu cci parteru *: -- « Ad- 
diu, zu Crapianu, » 'n collera 'n collerra. Iddu si nni ad- 
duna: — « Servu di tutti loru signuri; lorusignuri chi han- 
nu cosa? » Arrispunniu unu: — « 'Unquà sicuru ch'avemu 
cosa » — «Loru signuri si speganu; si haju fattu qualchi 
mancanza, sugnu ccà. »— « E aviti lu curaggiu di fàrinni stu 
cugghiunisimu ? Comu? nni vinnistivu la cunigghia chi 
carricànnucci un paru di vèrtuli arristau 'ngagghiata ddài» 
— « Ma loru signuri chi la vastuniastivu? » rispusi lu vec- 
chiu. — « Sicuru, rispusi unu; lu me cumpagnu cci desi 

^ Andiamo ora (ora è da sapere) che queUi se ne andarono. 

* Jefimninni ecc. Andiamo a' ladri; essi oh come imperversavano con- 
tro Io zio Caprian(.t 

^ « A noi allri, dicono i ladri (al zio Gapriano,) ha fatto questa cor- 
bellata ? n 

* Cci parlerà, presero a dirgli. 
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un colpu dì bacchetta 'ntra un'anca. » Arrispunniu hi vec- 
chiu e cci dici: ~ « Ma unni cci la desini ? 'ntra Panca 
dritta 'ntra la manca?» Rispunnia unu:-— « 'Ntra la 
manca » — « Pir chissu, dissi lu vecchiu, si nni iju la cu- 
nigghia. Cci Tavivu a dari 'ntra Tanca dritta; ma sti patti 
nun cci fòru, e jeu chi cci carpu ? j> — « 'Unquà sicura, 
dissiru; lu zu Crapianu havi ragiuni; perciò, zu Crapianu, 
va mangiati chi nuàutri travagghiamu. » E accussi at- 
taccaru la stissa amicizia com'era. Intantu passannu n'àutru 
pocu di tempu va nni so mtigghieri e cci dici: — « 'N'àu- 
tra vota dinari cci avemu a scippari a li latri. » Dici: — 
« Ma comu Tavemu a camminari?» — « L'a verna a cam- 
minari chij tu dumani hai a'ccattari 'nna pignata nova 
e ha' a còciri 'ntra la casa a dda banna 'ntra 'n'àutra pi- 
gnata, e po' a la Virmaria, prima di vèniri jea, la sdivachi 
'ntra la pignata nova, e la metti saprà la cufalaru senza 
focu. Dumani jeu cci fazza stu discarsu, ch'haju sta pignata 
chi coci senza focu idda sula. » La sira cci dissi chi li 
vulia iddu a la casa; iddi si persuaderà e cci jeru. Ar- 
rivanna chi fìciru dintra, mettinu la tavula e minestranu. 
Comu iddi vittiru la pignata si taliavanu l'una ca Pàutru 
e dissiru: — « Cci l'avemu a diri si nni la duna; bona fussi 
pri nui. Intantu idda si vota e dici: — « Vuàutri signari 
troppa s'hannu taliatu, di tutta m'hannu a cumannari 
fora di sta pignata. » Unu cci dissi: — « Ora chi valiti ? 
nun ni l'aviti a diri di no; nni l'aviti a dari sta pignata 
e quantu vuliti vuliti. » Idda si vota e cci dici: — «Chi 
vói, la mugghieri! a mia mi pari mala prì l'amicizia chi 
avemu; 'nzoccu dici dici cci l'avemu a dari. — Lorusignuri 
chi vonna! mi dunanu 400 anzi e si la pigghianu. Iddi 
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pigghianu 400 e 20 di cchiù e cci li dunanu; si pigghiaru 
la pignata e si uni jeru. 

Jemu ora pri la pignata, chi comu jera a la Casina am- 
mazzaru un bellu crapettu, jìnchinu la pignata e la met- 
timi 'ntra lu fucularu. Li latri po' si nni jeru; la sira quannu 
vinianu tutti currianu pri arrivari prima e vidiri la carni 
cotta. Arrivannu chi fici unu e pigghiau un pezzu di carni 
la truvau comu la lassàru. Allenta cu un càuciu e fa jiri 
la pignata a ddi mezzi mezzi *. Intantu s'arrìcogghinu tutti 
tridici, la carni nun la truvaru cotta e partinu pri nni lu 
ZU Crapianu. A la juta nni lu zu Crapianucci dijinu: — 
« Addiu, ZU Crapianu.» Iddu si nn'adduna chi su^ 'n còrlera, 
arrispunni: — « Servu di loru signuri;loru signuri ch'han- 
nu cosa ? » Arrispunni unu: — « Sicuru chi avemu cosa.» 

— « Ma a loru signuri jeu nun cci haju fattu nenti. » — 
« Com' è ca ''un nn' àti fattu nenti ? comu nni la dàstivu 
la pignata ? nni la dastivu chi cucinava tutti cosi ; nui 
cci misimu la carni e la truvamu cruda !» — « Ma lo- 
ru signuri chi la ruppiru la pignata ?» — « Sicuru ca 
Faviamu a rumpiri. » — « Ma loru signuri lu fucularu 
comu cci lu ficiru ? Com'era àutu o vàsciu? » Dissi unu: 

— « Era un pocu autuliddu.» —• « Pir chissu nun cuciu; 
duna essiri vàsciu; ma sti patti nun cci fóru , la pigna- 
ta la ruppiru; jeu chi cci curpu ? » Arrispunni n' àu- 
tru : — « Ragiuni havi lu zu Crapianu; va, zu Crapianu; 
jiti a mangiari chi travagghiamu nuàutri. » Intantu at- 
taccaru di novu amicizia. Passannu nn'àutru pocu di jorna 
lu zu Crapianu iju nni la mugghieri e cci dissi:— « N'àu- 

* A Ilenia ecc. Scarica un calcio e butta via la pentola pel mezzo. 
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tra pocu di dinari cci avemu a pigghiari. » Dici:— «Ma 
comu Tavemu a studiari ?» — « Avemu a studiari chi 
lu sa' ctf avemu ddu pezzu di fiscalettu cli'è 'ntra la cà- 
scia; lu metti air ordini; dumani matinu vossignuria ^ 
(cci dici a so mugghieri) lu vostru travagghiu unn'liàvi 
a essiri àutru chi comu vi susiti aviti a jiri nni li uc- 
ceri^ e aviti a jiri a pigghiari 'nna corda di sangeli crudu^ 
e dumani a sira vossignuria vi lu 'ncudduriati tuttu a lu 
coddu, e poi vi mittiti la mantillina , e vi faciti truvari 
assittata a la sèggia 'n collera ^ senza cannila addumata, 
chi jeu portu a li amici mei , e comu vegnu chi trovu 
la cannila astutata jeu accumenzu a fari vuci ; tu senza 
parlari; jeu pigghiu lu cuteddu e ti dugnu 'nna cutid- 
data 'ntra lu coddu. Tu ti jetti 'n terra 'mmenzu la casa, 
lu sangu tuttu allaga, e chiddi puvireddi si cridinu chi 
sì' morta.— Tu (si vota cu la figghia) 'nzoccu dicu dicu sen- 
za rispunniri; quannu ti dicu: — Pigghia lu fiscalettu — 
pigghi lu fiscalettu e mi lu duni. Facennu tri sunati tu 
ti Susi; chisti comu vidinu st'operazioni, lu fiscalettu cci 
piaci e lu vonnu, e nui cci scippamu 'n'àutri 600 unzi.» 
Lu 'nnumani si nni va lu zu Crapianu; a la tarda arrivanu 
li latri; a lu solitu com'arrivanu : — « Addiu, zu Crapia- 
nu. » — « Servu di loru signuri; loru signuri chi vannu 
facennu. » — « E vinnimu a passari tempu cu lu zu Cra- 
pianu; va, zu Crapianu, jiti a mangiari chi travagghiàmu 
nuàutri.» Lu jornu si mettinu a discurriri e iddu cci dici 

^ Vossignuria, qui è detto da! marito alla moglie per prender tono nel 
consiglio e noi comando che le deve dare; tanto che usa il voi invece 
del tu. 

^ Còrlra, córta, collera colera, indislinlamente per collera. 
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chi li voli 'n casa. Pri nun lu spiàciri cci vannu tutti tridici. 
Arrivannu chi ficiru nni so mugghieri truvaru la cannila 
astutata, e so mugghieri 'n còiiera. Lu zu Crapianu si metti 
a santiari e a diricci paroli ; pigghia lu cuteddu e la 
scanna. Gomu V ha scannatu idda si jetta 'n terra ; iddu 
si vota cu li latri e cci dici : — « Viditi, signuri mei; la 
livata mia è schifmsa ^ ; ogni vota chi mi mettu 'n còr- 
lera tannu mi cujetu quannuPammazzu.j» Pinsati a chisti 
puvureddi di U latri, chi cc'eranu iddi quantu cci spia- 
ciu.~- «Si sapiamu tantu, nni vui, dici, nun cci viniamu.» 

— « Nun è pri vuàutri signuri; è ogni vota chi mi mettu 
'n còrlera chi l'ammazzu. Quannu parsi ad iddu chiama 
a so figghia e cci dici : — « Pigghia ddu fìscalettu eh' è 
'ntra la càscia. » Fa tri sunati, truU^ trulla truli ! e si 
alza so mugghieri. Chiddi comu vittiru alzari a so mug- 
ghieri, dicinu : — « Com'è sta cosa ? bellu è accussi, chi 
unu la trova viva 'nn'àutra vota.» E parlanu 'ntra d'iddi. 
Lu zu Crapianu si vota e cci dici : — « Di tuttu mi aviti 
a cumannari forchi di stu fìscalettu , pirchi jeu restu 
senza mugghieri, pirchi haja sta livata.» Basta: iddi si 
vòtanu e cci dicinu : — « Nenti, stu fìscalettu nni l'aviti 
a darì, senza calculari nissunu 'ntressu. » Iddu cci dici: 

— « Nenti, signuri; m' aviti a cumannari di la vita e no 
di stu fìscalettu, pirchi jeu restu senza mugghieri. » — 
« Ora zu Crapianu chi vuhti ? Ora siti anzianu , stu vi- 
ziu di aviri sta livata vi 1' aviti a livari. » Lu zu Cra- 
pianu si vutau cu so mugghieri e cci dissi : — « Tu cci 
chianci? chi vó', la mugghieri? si t'ammazzu nun ti poz- 

* Quando io va-lo in coilora divci tn «no brutta cosa. 
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zu fari allivisciri cchiù, perciò nunmi nni dari cchiù oc- 
casioni.— Ma chi cci he jìri dicennu a lora signuri? Chiddu 
chi mi vonnu dari mi dunanu; mi dunanu 600 unzi e 
cu' fici flci.» Jemunirini chi cci dettiru li dinari e 20 unzi 
di cchiù, e si purtaru lu fiscalettu. La sira li latri cu- 
minciaru a diri : -— « Comu facerau ?» pirchì avia assai 
chi nun vidianu li mugghieri. Dicinu : — « Jemu dintra, 
pigghiamu un pilu ^ e ammazzamu ognidunu la nostra 
mugghieri. » Accussi ficiru; poi doppu chi ammazzaru li 
so' mugghieri , pigghianu lu fiscalettu e sonanu ad unu 
ad unu a li mugghieri, ma nun si susiu nudda. 

Livamu a chisti chi arristaru senza mugghieri, e pig- 
ghiamu a lu zu Crapianu. Li tridici latri pigghiaru un 
saccu, e jeru nni lu zu Crapianu; arrivannu nni lu zu 
Crapianu senza diri nenti l'affirraru e lu misiru 'ntra lu 
saccu, si lu misiru davanti cavaddu e si nni jeru. Arri- 
vannu meri chi cc'era un bellissimu locu \ cc'era un ca- 
sinu. Puvireddi sa quant'avia chi nun mangiavanu 1 Di- 
cinu: — « Vulemu fari culazioni 'ntra stu casinu? » Las- 
sàru lu zu Crapianu 'ntra ddu locu, e si nni jeru. Lu zu 
Crapianu, ch'era dintra lu saccu, si misi a fari : — « Mi 
vonnu dari la fìgghia di lu Re e jeu nun la vogghiu ! » 
Si cci truvava un vujàru; ascuta ' chi chistu dicia chi cci 
yulianu dari la fìgghia di lu Ree nun la vulia e dissi: 
— c( Ora cci vaju jeu e mi la pigghiu jeu. » Iju nni lu 
zu Crapianu e cci dissi : — « Ch' aviti ? » Dici : — « Mi 
(iùnanu la fìgghia di lu Re e jeu nun la vogghiu , pir- 

^ Pigliamo un pelo, la mejioma occasione, il più piccolo appicco, 
* Gii:nti verso [meri) un tal luogo ov'era un bel fondo. 
^ Ascaiw, in Pai. seMti, ascolta, ode. 
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chi sugna maritata. » Dici lu vaccàru * : — « Facemu 
'nna cosa; mi la pigghiu jeu, ca sugnu schettu. Ma comu 
facemu ? » Dici hi zu Grapianu : — « Nesci a mia e ti 
metti a tia 'ntra lu saccu. » — « Bonu è, » dici lu vac- 
càru; nesci a lu zu Grapianu e si misi iddu 'ntra lu sac- 
cu. Lu zu Grapianu Pattaccau, si pigghiau lu vastuni e 
si nni iju a guardari pecuri. Ghiddu si misi a fari : — 
« Mi dùnanu la figghia di lu Re , e jeu mi la pigghiu ! 
Mi dunanu la figghia di lu Re, e jeu mi la pigghiu ! » 
Jemunmni a li latri, chi vinniru a pigghiari lu saccu, 
si lu misiru davanti cavaddu, e cci sentinu diri : Mi du- 
nanu la figghia di lu Re^ e jeu mi la pigghiu. Arrivannu 
chi ficiru a mari, Pabbiàru 'ntra Pacqua ^; si nni vinninu 
chiddi, e a la vinuta cci jeru 1' occhi a la muntagna e 
dicinu : — « Talà : chiddu 'unn'è lu zu Grapianu? » — 
« Uh ! iddu è 1 » — « E comu ? ! nui la jittàmu a mari 
e iddu si trova ddà ? » Altura cci jeru e cci dissiru : — 
€ ZU Grapianu , comu ? nun vi jittamu a mari ? » — 
« Oh ! loru signuri mi jittaru vicinu, e mi parai sti pe- 
curi e voi; ma si mi jittavanu luntanu, cchiù assai mi 
nni parava ^ » Allura cci dissiru :— «Sapiti chi vi dice- 
mu, zu Grapianu ? nni cci vuliti jittari a tutti ?» — « E 
jemuninni. » Arrivannu a mari accumenza a jittari 'ntra 
mari a tutti ad unu ad unu ; e ognunu cci dicia : — 
« Prestu, zu Grapianu, jittàtimi prestu annintra, avanzi 

^ Vaccàru, e vujàrup boaro, guardiano di buoi. 

2 Arrivali che furono a mare lo "buttarono nell'acqua. 

^ Mi nni parava, me ne sarei parate innanzi (delle pecore). 

PiTRÈ. — Fiabe e Novelle. Voi. III. i3 
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chi li me' cumpagni si li parana tutti K » Gei jittau a 
tutti, si pigghia li jumenti e li pecuri e li voi e si nni 
va a la casa, lu zu Crapianu. Arrivannu chi fìci a la casa 
accumencia a fahbrìcari palazzi, e stu zu Crapianu 'iisum- 
ma arricchiu. Gei veni un matrimoniu e marita a so fig- 
ghia, e cu la cuntintizza chi maritava so figghia e cci 
dava 'nna pirsuna grossa fici un bellissimu fistinu, e ed 
fa un granni cunvltu. E accussi 

Idddi arristaru filici e cuntenti 

E nuàutri ccà senza nenti. 

Salaparuta ^ 

VAHlANTi E RISCONTRI. 

M^stru FFanciscu Ciìx^da (Polizzi-Generosà), 

C'era un marito e una moglie^ il marito si chiamava maestro 
Francesco Giudda, e avea un asino, e con esso andava a gua- 
dagnarsi il pane. Un giorno dopo d'aver venduto non so che 
roba , tornava a casa col suo asino e Coi guadagni , tutti in 
monete d' argento. Per istrada s'abbattè in alcuni ladri, e pe^r 
non esser rubalo ficcò tuttQ le monete noi di dietro dell'asino. 
Quando i ladri gli furono di sc^praj» l'asino scaricò il ventre e 
mandò fuori l'argento^ I ladri vollero venduto quest'asino caca- 
danarl, e lo pagarono 300 anzie,, e lo portaron via con loro. 
Primo il capo-l3kdro, la sera lo volle a casa sua, e fé' prepa- 

^ Presto, zio Capriano, butlateiai presto indentro (moUo in fuori , a 
mare), prima che i miei compagni se le parino innanzi tutte (le pecore, 
e pò mi lascino senza, pecore). 

^ Raccontata da Antonio Loria soprannominato Bònchiaru, e raccolla 
dal sig. Leonardo Greco. 
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rare un bel lenzuolo da accogliere le scariche dell' asino; ma 
l'asino non die che sterco. Il capo-ladro giurò vendetta del 
furbo Maestro Francesco Ciadda; ma intanto volle vedere il 
fine della cosa consegnando l'asino a' suoi compagni, a' quali 
accadde altrettanto. Dopo pochi dì andarono tutti i ladri per am- 
mazzare Maestro Giudda ; ma egli si fé' trovare con un coni- 
glio dando loro a credere che questo coniglio avesse la virtù 
di saper portare le imbasciate. 

A questo punto la versione non varia più che tanto dalla 
nostra. 

Lu Mastra soarparu e li tri latri (Castelterìnini), 

1 tre ladri sono fratelli: e il furbo calzolaio vende loro un 
asino, un coniglio e un coltello, col quale s' ammazzano e si 
fanno riviver persone. Quando i ladri da ultimo lo chiappano in 
campagna e lo chiudono in un sacco per gettarlo a mare, ac- 
cade che essi si fermino a mangiar ricotta in una mandra, ove 
appunto succede che un guardiano lo sostituisce nel sacco pel 
desiderio di prendersi in moglie la figlia dal re che il furbo 
calzolaio piangendo dice di non voler prendere perchè ammo- 
gliato. 

Lu Zu Birrittinu {Valle d'Olmo). 

1 ladri eran sette , e lu Zw Birrittinu , che dà il titolo alla 
novella, vendè loro V asino, che caca pezzi di due tari , una 
pentola che cuoce senza fuoco, e una ciannamella che fa ri- 
vivere i morti. Birrittinu è sostituito nel sacco da un giovi- 
netto capraio, e questo dai ladri è gettato giù da una mon- 
tagna; Birrittinu getta poi i ladri da una montagna più alta, 
perchè prendano non solo cose, ma anche vacche, cavalli e 
muli. 

Nella 70 delle SiciL Mdrchen della Gonzenbach c'è l'asino, la 
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chitarra, la gallina; nella nov. 71: Ciauranciovi vende un asino 
al suo padrone; poi una casseruola che gli fa credere che cuoce 
senza fuoco; finalmente un coniglio che porta le imbasciate. 

Una versione toscana è in De Gubernatis, n. XXX: Ic^wefwròi 
e lo scemo (e pel genere delle astuzie vedi anche la XXXI). Una 
versione veneziana che ha quasi lo stesso fondo è in Widter 
e WoLF, n. XVIII: Die heiden Gevattern (I due compari). 

Il nome di Zu Crapianu q lo stesso di quello onde s'intitola 
la medesima novella in un libretto popolare che racconta ne 
più ne meno quello che lo Zu Crapianu e le varianti di Po- 
lizzi-Generosa, di Casteltermini e di Valle d'Olmo. Ecco il ti- 
tolo di quel libretto, che è il sommario della novella stessa : 
« Historia di Campriano. Il quale era molto povero et haveva 
sei figliuole da maritare , et con astuzia faceva cacar denari a 
un suo asino ch'egli haveva, et lo vendè ad alcuni mercanti per 
cento scudi , et poi vendè loro una Pentola che bolliva senza 
fuoco, et un Coniglio che portava V imbasciate, et una Tromba 
che risuscitava i morti, et finalmente gettò quelli Mercanti in 
un fiume, con molte altre cose piacevole (sic) et belle. Composta 
per un Fiorentino. Nuovamente stampata. (Senz' altra indica- 
zione ma probabilmente stampata in Firenze verso il 1550; 
ve ne sono edizioni anteriori, ma col solo titolo : Historia di 
Campriano)» 

Una versione di questa novella, dell'alta Italia, diede lo Stra- 
PAROLA nella P delle sue Tredici piac. notti, fav. 4: « Scarpa- 
fico da tre malandrini una sola volta gabbato, tre fiate gabba 
loro, finalmente vittorioso con la sua Nina lietamente rimane. » 
Qui però v'è questo che Scarpafìco avendo comprato un mulo, 
tre furbi gli danno a credere essere quello un asino : onde 
Scarpafìco indispettito lo dà loro. La moglie lo fa accorto del- 
l'inganno, ed egli fa poi quel che dice la novella. Lo stromento 
che fa risuscitare è una piva. 

Dello stesso aneddoto è una versione lombarda nell' Esempi 
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de Bertold, n. XXIII della Novellaja Milanese dellÌMBRiANi, una 
toscana nelle note del Minucci al Malmantile del Lippi che ri- 
chiama alla Historia di Cambriano : una greca di Terra d' 0- 
trando negli Studi del Morosi, pag. 64. 

R. KoHLER, nelle Sicil. Mdrchen, voi. II, pag. 247 cita nuovi 
riscontri da aggiungere agli altri da lui notati a proposito di 
questa tradizione ndVOrient und Occident del Benfey II, 486. 

Crapianu è chiuso nel sacco dai ladri per esser buttato a 
mare; e nelle Sottilissime astuzie di Bertoldo (pag. 69-85) Ber- 
toldo è fatto chiudere dalia moglie di Alboino in un sacco e 
dato in consegna a uno birro per annegarlo nell'Adige. Il birro 
lo guarda j Bertoldo comincia a dolersi e a rammaricarsi di- 
cendo che egli non cederà a queste nozze. Il birro si mette 
in orecchi; vengono entrambi a dialogo, Bertoldo gli dice che 
poiché egli, ricchissimo (benché per non farsi conoscere vada 
travestito e vestito male) non vuol prendere una maschera 
meno ricca di lui, la regina l'ha fatto chiudere dentro quel 
sacco per far le nozze per forza e con inganno. Il birro ne 
prende il posto nel sacco; Bertoido lo lega e scappa vìa. Il do- 
mani il birro è bastonato e buttato nell'Adige. 
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CLVIII. 
Lu SolicManeddu» 

Si raccuota chi cc'era un solichianeddu, e chistu nun fa- 
cia àuini chi jìii pri la terra cunzannu scarpi; tutti li dinari 
chi ìli jornu abbuscava, la sira a pasta e ficatelli. Avia la 
casuzza; addumava lu furneddu, miitia la pignata, e facia 
pasta e fìcateUi; lu ciaschiteddu cu In vinu, e si divirtia. 
'Nna sira cci iju lu Re travistutu di suldatu; dici: — « Salu- 
tamu.»— « Addiu, quartigghiu meu.»— « Chi cc'è, si' bonu? 
Bevi, fratellu meu, bevi/ddocu cc'è lu ciascu, a la facci di 
chillu Re ch'ha fattu lu tigliu porca. Sedi, sedi e maaci ccà 
cu mia^. » ~ « No, no, mi nni vaju: ti salatu. » -- « Addiu, 
addiu, mentri chi nun vói favuriri. » Cuciu, manciau; e si 
curcau. Lu 'nnumani comu agghiurnau, a lu solitu, a cun- 
zari scarpi, e la sira pasta e ficatelli e vinu, e a còciri. Lu Re 
scinnia, chi stava vicinu: — « Salutamu. » — « Addiu quar- 
tigghiu. Bevi, bevi a facci di chillu Re ch'è pórcu. » — « No 
no, tanti grazii » cci dicia lu Re. — «Unquà sedi sedi, mancu 
sedi e manci cu mia? » — « No, no; tanti grazii; oj vuscasti 
assai? » — « E pirchi; tutti chiddi chi vuscu, tutti pasta e 



^ il ciabattino {solìchianeMii) che miingia pasta e fegatelli è un sici- 
liano furbo che vud parlare italianaraanie; ma siccome egli parla con 
un soldato, e in passato i soldati erano soìtanLo hapoìilani, cosi questo 
parhire non. è che un misto Ji siciliano e di napoletanesco. Dei Napole- 
tani si rìpetea frequente la loro imprecazi( ne a la facce di chillo Re ch'ha 
fatto 'm fìglio puorco! 
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lìcatelli; a facci di cliillu Re 'nfami.» E cci dicia mali di 
la Re. Vitti accussi lu Re, chi seinpri cci dicia mali dlddu, 
iju dintra; e lu 'nnumani matinu appena agghiurnau, ban- 
nu : « Nessunu solichianeddu pozza jiri cunzannu scarpi 
pri la terra ^ » La matina comu iddìi si susiu cu la coffa 
si nrii stava Jenna pri la terra. Affaccia, chi cci sLava ^nna 
cummari sua, dici: — «Unni stati jennu?» Dici:-— « Pri 
la terra. » — « Si lu sapi lu Re, lu coddu vi tagghia; chi 
jiccàu un bannu chi nissunu solichianeddu pozza jiri cun- 
zannu scarpi pri la terra.» — « 'Unquà com'hè fari ? com'hé 
campari? Sta jurnata ch'hè manciari ? Cummari, lu sapiti 
chi vi dicu ? datimi lu ciucciarellu, lu càrricu di fogghia ^ 
e bon'è bon' è chiddu chi vuscu. » Si carricau lu sceccu 
di fogghia e si nn'ha juiu pri la terra; e vuscau cchiù di 
ràutri jorna. La sira chiddi chi vuscau tutti, — 'ann'é chi 
pinsava pri lu 'noumani, — pasta e ficalelii tutti; svampau 
lu focu e si misi a ciusciari. Scinoi lu Re vistutu di sul- 
datu: — « Salutamu. » ■— « Salutamu. » — « Comu ti Fha' 
passatu sta jurnata? » — « Lassami stari, quartigghiu % a 
facci di queììo Re 'nfami chY fattu li figli porci! » — « Ma 
chi cci fu? mi pari chi 'ntisi bannujeu.»-— « Si jittau un 
bannu chi nissunu sol... Bevi, bevi, a facci di quilla màm- 
mita ch'ha fattu lu Re porcu. » — « No no, nun uni vog- 
ghiu. » — « Tlnquà mai darimi lu piaciri di manciari ccà 
cu mia? » — « No; ma si nun uni vogghiu !»— <c Eh ! sedi e 



^ Terra, ne! linguaggio in cui è dello a pag. i7'" la Terra di Murriali. 
^ Fogghia, foglia, erbaggi. 

^ Quarligghiu, camerata; nome onde si chianiavauo sctlo il passato Go- 
verno i soldati. 
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mancia ccà cu mia » e cuminciava a diri mali di lu Re. 
Dici lu suldatu: — « Gomu facisti sta jurnata? » E lu so-^ 
lichianeddu , senza smuvìrisi cci cuntau P affari di lu 
ciucciu. — « Mi nni vaju, ti salutu. » -— « Addiu, quartig- 
ghiUj addiu.» Si cuciu, manciau, e si curcau. Lu 'nnumani, 
appena agghiurnau: -- « Tuhm^ tuhm^ tuhm ^: Nissuna pir- 
suna pozza jiri vinnennu fogghia pri la terra.» Gomu iddu si 
susiu va nni la cummari:— « Va, cummà' datimi lu ciucciu.» 
— (( E ch'àti a fari ? »— Dici:— « Com'è, ch'hé fari? 'unquà 
ch'hè manciari sta jurnata? » Dici la cummari: — « Lu Re 
jittau lu bannu ca nissuna pirsuna pozza jiri vinnennu 
fogghia pri la terra. » — « Oh t malura I chi lu fa apposta 
pri mia? 'Unquà datimi lu ciucciareddu; lu carricati di 
cìciri e vuscu quantu manciù. » Cci lu .carricau di ciciri 
lu sceccu, e si nni iju pri la terra, si misi a'bbanniari e vin- 
niri e vuscau cchiù assai di Pàutri jorna. La sira tutti a 
pasta e ficatelli; quantu vuscava vuscava, tutti Pavia a spèn- 
niri la sira. Addumau lu focu e si misi a ciusciari a lu 
furneddu; scinni lu Re:— « Salutamu. » — « Addiu,quartig- 
ghiu. Bevi, bevi, ddà cc'è lu ciascu. » — « No, nun nni 
vogghiu; tanti grazii. » — - « E bevi, a facci di quillu Re chi 
fici lu flgliu porcul » — « No, nun ni vogghiu; comu fa- 
cisti sta jurnata ?» — « E zittu: lassami stari; mi fìci dari 
di me cummari lu ciucciu, lu carricavi di cìciri e vuscavi 
cchiù di Pàutri jorna. » Lu Re vitti accussi, chi sempri 
dicia mali di lu Re , dici: — « Ti salutu. » — « Addiu ; » 
e cuminciau a fari : — « Eppuru stu suldatu ch'ha vinu- 



' Suono imitativo del batter del tamburo col quale si va gridando il 
bando per la città. 
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tu ccà, cci r ha cuntatu a lu Re sta mali eh' haju dit- 
lu. » Maociau, chi si curcau. Comu agghiurnau senti 
'nna carrozza, e si ferma davanti la so porta. — « Soli- 
chianeddu, lu Re vi voli.» — «E chi voli? 9 — « Va, sub- 
bitu, chi vi voli lu Re. » — « Oh bedda Matri ! e com'hè 
fari ? pensu chi chiddu cci ha jutu a diri a lu Re chliaju 
dittu mali d'iddu; ma jeu nun haju dittu tantu mali. » 
Sf misi 'n carrozza e tiràru a lu Palazzu; arrivannu, ac- 
chianau susu e si jittau a li pedi di So Maistà. — « Tu, 
dici, chi fai? » — « Solichianeddu. » — « 'Unquà ch'ha' a 
jiri facennu a stu paisi paisi? chi pòi vuscari? ti vesti 
suldatu e stai ccà. » Lu fici vestiri suldatu , e poi a lu 
solichianeddu cci attuccau a fari sintinella. Vinni V ura 
di fari culazioni e dumannava : — « Ma ccà nun si man- 
gia ?» — « Ih, ccà ogni 48 uri si mangia. » -— « Oh ma- 
lura ! e com'hé fari ! » Comu smuntau dì sintinella si va 
nni una putia, ddu jornu nun avia mangiatu , si scippa 
'nna filerà di buttuna , e si li vinniu, s'accattau pasta e 
ficatelli e si nni iju dintra. Svampa lu focu a manu a manu; 
e 'ntra mentri scinni lu Re travistutu : — « Saìutamu. » 

— « Addiu, caru quartigghiu.» — « Comu si' ? si' bonu? » 

— ((Eh ! » — « E comu facisti pri mangiari ?» — « Eh ! 
mentri chi si mancia ogni 48 uri, comu smuntavi, talà: 
vidi? mi vinnivi tutta sta filerà di buttuna; mi cci misi 
la carta e pari chi rhaju ammugghiati pri nun s'allur- 
dari. Bevi, bevi a facci di quillu Re ch'é porcu. » — «No, 
nun ni vogghiu, tanti grazii. » — « Sedi , mancu sedi e 
manci cu mia ? A facci di quilla màmmita eh' ha fattu lu 
Re porcu. » — « No, nun ni vogghiu, ti salutu. » •-- « Ad- 
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diu. » Manciau, chiudili e si nni iju a lii corpu di guar- 
dia. Ddà lu 'nnumani cci passàru lu rànciu e manciau. 
Vinni lu tempu di fari sintinelia, e ddu jornu nun si 
maociava. Avia 'una fami chi cci scippava Tocchi, a 22 
uri soiuntau di siritinella, e subbitu si va a vìnnìri 'nii'àu- 
Ira filerà di buttuna; e si cci misi la carta arre. Si nni 
iju , e lutti li dinari chi cci dèttiru, a pasta e ficatelìi. 
Scinni lu Re; a lu solitu lu vulla fari viviri e cci cuntàu 
tuttu lu fattu. Lu Re si nni iju; lu soiichianeddu suldatu 
manciau, chiudiu e si nni iju. Lu 'nnumani cci passàru 
lu rànciu, e comu fussi fattu apposta, la 'nnumani chi nun 
si mandava cci attuccau a fari sintinella. 

E sempri dumannava si ddu jornu si passava rànciu. 
A 22 uri, comu smuntau, va nni un firraru, tira la spata, 
dici : — « Vuliti accattari sta lama, ch'è azzàru bona? » 
Pigghiau chiddu e si Taccattau e cci detti du' pezzi ^ Si 
pigghiau lu raanicu, dici: — « Facitimi lu piaciri, datimi 
un pezzu di lignu; » cci lu situau e lu 'nfilau dintra lu 
fòdaru, e si nni iju e si va a spenni tutti li grana a pasta 
e ficatelii. Scinni lu Re.— « Salutamu. » — «Salutamu. » 
— « Comu facisti sta jurnata? » — « Eh 1 lassami stari ; 
taìà mo', talà, lu cunfìdu a tia... (e tirau la spata); dici :-— 
« Vidi, la lama mi vinnii. » Lu Re pri 'nna banna si muria 
di lu ridiri; lu salutau e si nni iju. Comu si nni iju lu 
Re pigghiau a quattru snidati; li spugghiau nudi e li flci 
mettiri 'ntra la scala, unu apprima, dui 'ntra lu mezzu, e 
nn'àutru ddà 'n capu. Gei dissi a la sintinella:—» Comu veni 

' E se la comprò, e gli diede due piastre. 
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In solichianeddu , la facili acchianari susu. E si vi dii- 
manna chisd caca-nudi pirchì? cci diciti :--Hanriu ditta 
mali di hi Re.» Iddu doppa chi manciau ija; dici:— «So- 
lichianeddu,, la Re vi voli diri 'nna parola susu. » Acchia- 
nau, e vitti dd'omini nudi, e dumannau : — « E chisti ? » 

— « Hannu ditta mali di la Re. » — « Ih ! ih ! mali pri 
mia 1 chiddu cci ha juta a cantari tutti cosi. » Coma ar- 
rivau si cci-jittau a li pedi, e la Re cci dissi : — « Al- 
zati ! » ~ « A chi Thè serviri ?» — « Ora ti lu dicu jeu, 
dici; e li buttuna? » — « Gcà rhaju; cci ararnugghiai la 
carta pri nun si 'mpruvulazzari. » Fa acchianari a unu 
di chiddi caca-nudi, e cci dissi, dici : — « Vidi , chisti 
hannu dittu mali di mia ; e si cci havi a tagghiari a 
chissà la testa. Subbitu tagghiaccilla ! » Lu sohchianeddu, 
cunfusu dici 'ntra iddu : « E comu fazzu ! » Ma com' era 
'spertu, metti la manu a hi manica di la sciabola e dici: 

— « Si stu puvireddu è 'nnuccenti, chi la me spata pozza 
addivintari di lignu ! » E tira, e comu tira, nesci la scia- 
buia di lignu. Lu Re nun si Faspittava chista ; dici : — 
« Ora vattinni ! ca gran matri-Fuhppa siM^ Jeu ti pirdu- 
gnu tattu chiddu ch'ha' ditta centra di mia la sira ; e 
d'ora nn'avanti, ti vogghiu ccà a la me Gurti. » E lu so- 
lichianeddu arristau a Palazzu comu un Principi. 

Iddi arristaru filici e cuntenti, 
E nuàutri ccà senza nenti. 

Salaparuta ^ 

^ Or va che sei un gran furbo! 

^ Racconlata da Antonina Basile e raccolta dal signor Leonardo Greco. 



204 FIABE, NOVELLE, RACCONTI EG. 

VARIANTI E RISCONTRI 

Da un certo professore di Palermo che odiava il profanum 
vulgus e le sue tradizioni, fu data come composizione di scuola 
quest'ultima parte della novella, come cosa letta in un libro- 
li re era Giuseppe II. d'Austria, il quale appunto sapendo non 
av ere il tal soldato la lama della sciabola entro il fodero gli 
avrebbe ordinato di uccidere con essa un reo. Il soldato avrebbe 
esclamato:— « Se questo povero condannato è innocente, che la 
noia spada diventi di legno ! » 

Di re travestiti da borghesi son piene le biografie dei prin- 
cipi. 
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CLIX. 

'Mbroglia e Sbroglia. 

'Na vonta 'nca cc'eranu du' marioli, unu jiva a la fera 
e unu viniva; dici unu chi li scuntrau: — « Cumpari, chi 
purtati ? » Unu cci dissi ca purtava sita, e unu cci dissi 
ca purtava fittucci ; dici : — « Vulemu fari càmmiu ? » 
dici: — - « 'Nasi, » e ficinu càmmiu: ma nun jera sita, jera 
farsitùtini; unu jera lippu di brivatura, e Tantru pampini di 
canni K Vittiru du' casci po', e truvaru la farsitùtini di 
Tunu e di Pantru. Po' si chiamaru, dici: -— « Cumpà', siddu 
vu' siti 'Mbroglia, e i' sugnu Sbroglia; lu sapiti chi vi 
dicu, s'havi a fabbricari iu magazzenu di lu Re, (dici) 
facìmuni uniti cu lu capu-mastru, (dici) pirchi si divi fari 
un pezzu cu lu-leva-e-metti ^ e nni duna lu signali unni 
jè ca jetta lu pezzu » Lu capu-mastru comu 'ntisi ca cci 
davanu 'na summa, cci F ha fattu; comu è fini tu lu ma- 
gazzenu cci detti lu signali unni jera lu pezzu. È finutu 
lu magazzenu, e lu Re cci ha datu focu pri bìdiri si 
ce' era tradimientu: allura nun cci parsi ca cci fu tradi- 
mientu, pircM fumu nun ni satava di nudda parti: po' 
si misiru a carriari la munita pi 'nchiri ^ lu ijiagazzenu; 

^ Era una falsità (quel che colui gli avea detto, perchè) era muschio d'ab- 
beveratoio (quel che portava l'uno; e quel che portava) l'altro foglie di 
canne. 

® Accordiamoci col capo-maestro, perchè si deve fabbricare un pezzo col 
leva e metti (maniera di fabbricare). 

^ 'Nchiri, per jinchiri, riempire. 
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comu finirli di mèttiri la munita, cci misi un gaddu d'oru 
cu li torci addumati; piglia' Sbroglia e Sbroglia e si 
uniru tuttidu' pi jiri a rubbari nni lu magazzenu di lu 
Re, Purtà' stu dinaru 'n casa, la muglieri di 'Mbroglia si 
misi a fari, dici : — « Cu' vi detti sti dinari? » — « Tu, 
dici, mettili jintra, nun n'hai chi nni fari. » Sicutaru lu 
ddoppu-dumani a j^ri arre pri lu dinaru ; piglia' la mo- 
gli di 'Mbroglia e cci misi a dari mmattana pirchi cci 
vulia jiri puru; a lungu tempu cci la purtaru; piglia' 
idda e si piglia' lu gaddu d'oru. L'innumani lu Re manna 
l'Ammasciaturi pi bidiri si cc'era tradimientu 'nta lu ma- 
gazzenu, e veni a trova lu tradimientu ca mancava lu 
gaddu : comu viltiru stu tradimientu, dici : — « Videmu 
d'unni veni; » pigliaru e cci déttiru focu a lu magazzenu 
e vittiru ca nisci' lu fumu di lu pezzu; dici: — « Gora ^ 
chisti hann'a turnari arre pi li dinari; » e cci misiru 'na 
callàra di pici ca vuddia ^ Trasi 'Mbroglia ddà jintra, e 
'mpinci : -— « Sbroglia ! Sbroglia! comu fazzu, ca sugnu 
mortUjCa cc'è la callàra ca sta bruciannu ! » Piglia Sbro- 
glia e cci taglia la tasta a 'Mbroglia , e si la purta' 'n 
casa; va l'Ammasciaturi e va a bidiri si cci avianu jutu 
a fari lu tradimientu, e trova lu corpu sulu ; va nni lu 
Re e Gci dissi, dici: — « L'àmu truvatu, ma lu corpu sulu. » 
■— « Pigliati un palu e lu jiti mintinnu a li cantuneri » 
(Pi bidiri siddu cc'era l'apparintatu ca chianciva) M Lu 

^ Gora, per ora, vedi la nota I, di pag. 307 voi. I, 

^ Evi misero una caldaja di pece bollente {vuddia per vagghià, bolliva)- 

*— « Prendete un palo (infiggetevi sopra il corpo) e andatelo piantando 

alle cantonale^ » (ordina il re,) per (cjsi pater) vedere se v'erano parenti 

che piangessero (il morto.) 
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méntinu 'nta la cantunera di la so casa, propria unni cci 
stava la som; lu maritu si truvò eh' ascava ligna; piglia 
idda, la muglieri, comu arrìcanuscì' lu bustu di lu frati 
a la cuntunera, jìttà' lu bramu pi chianciri ^, iddu sic- 
comu avia Faccetta a li manu, Sbroglia, si taglia' la manu. 
Cci ij' chiddu chi purtava lu mortu, dici: — « Pirchì bra- 
mati? » Dici : — <r Mi tagliavu la manu; perciò haju bra- 
matu i'; » comu cci vittiru la manu tagliata Taccittaru: pi- 
gliaru, dici: -- « Comu facimu gora ? Amu a piglia qua- 
ranta vecchi , e a li chiancheri cci avemu a mintìri la 
carni a du' unzi ^ pirchi cu' havi li dinari di lu Re si 
va a pigliari la carni. » Idda, la mogli, si misi a chian- 
ciri ca vulia carni di chianca : lu maritu cci dicia : — 
« Ammazzati la pinnami ^ ca hai 'n casa; — « Ma', (dici) 
i' chidda vugliu. » Dici : — « Ma comu fazzu? gora pi- 
gliu quattru crapi, e cci mintu li cannili ni li corna (dici) 
e mi nni vaju a' Scappuccini * pi piglia 'na tunica, am- 
menu mi piglianu pi fratellu , cci dicu ca cc'é lu guar- 
dianu malatu, e mi dunanu la carni. » Li monaci comu 
vittiru li crapi cu li cannili addumatì, si figuraru chi e- 
ranu diavuli, e cu' fuj' di ccà e cu fuj' dì ddà. Chiddu 
si piglia' la tunica e si nni ij'; cci ij' a pigliari la carni 
e cci la purtà' a la muglieri. S'è misu lu brudu, piglia' 

* Gettò rurlo per piangere. (Bramu grido, bramari, abbramari, gridare 
piangenti 0, quasi ufulare). 

* Dobbiamo prendere 40 vecchie, e ai m .celiai (chiancheri <ia chianca 
bottega dei venditori di carne) dobbiamo ordinare la vendita della carne 
ad onze due (Lire "ìo 50 il rot.) (Le vecchie dovevano mandarsi in giro 
per la città spiando ohi mangiasse delia carne). 

' Pinn(^mif polleria. 

^ A' ScappuGcini, a' Cappuccini. 
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una di li vecchi e cci ij' a dumannari, e la mogli cci fìci 
'na bella suppa di brudu, e un pizzettu di carni cci detti; la 
carni la vecchia si la cunsirvà\ e la suppa si la mancia'; e 
nni la porta cci fìci la cruci, (cà avia lu pignatuni di la tinta) 
pi nun si diminticari la porta. Si trova a ricampàrisi Sbro- 
glia, e vitti sta vecchia; dici:— «D'unni veni, ninnuzza mia^? 
Piglia' , dici : — « 'Nca vegnu 'nta boni cristiani chi mi 
hannu arricriatu. » Dici: — « Gora vessi' veni cu mi' ca 
Tarricri' jé. » Dici: — « Nenti, figliu nni l'ha datu dda cri- 
stiana la suppa e tuttu ^ » Furzata funi e la vecchia cci 
ij': e si la porta unni avia la testa di 'Mbroglia; dici: — 
<i Vui vulivu jiri 'n coddu a mi', e i' vi vaju 'n coddu 
a vui ^ » Cci taglia' la testa e l' ammazza'. S' arritiraru li 
vecchi la sira, e si nni arritrà una di menu *. Sbroglia 
comu vitti la cruci a la so porta, si piglia' lu pignatuni 
e va facennu cruci a tutti li porti. Piglia' lu Re, ca s'ad- 
dunau ca cc'era la cruci a la porta di Sbroglia, dici: —- 
« Fu fattu ccà lu tradimientu.» Sbroglia dici: — « A tutti li 
porti cci su' cruci;» e lu Re pinsà ca la vecchia si 'mbriacà: 
dici:— « Cu' sa pr'unni sdetti la vecchia. » E jittà' un bannu: 
« Cu ha fattu lu furtu di Sagra Cruna, nun ce' è prìculu 



^ Ninuzza, un diminuitivo qualunque per vezzeggiare una ragazza. 

^ Piglia' ecc. Dice: — « Sono stato da buona gente che m'ha ricreata 
(m'ha data della zuppa «) dice (il giovane): — » Adèsso ella {vossV per 
vossia) venga con me, chela ricreo io.» Risponde (la vecchia:)— «Niente 
afFalto, figliuolo; la zuppa e tutto, me l'ha dato quella donna. » 

^ Voi volevate rovinar me, ed io invece rovino voi. Jiri 'n coddu» frase 
simile ad altra troppo sporca, che dicesi pure jiri 'n sacchetta, o 'nta lu 
tòbbisi. 

* E se ne ritirò una di meno. 
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di morti , ca cchiuttostu cci dana la donu. » Gei ij' sta 
Sbroglia, vistutu di pillirina; coma la vitti vistata di pil- 
lirinu la Re nun lu vonsi cridiri. Poi Sbroglia canta' 
tuttu lu passata; e tannu la Re Faccittà, cci fici lu dona, 
e cci dissi: — « Tu si' gora orna venerusu ca tiri avanti ^. 

Caltanissetta ^ 

VARIANTI E RISCONTRI. 

Variante della seguente, ma importante, sia per le circostanze 
che ha, sìa pel comune ove è stata raccolta, nella cui parlata 
non ho potuto avere altre tradizioni. 

' Tu adesso (gora) sei uomo ragguardevole (venerusu) che puoi pro- 
sperare. 

^ Raccolla da Antonino Traina, autoie del Nuovo Vocabolario Sici- 
liano-Italiano (Palermo, 1868-73.) 
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CLX. 
Lu muraturi e so flgghiu. 



Gc'era 'nna vota un muraturi eh' avia 'nna mugghieri 
e un figghiu. Un jornu lu Re mannau a chiamari a stu 
muraturi, pri fari un casinu 'n campagna, e -ntra stu ca- 
sinu cci avia a mettiri dinari, chi nn'avia assai e 'unn'a- 
via unni mittirili. Chistu muraturi si misi a fabbricari 
'nsèmmula cu so figghiu. 'Ntra stu frattempi 'ntra 'nna 
catltunera cci misiru un pezzu chi si livava e mittia \ 
granni quantu cci putia tràsiri un cristianu. Gomu tir- 
minaru lu casinu lu Re li pagau, e iddi si nni jeru a la 
so casa. Lu Re cuminciau a fàricci carriari li so' dinari; 
doppu carriati li so' dinari , cci misi li guardii attornu 
lu (i^sinu. Passannu 'nna pocu di jorna vitti chi nun cci 
jia nuddu, e cci livau li guardii. 

Lassamu chi lu Re cci livau li guardii , e pigghiamu 
a lu muraturi. Gei fineru li grana e dissi a lu figghiu : 
— « Vulemu jiri a ddu casinu ? » Si pigghìaru un sac- 
cu, si nn'ha jutu cu so figghiu. Arrivannu a lu casinu 
hannu livatu lu pezzu e trasiu lu patri, e jinchiu lu saccu 
di munita d'oru; nisciu e cci situau lu pezzu arre com'era 
e si nn'hannu jutu. Lu 'nnumani lu Re si misi 'n carroz- 
za, e iju a lu casinu; comu iju a lu casinu, vitti lu mun- 

^ Vedi a pag. 203 la noia 2 di questo volume. 
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zeddu d' om scalalu ^ e cci dissi a li so' sirvitura : — 
« Ccà li grana cu' è si li pigghia... » Arrispusiru li sir- 
vitura : — « Nun pò essiri Maistà, ccà cu' cci veni ? d'unni 
cci hannu a tràsiri ? Pò essiri chi lu casinu è fattu di 
friscUj chi ha risaccatu ^ » Hannu pigghiatu e sì nn'hannu 
turnatu. Passannu 'nn' àutra pocu di ternpu lu muraturi 
cci dissi a lu figghiu : — « Jèmucci arre. » Pigghiàru lu 
soli tu saccu e si nni jeru. Arrìvannu a lu solitu, livaru 
lu pezzu e trasiu lu patri; jinchiu lu solitu saccu, e si 
nn'hannu jutu. La slissa notti turnau n'àutru viaggiu; e 
si jinchìju lu solitu saccu e si nni iju. Lu 'nnumani lu 
Re lu santu viaggiu ^ a jiri a'ffacciari a lu casinu cu li 
so' snidati e Cunsigghìeri. Comu trasèru, jeru pri vìdiri 
li grana, ed eranu scalati assai ; si vutau cu li Gunsig- 
ghieri, e cci dissi : — « Nenti, cu' è si li veni a pigghia 
ccà li grana. » Li Cunsigghieii dicinu : — « Ma Maistà , 
mentri chi dici vossia accussi, 'nna cosa si pò fari; pig- 
ghiari 'nna pocu di tini, jinchirli di pici squagghiata e 
mittirli a fìrriari 'n tunnu di li mura a la parti di dintra 
cu' junci, cci cadi dintra, e s'ha truvatu lu latru. » 

Hannu pigghiatu subbitu li tini di pici, e l'hannu misu 
ddà dintra. Cci ha lassatu li sinlinelli, e si nn' ha jutu. 



^ Appena giunto in villa, trovò il mucchio del tesoro già sialo rime- 
stato. 

2 Può ben darsi che il casino essendo fabbricato di fresco abbia rin- 
saccato. 

3 La siissa notti, ecc. Quella slessa notte, vi tornò (al tesoro) un'altra 
volta, e si riempì il solito sacco e se ne andò via. n domani il Re ri- 
foce il santo viaggio (cioè ritornò in villa). 
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Li sintinelli pri ottu jorna stèttiru, vìUiru chi nun cci ija 
nuddu e si nni jeru. 

Lassamu a chiddi chi si nni jeru e pigghiamu a lu 
muraturi. Cci dissi a lu figghiu, dici : — « Jemu a lu so- 
litu postu. » S'hannu pigghiatu lu saccu e si nn' hannu 
jutu. Arrivannu ddà , hannu livatu lu pezzu , e ha tra- 
sutu lu patri. Comu trasiu, appizzau 'ntra la pici; si vu- 
lia dari ajutu; si jia pri spiccicari lu pedi e appizzava di 
la manu. 'Ntantu cci dissi a lu figghiu : — « Sa' chi ti 
dicu, lu patri * ? scippami la testa, mi sfardi la bunàca , 
situi lu pezzu com'era, e la testa la va' a jetti a lu ciumi 
pri nun mi canusciri. » Lu figghiu cci ha scippatu la te- 
sta, la bunàca cci ha sfardatu tutta, situau lu pezzu e 
si nni iju. Iju a jiccàri la testa a lu ciumi e si nni iju a 
la casa. Comu ha jutu a la casa, so matri dumannau: — 
« E tò patri ? » Iddu cci cuntau tuttu lu^ fattu , e idda 
s'ha misu a capiddiarisi tutta; doppu 'nna pocu di jorna 
lu pìcciottu chi nun sapia d'arti s'adduau nni un mastru 
d'ascia % e dissi a so matri di nun diri nenti, comu si 
nun avissi statu. 

Lassamu stari a chisti e pigghiamu lu Re chi la ma- 
tina iju cu li so' Cunsigghieri a lu casinu; hannu trasutu 
e hannu vistu a chistu; jeru pri vidiri, dici : — « Ma id- 
du testa nun n'havi ! Comu facemu pri vidiri cu' è ? » 
Li Cunsigghieri dissiru : — « Si pigghia, e si cunnùci tri 
jorna pri li strati: unni si vidi chiànciri, si vidi cu' è. » 



^ Sai che li dico, figliuolo mio ? 

^ Doppu 'fina pocu, dopo alcuni giorni il giovane, che pur noiì sapea 
d'arte, si mise a servire presso un fallegname. 
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L'hannu pigghiatu, hannu chiamatii a Filippa Carrubba 
e Brasi Vatùru ^ riiannii fatta cunnùcìri. Giusta giustu 
passàru di sta variedda, coma passa ra di ddà, giustu giu- 
stu la mugghieri di lu morta si misi a cliianciri; si nn'ha 
addunatu so flgghiu, ch'avia la putia ddà allatu, s'ha ca- 
fuddatu 'nn'ascunata ^ 'ntra li manu e s'ha tagghiatu li 
jita \ Chiddijli sbirri^ hannu 'ncugnatu nni la matri di- 
cennu : — « Arau truvatu cu' è \ » 'Ntra lu mentri, Junci 
lu figghiu; dici : — « Nun chianci pri chissu; chiancì pri 
mia, chi m'haju tagghiatu li jita e nun pozzu cchiù tra- 
vagghiari e nun mi pozzu vuscari lu pani. » Hannu vistu 
accussi li sbirri cci hannu cridutu e si nn'hannu jutu. Ha 
scura tu la sira e hannu purtatu lu mortu allatu lu pa- 
lazzu di lu Re; cci hannu cunzatu un tarmu ^ fora, pir- 
chi l'avianu a cunnùcìri tri jorna, e cci hannu misu novi 
sintinelli , ottu suldati e un capurali. Comu cci hannu 
misu sti sintinelli, era tempu dì 'nvernu e facia friddu. 
Lu figghiu ha pinsatu capitari 'nna mula e carricarla di 
vinu alluppiatu, ed ha passata di ddà davanti. Comu li 
suldati vìttiru a chistu cu lu vinu, dici: — « Cumpari , 
cumpari , lu vinniti ssu vinu ? » Dici : — « Lu vinnu. » 
— « Aspittati, quantu vivemu, chi stamu trimannu di lu 
friddu. » Iddu ha pigghiatu e cci ha datu tutta libertà; 
dici : — « Viviti. » Iddi si misiru a viviri, chiddu chi vi- 



^ Nomi Ji due becchini di Salaparuta. 
^ S' è dato un colpo d' ascia. 
' Jita, lo stesso che jidila, diti. 

^ Abbiamo trovato chi sia (questo ladro che ora andiamo conducendo 
in città.) 

^ Tarmu, per talamu, (alamo. 
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via si jittava e s'addurmiscia. Si addurmisceru tutti ; la 
figghiu s'ha carricatu lu mortu e V ha jutu a vurvicari 
fora ìu paisi, e si nn'ha jutu a la casa. Lu 'nnumani, 
comu agghiurnau, li suldati si risbigghiaru, dici: ~ « E 
cu' cci havi a jiri uni So Maista ? cu' cci havi a jiri uni la 
Re? Basta, dici, airurtimata animazzari nun uni pò?» Si nni 
hannu jutu; e comu arrivaru ddà, dici lu Re: ~ « E lu mor- 
tu? » Dici:— « Lu mortu? I chi voli? facia friddUjpassau una 
cu lu vinu, lu chiamamu, nni detti a vìviri e nn' addur- 
miscemu; comu nn'addurmiscemu la matina appena im'ar- 
risbigghiamu nun lu truvamu. » Lu Re altura jiccau un 
bannu : « Qualunqui pirsuna si fida truvari stu mortu , 
cc'è un tùmminu di munita d' oru. » Li genti tutti fìr- 
rìaru, unni cc'era terra smossa scavavanu, e cci fu unu 
chi lu truvau. Comu lu truvau cci lu purtau ddà a lu 
postu, e s'ha jutu a pigghiari lu tùmminu di la munita 
d' oru. Li biechi ni misi a lu postu pri cunnucillu e si 
mettinu a firriari lu paisi. Vittiru chi nuddu chiancia e 
rhannu purtatu arre a lu postu. La sira lu stessu nu- 
miru di sintinelli, ma tutti novi; ha pigghiatu lu, figghiu, 
chi si chiamava Ninu, e ha jutu nni li monaci, e s'ha 
fattu dari 'nna mula cu du' vintini ^ di vinu alluppiatu, 
e s'ha fattu dari 9 tònichi d'iddi cu curduna e cappuc- 
cini, e 'nna cruci grossa; e ha jutu a passari di davanti 
li sintinelli; chiddi comu lu vittiru dici:— «Gumpà', cum- 
pà', chi purtati ?» — « Staju purtannu du' vintini di vinu 
a li monaci. » — « Ni nni vuliti dari 'nn'antìcchia a vì- 
viri, chi stamu murennu di lu friddu? » — « E pi chissu 

^ Vintini, misura di capacità. 
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'un iiaanca. » E cci ha datu a vìviri. Gomu hannu vi- 
vutu s'hanrm addurmisciutu, e Ninu li vesti tutti di mo- 
naci, a lu capurali cci misi la cruci 'mmenzu li ganami, 
s' ha pigghiatu lu mortu e si nn' ha jutu a durvicar- 
lu; rha durvicatu distanti di lu paisi, e si nn' ha vinu- 
tu. Pigghiamu a li snidati ; air alba sì vannu pr' arri- 
sbigghiari e si talianu T unu cu Pàutru: — « Bedda 1 tu 
monacu si' ?» — « E tu no? » — « E lu capurali spartì la 
cruci havil » — ce E cu' cci havi a jiri ora nni lu Re? 
Lu mortu arre si lu pigghiaru! » Pigghiaru e si qui jeru 
nni lu Re ; lu Re comu vidi affacciari sti fratacchiuna 
dici: — « Comu è ? vuàutri di snidati monaci siti vistuti ? » 
— « Chi voli, Maistà ? sintiamu friddu; passau unu cu 'una 
mula e purtava vinu; pri lu friddu nn'àmu fattu dari 
a viviri, e comu àmu vivutu nn'àmu addurmisciutu ed 
avemu agghiurnatu vistuti monaci.» Lu Re ha jittatu lu 
stìssu bannu: « Cu' lu trova, ce' è un tùmminu dì muni- 
ta d'oru. » S'bannu misu a furriari arre; lu truvau nn'àu- 
tru, lu purtau a lu postu, e si pigghiau lu tùmminu di 
munita d' oru. S' ha pigghiatu li dinari, e chiddi hannu 
cunnuciutu arre lu mortu; hannu vistu chi nuddu ha 
chianciutu e si nn' hannu turnatu a lu postu. Lu flg- 
ghìu Ninu, abbentu 'un nn'avia, e iju nni Cianedda ^: — 
« Vogghiu fattu un piaciri. » — « Si pozzu, rispunniu Cia- 
nedda, no unu, ma dui; chi piaciri v'hè fari ?» — « M'a- 
viti a 'mpristari stasira li crapi. » — « Vi li putiti pig- 
ghiari. » L'ha pigghiatu, ha jutu ad adduari quattru ro- 
tula di eira, ha pigghiatu 'nna pignata di crita vecchia, 

^ Cianedda, nome di un crapaio di Salaparuta. 
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e cci ha lìvatu lu funnu, lu Ninu ; e a lirriari 'n tunnu 
la pignata cci ha appizzatu li cannili ^; iju a pigghiari li 
crapi e cci ha appizzatu du' cannili Punu 'nlra li corna; e si 
l'ha purtatu vicinu rPunn'era lu mortu. Ha pigghiatu du' 
crapi e Pha abbia tu ^ davanti li suldati cu li cannili adduma- 
ti, appressu cci nn'ha abbiatu 4 cu li cannili addumati, poi 
nn'àutri 8. Li suldati comu li vittiru dici:-— « Bona ! li dia- 
vuli si stannu vinennu a'rricògghiri lu mortu ! » AppresSu 
dì chiddi 8, nn'abbiau 'nn'àutri 12, e iddu appressu cu la 
pignata 'n testa cu li cannili addumati. Comu lu vittiru 
affaeciari lassanu lu mortu e si nni vannu. Iddu si pig- 
ghia lu mortu , e lu va a jetta a mari. Li suldati jeru 
nni lu Re: — - « Ch'aviti ? cc'è cosa ? » cci dissi lu Re — 
« Vossia si zitti ^ ; vinniru li diavuli cu tuttu lu diavu- 
luni e s^ hannu pigghiatu lu mortu. » Comu agghiurnau 
lu Re fici jiccàri un bannu: — « Tutti li vecchi fimmini 
chi su' 'ntra la cita acchianassiru a lu palazzu chi 14 voli 
lu Re. » Fici abbanniari miremma chi tutti li uccéri vin- 
nissiru la carni a 12 tari lu rotulu *.— Ha cótu 100 vec- 
chi e cci ha dittu di jiriaddumannannu pri la cita tutti 



^ E intorno alla pentola appiccicò dei lumicini. 

^ Ha prese le capre e le ha avviale. 

^ Vostra Maestà taccia (qui: stia a sentire, il caso strano che ci è ac- 
caduto 1) 

* Notisi che il prezzo di tari 12 per un rotolo di carne è qui asse- 
gnato dal re come un prezzo esorbitante, si che nessuno possa giunger- 
vi. Og;gi i tari 12 (Ln. 5, cent. 10) bastano appena a comperare un ro- 
tolo di carne, senza esservi Re, Ministri, Prefetti o Sindaci che impon- 
gano mete. Basta solo un ladro di monopolista per imporsi a un intiero 
paese ì 
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divisi e vìdiri cu' è chi coci carni , e farisinni dari un 
pizzuddu. Chiddi si nn'hannu jutu li vecchi. Ninu ha jutu 
nni li uccèri pri accattari 'nn'atticchia di carni, e nn ha 
accattatu un rotulu; durnannau: — « Quant'è?» — « Dudici 
tari. » — « Dudici tari? » Ha pigghiatu, mentri chi lu uc- 
cèri vutau Tocchi, ddu rotulu di carni, si lu metti 'n sac- 
chetta e cci dissi: — « Salutamu; nun avemu chi fari »; e 
si nn'ha jutu. Ha jutu nni so matri, e cci ha datu la car- 
ni: -— « Tini', cucitila. » Pigghiau so matri e la cuciu; 
iddu nisciu. 'Nta stu mentri iju 'nna vecchia di chiddi : 

— « E faciti la carità!» Cci acchianau sinu 'ntra la cuci- 
na; chidda cci dissi: — - « E chi v'hè dari, bona vecchia ? » 

— « E datimi un tuzziddu di 'nzoccu cuciti ^! » Ha pig- 
ghiatu idda , e cci ha datu un pizzuddu di carni , e cci 
ha dittu: — « Allistitivi, jitivinni, avanzi chi veni me fìg- 
ghiu. » Mentri chi scinnia la scala, scoppa Ninu; dici : — 
« Chi jiti firriannu ?» — « Vaju circannu di vuscàrimi 
un pizzuddu di pani, cu' mi fa la limosina. » — « E chi 
purtati ddocu sutta ?» — « Nenti, un tuzziddu di pani. » 
Caminati, bona vecchia, viniti cu mia. La pigghiau; comu 
avia un puzzu, la jittau 'ntra ddu puzzu. Lu mezzujornu 
s'avianu a prisintari tutti li vecchi nni lu Re; si prisin- 
tàru; e nni mancava una, Lu Re mannau a chiamari lu 
uccèri cci dumannau si di lu cantàru di la carni nn'avia 
vinnutu, pisau la carni e cci nni mancava un rotulu senza 
vinnirni àutra. Lu Re vitti sti cosi , e jittau un bannu 
pri vidiri cu' era ch'avia fattu tutti sti prudigi, e dissi: 

— « S'iddu è schettu, cci dugnu a me fìgghia; s' iddu è 

^ E datemi un poco di quel che stato cocendo. 
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maritatu cci dugnu du' tùmmina di munita d'oru. » Pig- 
ghiau Ninu e si iju a prisiniari nni lu Re; dici: — « Mai- 
stà, haju stata jeu. » Lu Re si fìci 'nna risata e cci du- 
mannau: — « Comu si' schettu o maritatu ? » Iddu cci dis- 
si:-— « Maistà, sugnu schettu.» E lu Re cci dissi: — « Chi 
ti cuntenti di me fìgghia, o di du' tùmmina di munita 
d'oru ?» — « Maistà, dici, jeu m' he maritari ; datimi a 
vostra fìgghia. » Lu lavaru tuttu, lu visteru bona di si- 
gnuri, e lu maritaru. Ficiru 'nna bella tavulata ; jittaru 
'nna bella cunflttura, jeu mi trovu ddà, viju cadiri 'nna 
cunfetta 'n terra, mi vaju pri calari ed era nn'àutra cosa; 
taliati chi ciàuru chi fa ^ ! 

Salapanita ^ 

VARIANTI E RISCONTRI 
Vedi la novella precedente. Eccone una consimile versione: 

Lu fìgghiu di lu mastru d'ascia [Cianciana.) 

Un figlio di falegname a furia d'astuzie riesce ad ingannare 
« ad eludere la Giustizia che il va cercando per punirlo d'a- 
vere rubato il tesoro regio. Non si può saper mai chi sia stato 
il ladro, ne vi riesce lo stesso Re, per attuar che faccia i con- 
sigli de' savi. Ond'egli promette serbare la figlia a colui che 
si svelerà autore di tante astuzie, cui non giunge l'accorgimento 
dei savi stessi della Corte. 

Nel Pecorone di Ser Giovanni Fiorentino, giorn, IX, nov. I: 



^ Io mi trovo là, vedo cadere un confetto; mi chino (per prenderlo) ed 
era tult'altro (era un strònzolo,) vedete un po' che odore che fat 
^ Raccontata da Maria Viviano e raccolta dal signor Leonardo Greco. 
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— « Bindo maestro fiorentino va a Vinegia, ed acconcia il cam- 
panile di S. Marco. Edifica un palagio al comune della città. 
Dopo qualche tempo vi ruba una coppa d'oro. Vi ritorna e cade 
in una caldaia di pegola bollente. Ricciardo suo figlio gli taglia 
la testa. È esposto il cadavere sulle forche. Il figliuolo stesso 
la ruba e la sotterra. Si tenta invano discuoprire il ladro colla 
gola e colla lussuria. Finalmente il doge fa bandire che il reo 
avrà il perdono, e la sua figliuola per moglie, se si scoprirà da 
sé. Ricciardo va al doge, gli dice il tutto, ed ottiene il premio 
promesso. » 

Una versione bolognese affatta simile alla nostra è La fola 
della bella BHladora della Coronedi-Berti. 
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CLXI. 
Lu scarpareddu. 

Genera 'nna vota un Scarpareddu, ch'era nudu e mortu 
di fami. Avia quattru figghi fimraini, e nudda vuscava un 
granu. 'Nna jurnata sdetti pi la campagna, a cògghiri 'na 
ministredda. La detti a una di li so' fìgghi e cci dissi:-—» Va 
a la casa e falla còciri , ca jeu ora vegnu. » E sicutau a 
caminari. Gamina camina, lu tempu passava, e lu puvireddu 
nun avia testa, sempri pinsannu la so mala sorti. Allura 
si nni torna a la casa; mentri chi torna a la casa, pri dis- 
grazia sua pri furtuna, vitti un sacchiteddu 'n terra; lu 
pigghia e vidi chi cc'eranu dinari, allura si metti 'n sac- 
chetta. Arrivannu a la casa, li figghi e la mugghieri tutti 
'n còda: — « Sciliratu! unni aviti statu? la minestra è ad- 
divintata chiàppara \ » — « Jeu dijunu e mortu di fami e 
tu mi sta' pigghiannu di 'n capu, sparti ^ Ya minestra ssa 
minestra ^ Pani cci nn\è? » — «Ehi nuàutri 'nn'antic- 
chia di minestra cucemu, e pani nun cci nn'è. » — « Teni 
ccà, va accatta du' cucchi di pani % e un quartucciu di 
vinu. » — « Maritu meu, cci dici la mugghieri, ssi dinari 
d'unni vi vinniru? unn'è ch'aviti jatu a travagghiari ^ » 
— « Tu chi nn'ha' a fari? Zittu e lassa fari a mia. » Si 

' E la minestra è divenlata (come) e ippero ; è (iiventata come polta, 
non si può mangiare più. 

2 E tu per (Ji più mi vuoi prendere il soprawanzo. 

3 Va' a scodellar quella minestra. 

* Cucchi di pani, forma di pane che è a coppie, picce. 
^ Dove siete andati a lavorare. 
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misiru a mangiari, e po' finiti di mangiari cci dissi iddu 
a la mugghieri: — « Ora mugghieri mia, liaju pinsatu chi 
stasira mi vogghiu jiri a cunfissari. » Si va a cunfessa , 
e cci dici a lu Cunfìssuri: ~ « Patri, avennumi passata un 
fattu, mentri chi caminava attruvai un sacchiteddu chinu 
di dinari; pircui vogghiu di vostra rivirenza sapiri coma 
he fari cu stu dinaru.» — - « Figghiu, fàllu abbanniari pri- 
mu '^ e vidi si si trova la pirsuna chi lu persi, vasin- 
nò si pensa di 'nn'àutra manera. » Chistu sì nni iju fir- 
riannu lu paisi, dici: ~ « Abbanniu jeu stissu; chi haju 
a pagari dinari pri farli abbanniari?» E abbanniava: 

— « Cu" avissi persu (un saccu di dinari;) ^ vegna nni 
mia chi si truvau! » Firria lu paisi abbanniannu di sta 
manera ad ogni strata, e quannu cci spijavanu: — « CWah- 
banniati ? » Iddu cci dicia: — « Casci e porti. » La sira si 
nni iju a cunfissari e cci dici: — « Patri, haju abbanniatu 
jeu, e nun cci ha stata manca un'arma chi ha persu sti 
dinari. » — « Figghiu, senti chi ha' a fari: li dinari li porti 
ccà, e si dunanu all'armi di la Priatoriu a lu Crucifissu. » 

— « Gomu dici vossia.» Si nni iju a la casa e pinsau di 
giustu : spògghia a li fìgghi tutti nudi ; a la mugghieri 
cci fici mettiri un mantu niuru chi paria l'Addulurata; lu 
maritu quannu vitti a li fìgghi:—- « Gèl dici, tutti Tar- 
muzzi di lu Priatoriu mi parinu sti fìgghi ! » Pigghiau 'nna 
pocu di dinari: — « Tini', armi di lu Priatoriu, ccà cci su' 
dinari. » Si vota cu la mugghieri; — « Gesù ! mugghieri 

1 Figlio! mio, iallo gridare (pel comune) prima, 

^ Un saccu di dinari. Queste parole il raccontatore le disse a voce bas- 
sissima per mostrare che il furbo che bai)diva non volea far sentire pre- 
cisamente quel che avea ordinato il confessore di far conoscere. 



mia, pari tutta PAddulurata; vogghia dari 'nna pocu di 
grana a st'Addulurata; te'! » e cci li detti. 

Poi pigghiau du' tavuli, li misi 'n cruci e 'n nuci ' e fur- 
mau 'nna cruci e Fappizzau a lu muru. Iddu si spogghia, 
si metti 'nna tuvagghia pri fàscia e si misi 'n cruci, e poi 
diimannau a so mugghieri: — « Muggliieri mia, figghi mei, 
chi paru ?» — « Gesù 1 maritu miu, pariti lu CrucilSssu misu 
'n cruci.» — ■ « Pigghiati ssi dinari e datìmilli, giacchi paru 
lu Crucifissu. Addumami dui cannili una pri latu, chiama 
'nna vicina e man ni a chiami a lu me Cunfissuri, e cci 
dici chi mi vogghiu cunfissari. » Lu Cunfissuri sutta la 
botta partiu, e va pri cunfissari a chista. 

Arrivannu ddà trasiu e vidi a li picciriddi nudi comu 
Tarmi di lu Priatoriu; a iddu misu 'n cruci comu un Cru- 
cifissu, a la mugghieri comu 'nn'Addulurala, arristau ma- 
ravigghiatu. Iddu cci dissi: — « Patri, vui mi dicìstivu chi 
Phè dari a lu Crucifissu e a l'armi di lu Priatoriu li di- 
nari; vui viditi 'n quali statu sugnu arridduttu; ccà cci su' 
l'Armi santi, lu Crucifissu e PAddulurata, e jeu li dinari li 
detti a iddi comu vui dicistivu. » E lu Cunfissuri: — « Fig- 
ghiu meu, mentri chi pinsasti di fari chissu, e si' nni lu 
statu di lu bisognu li dinari ti li manci tu e tò mugghieri 
cu li to' figghi; e lu Signurì ti benedica. » Lu scarparu al- 
lura vistiu boni a li so' figghi, a so mugghieri , e iddu 
puru si misi un capitaleddu di furmi e contrafurmi, e tra- 
vagghiava idda e lì picciriddi, e campavanu filici. 
Iddi arristaru filici e cuntenti, 

E nuàulri ccà senza nenti. 

Salaparuta ^ 

^ 'Ncraci e 'n nuci, in croce, a foggia di croce. 

* Raccontata da Antonio Loria e raccolta dal signor Leonardo Greco. 
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GLXII. 

Lu scarparu e li monaci. 

Si Iruvava un scarpareddu cu numerusa fammigghia , 
e era sempri cunfusu pi chiddu clii ci avia a dari a man- 
giari. Avia fattu un stabiliceddu \ ma Parti so ci dava 
picca e nenti. Sintiu ca 'na signura avia tanti purceddi, 
e pinsau di jirici pi vidiri chiddu chi putia cumminari. 
Arrivau a la casa, ci fìci rivirenza, e poi ci dissi lu mo- 
tivu pirchi avia vinutu. La signura ci dissi : -— « Viditi, 
iu lu purceddu vi lu dugnu, ma vogghiu li dinari, pir- 
chi di scarpi com'era nun n'haju bisognu. » Lu scarparu 
sta risposta, a la virila, nun si Paspittava, ca anzi si 
vitti sparatu 'età li pedi. — <> E beni, ci dissi, pi accum- 
mudari la facenna, mila ci lu pagu, e mità ci lu scuttu 
a survizzu ^ » Cumminniru a lu pattu, e lu scarparu ci 
detti la mità di dinari. Lu purcidduzzu si lu purtau din- 
tra, e iju a fari priari a la mugghieri ^ e a tutti li so' 
figghi, e iddi di ddu jornu 'n poi, accuminzaru a dàrici 
bonu versu * pi quantu doppu Pannu si truvava un bonu 
maiali. Finalmenti vinni Fannu e luporcu era bonu gros- 

^ Stabiliceddu, dim. di stabili, fondo^ tenuta. 

2 Lu scarparu, ecc. H calzolaio, a dir vero, non s' attendeva questa 
risposta, che anzi si vide (come) sparato tra' piedi (cascò dalle nuvole) 
— « Ebbene, gli disse, per acconnodare la faccenda metà glielo pagiierò, e 
metà glielo sconterò a manifattura di scarpe. » 

^ Portò a casa il porcellino, e andò a farne divertire la moglie. 

^ Cominciarono a dargli buon governo, (a nutrirli per bene). 
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SU. La mugghieri e li figghi chi si vidìanu 'n tantii bi- 
sogno, ci dissiru a so nunnu di vìnnilu pi farisinni li 
cosi nicissarì. Lu patri pirò ci dicia di fàriiii 'na festa 
'na vota, e mangiarisiilu. Basta, idda a diri si, e chiddi 
a diri no, vinciu lu maggiur numaru chi dicianu di vin- 
niri/Pi accidenti passau di la casa di lu scarparu (casi 
chiamava inastru Peppi) un patri Guardiano , e vidennu 
ddu gran maiali, avvicinaru pi fari lu preu a lu patruni. 
Lu fattu sta ca iddi, comu eranu risorti di vinnilu, ci 
nni ficiru parola a lu patri Guardianu, e a ìddu ci parsi 
bona la specia, e accunsintiu. Ficiru lu prezzu, e iddu ci 
dissi a lu scarparu ca li dinari ci Tavianu a dari li mo- 
naci di lu cummentu. Ci liei un pizzinu, e ci dissi di 
purtallu a chiddi, ca V aggiustavanu \ Ni lu pizzinu lu 
Guardianu ci avia scrittu di scannari lu maiali subbitu sub- 
bitu e poi quann'era Pura ca lu mastru Peppi vulia es- 
siri pagatu, lu chiudianu dintra 'na cedda, e ci davanu 
vastunati senza fini. Lu scarparu pi nun sapiri leggiri 
né scriviri, ci purtau lu pizzinu e lu porcu. Li monaci 
e li fratelli tutti si lu riciveru e lu ficiru scannari sub- 
bitu. A lu poviru mastru Peppi ci davanu chiacchiara , 
senza dàrici dinari né nenti. Vinni Tura ca lu porcu fu 
sparicchiatu beni, e li fratelli jeru a'pparicchiari ni la 
cucina li cosi di dintra. Lu scarparu si vitti tuttu lu ma- 
gisteriu, e discurria cu li monaci, cridénnusi pirò ca ci 
Tavissiru a fari tastari. Comu fu ura ca li cosi eranu le- 
sti, un fratellu chiamau a li monaci pi jirisi a mangiari 
ddi cosi. A lu scarparu la gula ci facia nnicchi nnicchi ^; 

^ Gli fece un polizzitio (una piccola letterina), dicendogli di portarla 
a' frati, che gl'eno poghorebb^ro lo importo. 
* Il calzolaio ne avea vivissimo desiderio. 
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e sintennu lu ciàuru, si sintia 'mparadisari. Pirò si cri- 
dia ca di momentu 'n mumentu ci n' avissiru a purtari 
quarclii pizzuddu. Ma la cosa arrinisciu di Vàutra ma- 
nera : lu mastra Peppi nun vitti cumpariri ccliiù a nuddu 
e 'nternamenti facia abbili senza fini K — « Tale, dicia tra 
iddu, sta panzata di veri porci ^ comu trattanu li gen- 
ti 1 » Ci detti lu tempu di mangiari, e poi nun putennu 
stari cchiù cu la dibbulizza avvicinau, e tuppuliau la 
porta. Allura ci afFacciau un fratellu e ci dumannau chi 
cosa vulissi. -— « Chi cosa vuogghiu? ci rìspunniu lu scar- 
paru, li dinari di lu porcu chi vi stati mangiannu I » -— 
« Beni, rispusi lu fratellu, ora lu vaju a dicu a li monaci.» 
Ci lu iju a diri, e un monacu ci iju iddu stissu a vidiri chi 
cosa vulia. Lu scarpar u si fìci truvari darreri la porta, e 
ci dumannau ca vulia essiri aggiustatu. — « Gnursì , ri- 
spusi lu monacu, viniti ccà ca ora v' aggiustamu ! » Lu 
fìci tràsiri 'nta 'na cedda/ chiamau a li so' cumpagni, e 
poi lu chiuderu accuminsannu a dàrici nirvati. Pinsati 
allura 'n quali circustanza si truvava lu scarparu, ca doppu 
d'aviri mortu di fami, avia ad aviri vastunati pi junta \ 
Basta comu vosi Diu si libirau, e si nni iju cchiù mortu ca 
vivu. Arriva dintra, e la mugghieri e li figghi ci dumannàru 
comu ci avia fìnutu cu lu Guardianu, e siddu li monaci 
ci dettiru li dinari. Allura lu maritu ci detti la mala nu- 
tizia, e ci fici abbidiri la testa fracassata, Mannàru a pig- 
ghiari 'anticchia di salmi , e ci la untàru. Lu scarparu 

^ Facea bile senza fine. 

* Tale ecc. Or vedi un po' questa razza di cani I 

^ E dovea avere anche bastonate da levare il pelo. 

PiTRÈ. ~ Fiabe e Novelle. Voi, III. 15 



226 FlABE^ NOVELLE, RACCONTI EC. 

pirò ci dicia di nun pigghiarisi còlari nudda ; ca sapia 
iddu cliiddu chi avia a fari. Lu 'nnumani scuntrau a In 
Guardiana e ci nni dissi tanti pirchì l'avia fattu ammaz- 
zar! a lignati di junta. — « Ma chi valiti ? ci rispusi la 
Guardianu, accussì paga lu Cummentut » — « lavi ragiuni 
Patri Cricchia ! » ^. 

La scarparu coma vitti la mala 'ntinzioni di nun 
ci dari li dinari, si nni iju dintra a spiculari chidda ch'a- 
via a fari. Dissi a la mugghieri ca li dinari di la porca 
avìanu a vèniri, ma ci vulia un sacrifìziu di fari^ ca era 
di vinniri la pizzuddu di la vigna chi avianu. — « Ma 
comu ? ci rispusi la mugghieri, nui avemu chissà sulu ; 
si la vinnemu coma arrestanu li nostri figghì ? » — - « Nun 
duhitari, ci dicia lu maritu, li dinari di lu porcu hannu 
a vèniri t » Pi abbriviari si vinneru la vigna, ed àppiru 
li dinari. Lu maritu subbitu iju a parrari a un mastru 
d'ascia, e ci dissi ca vulia fattu un siggiuni ^ magnificu, 
e tuttu 'nnuratu, cuntintànnusi di spènniri quant'era era. 
Lu lignamaru ' 'nta tri jorna ci flci lu siggiuni, e ci lu purtau. 
Si aggiustaru e lu lignamiaru si nni iju. Lu mastru Peppi 
misi a talìàri lu siggiuni ca era vera bella, e ci dicia a 
la' mugghieri e a li flgghi:-- « Chistu bavi a fari vèniri li 
dinari di lu porca !» — « Gnursì, ci dicia la mugghieri, 
cu ssa spiranza vui aviti a stari friscu ! » Mas^tru Peppi 
nisciu e iju a'ccattari 'na poca di torci e si li purtau 



^ Patri Cricchia o Patri Scricchia, yar ole di disprezzo a'chierici. Cric- 
chia, chierica. 
^ E gli disse che volea fabbricalo un seggiolone. 
^ lì falegname. 
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dinlra. Priparau 'na bona corda, e attaccau beni la sig- 
giuni. La mugghieri e ìi figghi ci spjavanu chi cosa ora 
avia a fari cu tutti ssi cosi; ma iddu nun ci vosi diri 
iieHti. — <.< Quann'è ura viditi ! » 

Bastaj scuirau, e in scarparii nisciu e si nni iju a la 
Chiesa di lu Curamentu. Pigghiau 'na scala e appiccicau 
a lu tettu. Ddà supra poi misi a scuvirchiari li canata ^ 
e fìci un pirtusu granni quanta putia tràsiri lu siggiuni. 
Scinniu, iju a pigghiari lu siggiuni di la casa, e ci dissi 
a la so famigghia ca putianu dormiri liber amenti pirchì 
iddu dda nuttata nun s'arricarapava. La so famigghia ar- 
ristau ^ntisa, e nun Faspittaru cchiù. 

Mastru Peppi lu siggiuni Facchianau a lu tetta, e poi 
accuminsau ad attaccàrici li torci a li vrazza e Taddumau. 
Lu gran siggiuni lu calau 'mmenzu la Chiesa, e iddu ti- 
nia sempri ferma la corda. Poi di ddà supra si misi a 
gridari forti:— «Patri Guardianu, patri Guardianu, 'n 
Paradisa vi voli Gesù ! » Li monaci eranu misi a lu coru 
chi si diciana Pofflziu e nun sintianu nenti. Li vuci pirò 
jianu criscennu e li monaci 'un putevanu sicutari Poffiziu. 
Atlintaru, e sintianu arreri dda cantalena: -- « Patri Guar- 
dianu, patri Guardianu, 'n Paradisu vi voli Gesù ! » Lu 
Guardianu altura si misi a chianciri di lu preu, e ci dissi 
a li monaci ca già li duvia lassari, pirchì Diu lu chia- 
mava 'n corpu e arma 'n Paradisu. Li monaci si lu ti- 
nianu forti e ci dicianu: — « Pirchì si nni vo' jirij patri 
Guardianu? nuàtri nun ci àmu fattu nenti? Vossa 'un si 
movi, chi lu dici veru t » — « Ma vuàtri nun la sintiti 

^ Canata, o canali, tegole. 
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la Yuci chi mi chiama? certu chissu è un angilu calata 
di lu Paradisu, e iu nun pozzu mancari. ì> — « 'Nca vossa 
fazza a piaciri so, chi ci putemu diri nui? Abbasla chi ni 
proteggi semprienun ni scorda.» — «Gnursi, chi citrasit 
anzi essennu avanti la facci di Din, ia prighirò pi vuàtri, 
e iu farò viniri tuttu lu beni pussibilì ! » Basta, scinniu 
a la Chiesa, s'abbrazzau cu tutti li monaci, e poi spijava 
a r angilu siddu s' avìa a mettiri 'nta ddu siggiuni pi ac- 
chianarisinni 'n Paradisu. — « Sissignura, sissignura, ci 
dicia chiddu di ddà supra, chissu è la siggiuni chi Phavi 
a purtari 'n Paradisu ! » Lu Guardianu si misi assittatu 
ddà supra e si nn'acchianava adàciu adàciu, Lu scarparu 
di ddà supra ca la tràva , dicia tra iddu: — « Càspita 
quantu pisa 1 chissà la carni di lu me porcu fu chi lu 
'ngrussau t » Abbasta : tantu fìci chi si Facchianau ddà 1 
— - « Bemmegna, patri Guardianu; mi canusci amia? » ci 
dicia lu scarparu. -— « 'Nca vai nun siti Tangilu di Dia? » 
ci rispusi lu Guardianu. •— « Gnursi, patri minchiuni, ora 
v'haju a fari a vìdiri a cu' manglastivu lu porcu, e faci- 
stivu ammazzari a vastunati. Ci pinsati chi mi dicistivu 
tannu ? Accussi paga lu Cummentu, e iu ora vi fazzu ab* 
bidiri coma paga iu ! Pripàrativi dunchi a la botta ; » e 
'nta ssu spazia lassa jiri la siggiuni cu la Guardianu din- 
tra la Chiesa , facennuci fari un botta spavintusu 1 Lu 
Guardiana scuppannu 'n terra nun si petti sùsiri cchiù, e 
s' ammaccau tutti li costi: la testa poi ci curria a sangu. 
Si misi a gridari e fìci arricògghiri arreri a tutti li mo- 
naci e fratelli. Basta : coma vosi Dia, la pigghiaru e la 
purtaru a lu lettu. Lu scarparu 'nta ssu 'stanti scinniu e 
si nni iju a la casa. Arrivatu chi fu ddà^ misi a cantari 
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lu passata a la mugghieri e a li figgili, e ci dicia ca an- 
cora nun era ura di vèniri li dinari di lu porcu,, Li di- 
nari lu scarparu Tavia, e percui vulia fari ogni cosa chi 
ci passava pi testa, pirchì ancora di chissu nun era cun- 
tenti. Pinsau di vestisi magnificu, cu cappeddu tunnu e 
catina, e studiar! la lingua 'taliana. Studiau, e a capu di 
du' misi parrava cu la lingua attalianata ^ Allura si fici 
'na varva fintizza , e fici sapiri ca 'nta ddà cita era vi- 
nutu un medicu Turiste ri chi curava qualunchi cosa. Si 
va a cummina ca passannu 'na vota pi 'na strata, si scun- 
trau cu un monacu, e chistu 'ncugnau pi addumannàrici 
la limosina. Iddu ci detti cincu pezzi. Chiddu si lu misi 
a ringraziari, e poi facennu discursu ci cuntau tuttu lu 
fattu di lu Guardianu, « ca pi vuliri mangiari un porcu 
a un scarparu, l'ha chiane iutu 'nta lu lettu tri misi. » 
Ci cuntau la malatia, e ci puntau Fura pi quannu iddu 
avia a vèniri pi fàrici visita , e circallu di quantu cchiù 
prestu putillu fari stari bonu. Si licinziaru, e lu fratellu 
si ni iju a lu Gummentu pi dillu a lu Guardianu. Ci lu 
iju a dissi, e lu Guardianu mustrau tuttu la piaciri. Li 
monaci pirò, ca pinsavanu a lu malu, ci dissiru: — « Pa- 
tri Guardianu , nun facemu ca è chiddu chi lu purtau 
'n Paradisu! » — « Ma comu pò essiri, rispunnia lu fra- 
tellu, si iu lu vitti , e è propria un galantomu ! Havi la 
varva fina fina e pari un signuri. » — « Diu nun vulissi ! 
rispunnianu li monaci !» — « Ma comu pò essiri ! chistu 
è riccu: tantu è veru ca ni detti la limosina. Lu scarparu 
è poviru e percui!...» Li monaci e li fratelli si persuaderu 

1 Parlava in lingua cho, volea essere italiana; italianeggiava. 
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di la ragiuni, e aspiiiavanu V ura chi vinissi lu Medica. 
Pi abbriviari ]ii discursii, vinni lu Dutturi, e la riciviera 
cu tantu piaciri. A la facci ci paria propria ca era un ga- 
lantorau, e poi lu vidìanu parrari pulitu. Lu ficiru tràsiri 
ni la cedda di lu Guardianu. Lu Guardiana s'arrancurava 
senza stancare nenti : — « Signuri mei, ci dissi lu Dut- 
turi, la cosa è piriculusa : ccà si tratta di ruttura d'ossa 
e perca i si ci vo' fari l'operazioni ! Pirò raccumannu a 
vuàtri Signuri di ijrivinni tutti pirchì iu nun vogghiu 
suggizioni. Lu patri Guardianu bavi a ijttàri tri grid- 
diuna ^ pi 'nsocchi ci haju a fari iu, e poi a li du' jorna 
vuàtri Pavriti bonu propria ! » Li monaci a stu parrari si 
scannaliaru e unu d'iddi ci iju a Pariccbia a lu Guardia- 
nu: — « Mi pari, mi pari, ca chistu fussi lu scarparu... » 
Lu Guardianu pigghiatu di curaggiu dici : — « Mai, chi- 
stu ò furasteri. » 'Nca li monaci àppiru a fari Pabbidien- 
za, e si ni jeru tutti, lu medicu ci iju d'appressu pi chiù- 
dili. Li chiudiu cu la chiavi, e ci dissi ca doppu di cu- 
rari a la Guardianu iddu ci grapia. Lu fintu Dutturi al- 
lura la prima cosa iju 'nta tutti li ceddi, e spugghialli di 
tutti lì cosi boni chi avianu. Si li pigghiava e li ija a 
lassari a la so casa : -— « Ora vèninu li dinari di lu por- 
cu » ci dicia a la so famigghia 1 Arrigirava arrieri e jia 
a pigghiari arrieri cosi, 'nsinu a tannu chi ci lassava li 
mura spugghiati. Poi iju ni la Chiesa, e ci accampau li meg- 
ghiu cosi d'oru e d'argentu ^ e si li purtau. A la fìnuta 
arriggirau cu la 'ntinzioni di jiri a dari sudisfazioni a lu 



^ Griddiuna, forti gridi. 

^ Poi andò in Chiesa e rubò loro le migliori cose d'oro e d'argento. 
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Patri Guardianu. Arriva ddà, e lu Patri Guardìanu si cri- 
dia ca ci avia a fari Papirazioni ! Lu scuminògghia di ìli 
iettu, nesci un nervu, chi iddu avia 'nfilatu ni lì causi, 
e poi ci fìci rammintari iu porcu. Misi a gridari lu Guar- 
dianu, ma nun ci iju nuddu a sullivallu, ca li monaci si 
cridìanu ca cchiù chi gridava tannu stava bonu. Lu scar- 
paru ci ni detti tanti quantu piaceru a iddu, e poi, quannu 
vitti ca r avia lassatu pi morlu, pensa di jirisi a fari li 
cravaccaturi, e jirisinni cu tutta la so famigghia. Arrivau 
'nta 'na granni cita, e ddà accuminsau a fari sfrazzi, pir- 
chi era addivintatu riccu, era unu di li dui. Li poviri 
monaci 'nta ssu stanti ancora aspittavanu a iddu, ma poi 
quannu vUtiru ca Pura èra tarda, e lu Dutturi nun ci 
jia a grapilli, pinsaru di scassar! la porta, e jìri a vidiri 
chi cosa avia successu. Vannu a la cedda di lu Guar- 
dianu, e lu trovanu ca mancu putia dari vuci. La testa 
chi ci sGurria a sangu, e li linzola tutti lordi. Lu misiru a 
chiamari, e lu Guardianu ci facia 'nsinga ca avia pocu vita, 
e si vulìa apparicchiari pi Panima. — « Dunca fu lu scar- 
paru! » misiru a gridari li Monaci.— » Iddu fu, iddu fu,» 
ci rispunnia lu Guardianu. — « Ah! lu diciamu nui , ca 
ci avia a succediri comu quannu iju 'n Paradisu 1 Vossia 
nun ni vosi ascutari , e ora !... » Purrianu poi tuttu lu 
Gummentu e ci sicoau la saluti quannu vittiru ca nun 
truvaru cchiù nenti. Allura s'armaru, e curreru paisi paisi 
pi jiri a'mmazzari a lu scarparu. La casa la truvaru chiusa, 
e li vicini ci dissiru ca lu vittiru pàrtirì , ma nun sa- 
pianu pi unni. A sta risposta li monaci si nni jeru dintra 
e si misiru a chianciri tutti di la pena e di la rabbia. 
Lu fattu sta ca di jornu 'n jornu nun sapianu chiddu chi 
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avianu a fari pi mangiari ca di già s' avianu arridduttu 
veri scarsi. Ijanu addimannannu dì ccà e di ddà , e ac- 
cussi strascinavanu li jorna unu cchiù tintu di n'àutru. A 
lu Cummentu nun ci puiianu dari ripara, e pirciò ci stava 
cadennu. Doppu tempu, pinsàru di fari la cerca ^ pi li 
paisi 5 e vìdiri siddu putianu truvari quarchi divuteddu 
chi rajutassi. Gaminannu un fratellu pi ssi paisi, si scun- 
trau cu un galantomu, e ci addimannau la limosina cun- 
tànnuci tutta la passata, ca pi essiri lu so Guardianu ac- 
cussi stravaganti, ci avia appizzatu la saluti iddu, e a via 
fattu cunsumari a lu Cummentu di (da) un scarparu. Si va 
a viriflca ca chiddu era arreri lu scarparu, ca si avia faitu 
riccu cu li dinari di lu Cummentu. A ssu discursu, iddu 
fici abbidiri ca cc'avia piata , e li vulia ajutari. Lu fra- 
tellu allura si prijau ca avia truvatu a so patri. Si fìcinu 
tanti cirìmonii, e poi iddu ci prumisi ca ci avia a frabbi- 
cari lu Cummentu tuttu di novu. Si partiu 'nsèmmula cu 
lu fratellu, e arrivau ni lu paisi di li monaci. Iju a vitti ^ lu 
Cummentu, e poi facennu abbidiri la so ginirusità ci dissi 
ca duvia jiri tuttu 'n terra sfrabbicatu, pi poi frabbicallu 
arreri novu di pianta. Lu Baruni allura cumannau a li 
mastri di sfrabbicallu tuttu , pi poi frabbicallu quantu 
cchiù prestu. Li mastri, cu lu piaciri di lu Guardianu e 
di li monaci, lu sfrabbicaru tuttu. Lu Baruni pi la prima 
simana si misi a pagari a li mastri. Era Tura già ca Pac- 
cuminsaru a frabbicari , e li mastri travagghiavanu cu 
veru piaciri. Ma chi fici lu scarparu Baruni? Pi 'na si- 



^ Cerca, questua. 
* Andò a vedere. 



LV SCARPARU E LI MONACI. 233 

mana pagau a tutti, e poi quannu vitti ca lu Gummentu 
era propria 'n terra tuttu, di notti tempu si fìci li vestii 
e si nni iju *. Li mastri a la sitnana circavanu a lu Ba- 
runi pi essiri aggiustati di la fatiga, ma nun truvaru cchiù 
a nuddu, pirchì chiddu già si nni avia jutu. Gomu vittiru 
poi ca nun c'era nuddu chi pagava nun vòsiru travag- 
ghiari cchiù li mastri, e ci dissiru ali monaci:— « S"un 
si fila 'un si travagghia ^ » Li monaci lu jeru a diri a lu 
Guardianu stu fattu, e tutti si figuraru ca avia statu ar- 
reri lu scarparu chi ci avissi fattu chidd' àutra \ — « E 
vui, fra minchiuni, ca ni lu purtastivu ! » ci dicianualu 
fratellu, e ci déttiru Ugnati a lu fratellu. Lu fattu sta ca 
si arridduceru a la vera limosina : senza casa , e senza 
aviri di chi mangiari. Un jornu di chissi lu Guardianu 
chiamau a tutti li monaci e fratelli, 'nta 'na càmraara; di- 
ci: — a Signuri mei, già viditi ca pi iu fari tantu beni a 
lu Gummentu ci haju appizzatu la saluti e nenti haju 
cunchiusu., Lu scarparu nun cuntenti d'aviri fattu tanti bec- 
chi-curnularii, n'ha riduttu a la vera limosina e macàri n'ha 
sdirrupatu lu Gummentu. Vuàtri dunca sapiti tutti li no- 
stri circustanzi, e siddu lu Gummentu ora pò jiri cchiù 
avanti. Sapiti iu chi dirria di fari ? vinniri ora ora li terri 
chi avemu, e dari 'na certa summa a lu scarparu, si ora 
'nn'avanti nun vuliti chi nni livassi a tutti la vita. Lu 
restu di li dinari vannu a vantaggiu di tutti nuàtri. » 

^ Furisi li vestii, farsi le bestie, cioè prepararsi le cavalcature. 

^ Se voi non ci pagate, noi non lavoriamo. Filari per pagare è det- 
to dai movimenti delle due prime dita in chi fila e in chi snocciola 
quattrini. 

^ Che gli avesse fatta quest'altra. 
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Piaciu a tutti la parrata di lu Guardiana e 'ntra 'na si- 
mana li terri fòru viiinuti , e lu Guardiana chiamau lu 
fratellu e ci dissi: — « Circati 'nta ssi cita danni si tro- 
va lu scarparu, e purtatici sti dinari, ma cu la prighiera 
chi ni lassassi stari 'n paci, ca nun ni putemu cchiù di 
'nzocchi n'ha fattu. » Lu fratellu a lu dumani partiu pi 
'na cita, dunni iddu avia sintura ca era lu Baruni, ed ar- 
rivau. Si fìci 'nsignari la casa e acchianau. Ni lu mura 
'nfacci la porta c'era 'na figura di 'na vecchia pittata: 
iddu tuppuliau, e ci grapèru subbitu. Affacciau lu pa- 
truni, e lu fratellu, accussi comu vosi Diu, ci prisintau 
a noma di lu Cummentu ddi dinari prigannulu di las- 
salli stari cueti ca già eranu arriddutti senza aviri nenti. 
Lu Baruni ci prumisi ca nun vinia cchiù a fàrici nenti, 
bastànnuci sulu di avirici fattu rigurdari lu so nnomu I 
Lu fratellu taliava lu palazzu e 'nta stu mentri lu currivu 
silu mangiava vivu; pirchi pinsava ca 'nsocchi iddu avia si 
Pavia fattu cu li dinari di lu Cummentu. Nun fìnia di taliari 
vidennu dda vecchia pittata 'n facci la porta. Poi ci spijau: 
— « Signuri Baruni, chi veni a diri ssa vecchia avanti 
la porta? » — « Chissà è me nanna; idda nun mi rispit- 
tava, e iu ci detti 'na pidata, e la 'mpinciju a iu muraci! 
Vuliti sapiri di cchiù ?» — « Nenti ci dissi lu fratellu ; 
ma ora iu ci haju a dari 'na prighiera, ca siccomu chiovi 
forti e sugna vinutu pi stu mutivu di circari a vossia 
'nta stu paisi furasteri, ora vulissi datu 'anticchia d' al- 
loggiu pi sta notti, pirchi dumani parta ! » Lu patruni 
allura allura si facia duru ma poi nun putennu sentiri 

^ E l'appiccicai (la scaraventai) al muro. 
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a lu fratellu, scinniu jusu, e ci detti n'alloggia 'nta 'na 
càmmara di sutta. Lu fratella^ puvireddu, Tarringraziau, 
ma la notti nun durmiu cridènnusi sempri ca V avia a 
'mpinciri videmma a lu muru , comu avia fattu cu so 
nanna. Abbasta comu misi a fari Tarba, e lu fratellu era 
liberu di vita, pinsau di scassari la porta, e jirisinni, 
senza mancu addumannàrici licenzia. 

Si misi a cavaddu, e 'nta la via si jìa vutannu davanti 
e darreri pi vìdiri siddu lu scaiparu lu vinia a'ssicu- 
tari. Arringraziau a Diu ca si scatinau di ddà, e si potti 
assicurari la vita ! Arrivatu chi fu a lu so paisi cuntau 
lu fattu, a tutti li monaci e so' culleghi, chi tutti ficiru 
un vutu ca quannu vidianu scarpàra s' avianu a fari la 
cruci 1 

Favula ditta, favula scritta^ 

Diciti la vostra, ca la mia è ditta. 

Poliz zi-Generosa K 

VARIANTI E RISCONTRI. 



Questa novella ne raccoglie più d'una che corrono a parte 
in tutta Sicilia. Li prima vendetta del calzolaio costituisce la 
nota novellina: 

Fra Giuvanni [Palermo), 

Argomento ne è un frate ricco ma avaro e divoto, cui un 
furbo persuade a legare ad una fune che gli cala dalla volta 
il fagotto de' suoi tesori per salirsene al cielo. 

^ Raccolta dal signor Vincenzo Gialongo. 
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Egli daJl'alto gli canta insieme con altri suoi compagni : 
« Gloria a Fra Giuvanni ! 
'N Paradisa vi voli Gesù. 
Acchianati la truscitedda 
E dipo' acchianati vù*. » 
Quando egli si persuade a legare prima di salire il fagotto, 
spariscono gli angeli: e Fra Giovanni dmane con un palmo di 
naso. 
Simile a questa è un'altra novellina col titolo: 

Lu zu Licca-Ia-ficu [Polizzi), 

Costai era un avaro spilorcio che avrebbe fatto morire i 
proprii figliuòli pur di non toccare i fichi d'una sua ficaia. Un 
giorno quattro mariuoli s'andarono a nascondere in mezzo agli 
alberi e gli cantarono con accopagnamento di strumenti: « 
zu Giuseppi, va dicitici a l'Arcipreti ca l'angili su' 'n terra. » 
Egli divoto com'era corse dall'Arciprete a recargli la lieta no- 
vella, e gli angeli fecero repulisti d'ogni cosa. 

L'altra vendetta del calzolaio fìnto medico corre sotto il 
titolo : Lu scarparu, Lu scarparu fintu fimmina , Lu scarparu 
medicu, Lu scarparu e lu priuri; e differisce poco dalia ven- 
detta del nostro. 

Tutta insieme la novella può riscontrarsi con la 82 della 
GoNZENBACH : Die Geschichte vom klugen Peppe. Qualche cosa 
ha della 18 delle Volksmàrchen aus Venetienóì Widter e Wolp: 
Die heiden Gevattern. 
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CLXIII. 
Lu flgghiu tistardu *. 

Si canta e. s'arriccunta chi cc'era 'na vota un patri ca 
avia un flllu sdisubbidienti, chi nun lu vulia ascutari 'nta 
nissuna cosa; quannu so patri cci gridava , iddu pillava 
lu fujirizzu ^ 'Na vota fra V àutri pinsà' jirisinni dunni 
so patri ^ 'nta un paisi chi avia sintutu ammuntuari , e 
unni cc'eranu tanti sorti di malannirini e latri spavin- 
tusi. Ddu picciottu nun avièva un granu di'n coddu* e 
pri junta avièva la pansa vacanti; arriva' 'nta ddu paisi 
ca stava scurannu e nun aviènnu unni arrifuggiàrisi, pri 
dda notti si nni iju 'nta la Chiesa maggiurì e s'ammuc- 
cià' 'nt'ón cunfissiunàriu e ddà si chiantà' e s'addurmi- 
sciu pri la stanchizza ca avièva. 

Giustu giustu avièva surtutu 'nta ddu paisi ca lu jornu 
avanti avièva murutu un gran Principi daveru riccuni, e 
doppu d'avìricci fattu tutti Fassèquii chi si miritava, lu 
vurvicaru 'nta 'na prubbàina ^ scavata 'nta dda Chiesa 
maggiuri. Versu quattr'uri, quannu 'un caminava mancu 

^ Per le forme eufoniche della doppia II per la gì ital. e ggh sicil., 
forme del volgo alimenese, vedine il riscontro nella parlata di Geraci- 
Siculo, nov. XGV. 

Nella parlata Lu fillu tistardu, 

^ Egli prendea la fuga. Fujirizzu, in Pai. fujutu. 

^ Una volta tra l'altre pensò di partire dalla casa di suo padre. 

* Quel giovane non avea un quattrino addosso. 

5 Lo seppellirono in una propagine. 
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'na inusca, e lu scuru si fiddava cu 'na runca \ si riu- 
nèru 'nta lu chianu di la Chiesa quaitru latri armati tutti 
comu San Giorgiu pri appattarisi 'ntra d'iddi a svurvicàri 
lu Principi e spugghiarlu di tutti li gioj , li vistimenta 
e Paneddu di diamanti ca li parenti avièvanu fattu vur- 
vicari cu iddu. Fatti già li cunti so\ cu 'na contra-chiavi 
aprìèru dda Chiesa, trasièru e chiudièru arrièri. Quannu 
trasièru 'nta la Chiesa e vannu pri sintiri ddu rùnfulu 
chi parièva ca sirravanu tavuli, pri 'na manu si spagna- 
Fu ^ ma pri Pàutra nisciéru li cutedda, pillàru 'na lampa 
e si misiru a riscèdiri tutti li agnuna ^; e truvaru a chiddu 
ca durmièva; cci 'ncisiru li cutedda 'nta la gula e poi ci 
fieiru 'na vuciata di lupu ca cci fìciru pigghiari un ca- 
cazzu ca ancora lu cunta *. Lu vulièvanu ammazzari, ma 
poi lu capu di li latri scacciau la miénnula ^ a li so' cum- 
pagni e cci lassaru la vita cu lu pattu ca avièvanu a 
scìnniri a iddu 'nta la fossa. Lu picciottu fici bonu bon'é ^ ^ 
AUura sullivaru la balata cu li armiggi ca avièvanu, at- 
taccaru ddu picciottu cu 'na corda ca avièvanu, ci det- 
tiru 'na lampa , lu calaru dda dintra e si flciru pròjri 

^ Il buio era così fitto che poteva affettarsi con un coltello adunco. 

* Vannu ecc. Odono quel russio, che parca come di segamento di ta- 
vole, da una parte si spaventarono ecc. 

Del fòrte russare si dice che si sèrranu tavuli. 

3 Ma pri l'àuira ec. Ma dall'altra parte misero fuori i coltelli, presero 
una lampada, e si diedero a rifrugare tntti gli angoli. 

* E gli fecero prendere una pauraccia che tuttavia la conta (non se n'è 
potuto dimenticare ancora). 

^ Scacciari la mènnula, schiacciar la mandorla, frase furbesca per si- 
gnilicare strizzar l'occhio. 
^ 11 giovane disse : meno male. 
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tutti cosi chi iiìaim marni java livaiiDu a lu Prìncipi. 
Quannu però arriva' a raneddu; lu picciottu facieonu ri- 
flessioni ca li latri nun cci avièvanu clatu nenti, nun cci 
lu vosi pròjri e si lu ficca' 'nta la sacchetta. Li latri fussi 
pi ssa cosa, o fussi pirchì avièva 'n testa di farlu, misiru 
la balata a lu so postu e lassàru dintra la fossa a ddu 
poviru afflittu e scunsulatu. Gunsidirati comu si cci potti 
chiudiri lu cori ! Si misi a trimari comu 'na folla, si misi 
a girari tutta la fossa pri vidiri comu puti^ nèsciri , ma 
fu tutlu inutili. Allura si pillau un sallimarcu ^ chi avièva 
un mortu di chiddi, si cummolla tuttu % 'stuta la lampa, 
si misi a chiàngiri pri mortu e s'arriccumannava Parma 
a Diu. Versu cinerari di notti 'n'àutra partita di latri s'u- 
nianu 'nta lu chiana e s'appattaru di tràsiri 'nta la Chiesa 
pri spullari lu Principi. E di fattu trasiéru, livàru la balata 
di la seportura. e unu di iddi attaccatu pri lu cintu scin- 
niu 'nta la fossa. Jamuninni a lu picciottu 'nchiusu ddà; 
quannu 'ntisi dda rumurata, si cridiu ca eranu li latri so' 
cumpagni chi vinièvanu pri ammazzarlu. Chi fìci ? S'ar- 
ma' di curaggiu, affìrrà' un gammuni d' un mortu % si 
la misi sutta lu sallimarcu, dicisu di fari minnitta di cani 
di tutti chiddi chi trasièvanu ddà dintra. Quan-nu lu latru 
fu ddà dintra, lu picciottu cu 'na gammunata cci stava rum- 
pennu li rini. Ghiddu si misi a gridari: ~ « Tiratimi susu, 
cumpagni, ca ccà dintra cci sunnu diavuli ! » e nun potti 
dari cchiù vuci pri la forza di lu scantu. Lu picciottu quan- 



* Allora si prese un mantello grande. 

^ Si copre tutto. 

^ Afferrò ufì gambone (uno stinco) di morto. 
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nu vitti chi lu tiravanu si abbrazzà'a li ginocchia di chiddu 
e si facia tirari puru, e quannu arrivaru a la vucca di la 
fossa, li latri vidiennu ddu corpu in dui si scantaru, las- 
sarli jiri la corda e pillàru lu fujirizzu; ma iu picciottu 
fu lestu a linirisi a lu lavru di la fossa ^ e a nèsciri fora 
di la Chiesa dopu ca sdirrupau a chiddu mischinu ca era 
assintumatu dintra la fossa ^ 

Nun sapennu unni jiri, di notti ca era, e cchiù ca nun 
canuscièva a nuddu, si iju a situari sutta 'na crucchera ^ 
aspittannu ca jurnassi *. Quannu si rifici tanticchia, java 
pinsannu comu si avièva pututu abbuscari la spisa l'in- 
dumani pirchì la panza cci jeva facennu cub cub pri la 
forza di lu pitittu. Mentri iddu facièva sti pinsera 'nta la 
so menti, 'ncugnanu dui, e s'appojanu a 'na barra dì la 
crucchera, e senti fari stu discursu 'ntra d'iddi:— « Cum- 
pari, stanotti àmu a fari spiriri lu porcu chi havi Don 
Bartulumeu; è beddu grossu e nn'àmu a manciari beddi 
picciuli e spartemu. » ~ « Gnursì; va jiti vui a fari qua- 
d'iari Tacqua a vostra mugghieri ^ ca iu lu vaju a scannu 
e mi lu càrricu 'n coddu e vi lu portu. Datimi ssu cuteddu 
e vaju; » e ognunu d'iddi pillau pri la so strata. Lu pic- 
ciottu ca avièva 'ntisu tuttu lu discursu, nesci adàciu adà- 
ciu di sutta la crucchera, e a manu longa a manu longa 



* Al labbro (all'orlo) della fossa. 

^ Dopo di aver mandalo giù quel meschino, che già si era svenuto, den- 
tro la fossa. 

^ Specie di trabacca che tengono i macellai innanzi la porta della bot- 
tega, tutta armata di uncini per sospendervi le carni. Da ciò cruccheri. 

* Attendendo che facesse giorno. 

^ Si, andate a fare riscaldar l'acqua da vostra moglie (per ispellicciare 
il maiale). 
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batti appriéssu di lu vuccèri chi iju a scannali lu porca. 
Quannu cci lu vitti scannari e cci lu vitti carricari, cci 'ncu- 
gna e stracangiannusi la vuci di chiddu àutru vuccèri, cci 
dici cu 'na granni turbitizza: -— « Cumpari, me mulleri 
Ugna nun n'havi pri quadiari l'acqua; dati lu porcu a mia 
e va jiticci vui a quadiari l'acqua 'nta la vostra casa 'nta 
'na guallardizza K Chiddu cci carricau lu porcu supra li 
spaddl e curriu a jiri a priparari Tacqua. Ancora tutti 
dui chiddi quadiavanu l'acqua, aspittannu lu porcu e lu 
cumpari chi nun vinièva mai. Quannu si vittiru, si nni 
dettiru muffuluna ^ 

Jamu a lu piccìottu. Cu lu porcu 'n coddu vota strata, e 
santi pedi, aiutatimi ! Vitti 'na porta di fùnnacu cu lu lustru 
di la Luna chi stava spuntannu versu sett'uri, e misi a tup- 
puliari. Gei rispunniu lu funnacaru: -- « A st'ura iu nun 
grapu a nuddu, mancu a me patri !» — « Apritimi, ca è 
mellu pri vuì; datimi alioggiu, cà cu mia haju un porcu 
scannatizzu, e vi lu dugnu tuttu, ed iu mi cuntentu sulu 
di un paru di costì e chi mi dati alioggiu fina a dumani 
a jornu.» Lu funnacaru quannu senti muntuvari lu porcu, 
apri subbitu subbitu e lu fa tràsiri. — « Funnacaru, da- 
timi a vìviri e tanticchiedda di pani mi dati, e facitimi 
curcari, ca staju murennu di la stanchizza, di la fami e 
di lu sonnu, e dumani nni mangiamu lu porcu. » Lu fun- 
nacaru ci detti a mangiari, lu fici vìviri e poi cci dissi: 
— « Va cùrcati cu me fillu a ddabbanna; » e si iju a cur- 

^ Con molta prestezza Guxllar aizza per guagghiardizza, gagliardezza. 
^ Quando si videro, se ne diedero di bei sorgozzoni. 

PiTRÈ. — Fiabe e Novelle, VoU IH. i6 
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cari punì icldu, lu funnacam. Jamuninni però ca dopu 
aviri fattu un'uricedda di sonnu, coi vinni di pisciari,ca 
stava cripannu; sdruvillà' lu fiilu dì lu funnacaru e cci lu 
dissi. Chiddu cci dissi: — « Vidi ca rinali nun cci nn' è, 
ma 'nta ssa agnuni cci havi a essiri un ciascu: piscia ddà 
dintra, basta ca nun fai lavàggiu ^ 'n terra.» Lu picciottu 
truvà' lu ciascu e lu jinchiju chinu chinu e si avia jutu 
a curcari: però lu fillu di lu funnacaru cci dissi: — « Staju 
pinsannu ca dumani me patri havi a jiri 'n campagna e 
certu si purtirà lu ciascu chinu di vinu. Tale chi hai a 
fari : arramàzzalu 'n capu ddu murtali di petra chi é a- 
vanti la porta unni si curca me patri ^ e fingemu ca lu 
ciascu si rumpiu , masinnò me patri nni aggiusta li co- 
sti a tuttidui quannu dumani si sasi.» Lu picciottu, cutu- 
linu cutulinu, pilla' lu ciascu pri arramàzzarlu ^ Giu- 
stu giustu cc'era un raggiu di luna chi trasia di lu tettu 
pri un pirtusu e jèva a hattìri supra la testa di lu fun- 
nacaru chi era scafaratu \ A lu picciottu dda testa cci 
parsi lu murtali di petra, e, tuffiti, cci arramazzàu lu cia- 
scu. Figurativi li vuci di lu funnacaru ca avia la testa 
rutta; si misiru tutti a gridari : Ajutu f Lu picciottu pri 
so fortuna truvà' la porta, e santi pedi, aiutatimi ! Quannu 
fu fora di lu paisi, dissi 'ntra d'iddu:— « Ora, si 'nta 'na notti 
mi nn' hannu succidutu tanti, cunsidiramu chi cci havi a 
essiri pri Tappressu; è miéllu ca mi nni vaju 'nta la me 

^ Lavàggiu, in Pai. vagnata, bagnalo, umido. 

2 Tale ec. Guarda un po' che hai a fare: batti (il fiasco) sul mortaio di 
pietra che è innanzi la porta ove (presso la quale) si corica mio padre. 
' Quatto quatto, lemme lemme prese (pilla' ipìglìò) il fiasco per buttarlo. 
^ Scafaratu, di pochi capelli, quasi calvo. 
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casuzza e vaju a dimannari pirdunu a me patri.» Acciissi 
fici. 

Iddu campau filici e cuntenti 

E nuiàijtri ristamu senza nenli. 

Alimena ^. 

VARIANTI E RISCONTRI 

Un riscontro dell'aneddoto del furto del porco è in Gradi, 
Proverbi e modi di dire dichiarati e raccontati, pag. 41 e se- 
guenti: E tu Luca f 

^ Racconlata da Gios^annina La Pipparella cucitrice, e raccoUa da M. 
Messina Fan li si. 
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GLXIV. 
Li tri Ghimmuruti. 

Cc'era 'na vola un marita e 'na mugghieri, ed avianu 
'na picciridda. Lu maritu era jimmurutu. 'Na^jurnata a- 
via a pàrtiri pi affari di nigozii, ma lu primu pinseri chi 
appi fu di raccumannàricci la picciridda a la mugghieri; 
dici: — «Mugghieri mia, tuttu chiddu chi la picciridda 
disidira, tuttu chiddu chi voli, tuttu cci ha' a dari, 'nta 
lu tempu chi io mancu. » Lu maritu partiu, e ristau la 
matri cu la figghia. 'Na jurnata a la picciridda cci vinni 
lu spinnu di vidiri a so patri, e accuminzau a chianciri: — 
« Io vogghiu a lu papà ! A lu papà vogghiu ! vogghiu a 
lu papà 1 » La mugghieri, arrigurdànnusi di li palori di 
so maritu, ca tuttu chiddu chi cci addumannava la pic- 
ciridda cci Pavia a fari passari, si pigghiau la picciridda 
pi la manu, si nni iju a li Quattru Gantuneri, e ddà si 
firmau a un puntu, aspittannu a lu primu jimmurutu chi 
passava. Lu primu jimmurutu chi passau, idda lu 'mpin- 
ciu, e cci dissi: —- « Signuri, cci haju a diri 'na palerà. » 
— « Cosa cumannati? » arrispunni lu jimmurutu. — « Io 
haju lu maritu, ch'assimigghia tuttu a vassia. Iddu appi 
a pàrtiri, e la prima cosa chi mi raccumannau prima di 
pàrtiri fu a sta picciridda, dicènnumi ca io avia a cun- 
niscìnniri a tutti li soi disidèrii. La picciridda ora sem- 
pri chianci, ca voli lu papà ! Si vassia voli favuriri a la 
me casa;... ammènu a la picciridda cci pari ch'avissi a so 
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patri, e sta cuntenta. » — « Tanta piacìri, cci dissi lu 
jimmurutu. A chi ura pozzu vèniri ?» — « A un' ura di 
notti, » idda cci rispusi. — « Va beni. » Lu jimmurutu si 
licinziau, e si nni iju. Nun ristau idda cuntenta; ma vosi 
aspittari chi nni passava n'àutru. E comu nni passau n'àu- 
tru, lu 'mpìnciu, e cci fici lu stissu discursu , eh' avìa 
fattu a lu primu. Iddu cci dumannau : — « Quannu pozzu 
vèniri? » — a A dui uri di notti », cci rispusi idda. Nun 
cuntenta di lu secunnu, aspetta chi nni passa n'àutru.— 
Passau n' àutru jimmurutu e lu ^mpiìiciu 5 e cci flci lu 
stissu discursu ch'avia fattu alFàutri dui. Chiddu cci du- 
mannau: — « A chi ura pozzu vèniri ? » E idda cci ri- 
spusi:— « A tri uri di notti. » Ddoppu ch'avia fattu lu 
so nigoziu, si ritira a la casa cu la picciridda. Ad un'ura 
di notti pricisu, veni lu primu, tuttu carricatu di così duci 
e pastizzotti. Coma trasìu si pigghia 'mmrazza la picci- 
ridda e cci metti a fari tanti carìzii. Avia passatu già 
uB'ura di notti, quantu si senti tuppuliari la porta. Idda, 
tutta cunfusa, accumenza a diri: — « Me marita veni, me 
maritu I Lu sapi ch'havi a fari ? cci dici a la jimmurutu; 
vassia si 'nchiuj 'nta sta stipu, ca comu iddu trasi, io lu 
fazzu nèscìri a vassia.» Lu poviru jimmurutu si 'nfilaa 'nta 
lu stipa, tuttu scautatu e senza mancu datari. Lu secunnu 
si pigghiau la picciridda ^mmràzza, accumìnzau a scarrì- 
càrì tutti lì così chi cci avia purtatu ^ La picciridda era 
cuntintuna. 'Ntantu avìanu passatu li du' uri; tuppi tuppi 
la porta 1 Idda tutta cunfusa , cci dici lu stissu eh' avia 

^ Cominciò a scaricarle (a metter fuori) tutte le coserelle che le avoa 
portale. 



246 FIABE, ìnovelle, racconti eg. 

dittu a in primu, e P àutru jimmurulu si 'nfllau 'nta la 
slipu senza mancu pipitari, Lu terzu, beddu carricatu, si 
pigghia la picciridda, cci metti a fari tanti nòliti; idda 
cci priparau 'na bella cena, e s'avìanu misu a tavula. Ma 
appena avianu misu lu primu vuccuni a la vucca, ctii lu 
ròggia di la Matrici ^ sona quattr'uri— « Ivi ! dissi la fim- 
mina, chi focu granni ! Sunnu quattr'uri, e sta pi vèniri 
me maritu! Lu megghiu chi vassia pò fari è^ 'nfìlàrisi 
'nta ddu stipu, ca quannu me maritu si va acurca, io lu 
fazzu nèsciri, e vassia si nni va pi li fatti soi. » Li poviri 
tri jimmuruti ristarà 'nchiusi 'nlra ddu stipu strilli co- 
mu li sardi 'ntra un varrili , senza parrari 'mpasimuti. 
Idda si iju a curcari bedda pulita cu la so picciridda, e 
li poviri tri jimmuruti 'mpassuleru cu tutti lì jimmi sca- 
fazzati. Lu 'nnumani idda grapi lu stipu, nni pigghia unu, 
lu ficca dintra un saccu, Tattaccau strittu strittu, chiamau 
un picciuttunazzu, e cci dissi: — « Si lu va' a jetti a mari 
nzoccu cc'è ccà dintra, io, quannu tu torni, t'arrigalu deci 
unzi.» Chiddu, tuttu cuntenti, si càrrica lu saccu 'n coddu 
e lu iju a sdivacari a mari. Torna pi pigghiàrisi la prum- 
misa. Gomu arrlvau, idda cci dissi: — « Lu jittasti? » Dici: 
— « Lu jittavi !» — « No, ca arrèri aggirau ; ccà T haju. 
Si tu nun lu jetti bonu, e torna arrèri ccà, io nun ti du- 
gnu li deci unzi chi V haju prummisu. » Lu picciottu 
si càrrica lu saccu 'n coddu, si nni va a 'na parti di mari 
cchiù lunlanu, lu jetta e poi cci dissi: — « Ah, videmu 
siddu hai a nèsciri arrèri... I » Torna nni la signura, di- 

^ L'orologio della Cattedrale. 

^ 11 meglio che ella (dice la donna al gobbo) possa fare è ecc. 
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cènnucci ca Pavia jittatu 'nta 'na partì di mari ccliiù 'n 
funnu. — « No, in vidi ? Arreri turnau ! Unni la jittasti ? 
Si turnau arreri ? » Càrrica arreri lu saccu 'n coddu, e si 
nni va a n'àutru puntu di mari cchiù luntanu. Lu jetta 
e si nni torna. Mentri caminava s'adduna ciii un jimmu- 
rutu si diriggia versu la casa di la signura. Iddu, comu 
lu vitti: — « Ah, birbanti, cci dissi, arreri stai aggirannu ? 
N'àutru viaggiu mi vó' fari fari ? » Cci duna 'na Ugnata 'n 
testa, lu pigghia prestu prestu, lu fìcea dintra lu saccu, 
si lu metti 'n coddu, appizza a curriri, e lu va a sba- 
lanca a mari. — « Ah ! videmu si tu hai a'ggirari arre- 
ri ! » Tuttu cuntenti va nni la signura , e cci dici : — 
« Signura, 'un sapi nentì ! Arreri stava aggirannu ! Io co- 
mu lu vitti, cci detti 'na stanga 'n testa, lu pigghiavi pre- 
stu prestu, appizzavi a curriri, e lu jivi a jittari a mari.» 
Idda capiu ca chiddu era so maritu, chi si stava arri- 
cugghiennu: ma senza gràpiri la vucca, ha pigghiatu li 

deci unzi e cci Tha datu. 

Palermo K 

VARIANTI E RISCONTRI. 

Questa novella è la stessa dei Gobbi del Doni, che leggesi 
nella o5 delle sue Lettere, edizione del 1545, nella 66 di esse, 
tìdìzione del 1546, nella 93, edizione del loo2, e nella 2 delle 
sue Novelle già pubblicate da Salv. Bongi (Lucca presso A. 
Fontana 1852). Il Doni, però, che dovette trarre dalla tradi- 
zione corrente, prima d'arrivare al fatto de' gobbi narra che 
il gobbo marito riusci a sposare Galierina figlia della regina 
di Sal'lnspruch per un tradimento^ ond'ella poi, costretta a 
prenderlo in isposo, Io fece morire con altri tre gobbi. 

^ Raccolta dal prof. Carmelo Pardi. 
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Lo stesso può dirsi della favola 3 della notte V delio Sxiu- 
PAROLA, tutta in dialetto, nella quale è detto che: « Bertoldo 
de Valsabia ha tre figliuoli tutti tre gobbi e d'una stessa sem- 
bianza; uno de' quali è chiamato Zambon, e va per Io mondo 
cercando sua ventura, capita a Roma, e indi viene morto, e 
gettato nel Tebro con due suoi fratelli. > Questa favola per ciò 
che si riferisce al fatto dei nostri gobbi e all'astuzia della mo- 
glie per liberarsi del suo gobbetto, è la stessa de' nostri Tri 
jimmuruti. 

Nella novella Napolitana in parlata del Pendino edita dal- 
riMBRiANi col titolo: Voglio- ffà, Ag^io-ffatto e vene-mm'mnetta, 
a pag. 46 della Novellala milanese, mwsì cameriera dà ritrovi a 
tre sigQori, all'uno a due ore di notte, all'altro a tre, all'al- 
tro a quattr'ore; e gl'inganna tutti e tre. 

Sono felicissimi partiti negli illeciti amori i chiudimenti den- 
tro armadii; e i novellieri vi ricorrono a ogni bel bisogno. 
Vedi nella Novellala milanese déll'lMBRiANi la novella fiorenti- 
na Il convento delle monache delle fotticchiate, pag. 79. 
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CLXY. 
Fra Gliìnìparu. 

Ce' era e ce' era 'na vota un marita e 'na mugghieri, 
riechi, ma senza fìgghi: e un certa manacuneddu, ca si 
chiamava fra Gtiinìpara Jia e vinia, coma amica di la casa. 
% bona jurnata, a lu marita cei ciuciulianu a Poricchi ^ 
ca la mugghieri si pigghia li so' spassi cu lu santa mo- 
nacu; e ogni vota chi lu maritu era 'n campagna , iddi 
cucianu 'na quadarata di maccarruni e si li manciatiava- 
nu 'nsémmula ^ a la facci di lu maritu. Pinsati a st'af- 
frittu maritu si cci acchianaru li bùzzari \ a sta bona 
nova. Góta còtu va a la casa cu un mastru mura turi, e cci 
fa fari 'na finistredda 'nta la cucina, giustu darre la tan- 
nùra \ dicennu ca sirvia pri nèsciri megghiu lu fuma. 
Poi si licenzia di la mugghieri, e parti pri la campagna. 

La sira fra Ghinìparu e la Signara ficiru li soliti mac- 
carruna, e misiru la quadàra.Frà Ghiniparu mittia ligna; 
e quannu la quadàra vugghia, metti a gridari: — « Vug- 
ghi, vugghil veni cala, Gidduzza ^» A sta puntu la ma- 



' Un bel giorno susurrano airorecchio del marito. 
^ E se li mangiucchiavano insieme {manciatiarì, frequentativo peggio- 
rativo di manciari). 

' Immaginate se il povero marito montasse in gangheri. 

* Giusto dietro il fornello. 

* Vugghi ecc. Già bolle (1 • pentola); vieni a calarvi (la. pasta), Vin- 
cenza. Ciddttzza, 'vezzeggiativo di Ciudda (Giulia o Vincenza). 



250 FIABE, NOVELLE, RACCONTI KG. 

ritu, ca avia vista e 'ntisu tuttu di darre la finislredda, 
stenni lu vrazzu, e cci abbucca dda quadàra d'acqua vug- 
ghienli supra di fra Ghiniparu. ■— Giù 1 Giù M — Fra Ghi- 
nìparu stinnicchiau li pedi e muriu. — « Ivi, amara mia ^ 
dissi donna Gidduzza; e cu stu mortu dintra eh' he fari ? 
Si lu sapi la Giustizia I... » 
Subbitu chiama la fàmula, e manna pri lu beccamortu. 

— « Gumpari Galòriu ^ si mi livati ora a stu mortu di 
dintra, vi dugnu quantu vulitì vui.» 

— « £ si mi 'ncontra la Giustizia? » 

— « Gnurnò, cumpari, facitimi stu piaciri , e nun du- 
bitati. » 

— • « 'Nca voli chi cci lu leva? Mi dassi deci unzi. » 

— « Deci unzi 1 » 

— « Signura, o chissi, o la via è ccà. » 

Custritta fu , la Signura sbursillau li deci unzi , e lu 
beccamortu si carricau a quattru pedi a lu fra Ghinipa- 
ru. — « Unni vaju?... unni lu portu?... » Acchiana li mura 
di lu jardinu di lu cummentu , e trasi 'ntra lu nicissà- 
riu K L'assetta beddu pulitu, a fra Ghiniparu, supra un 
àciu di chiddi, e bona notti a li sunatura 1 * 

Gc' era fra Palinu , lu jardinaru , eh' avia la scisa ssa 
notti , pirchi criju ca li favi cu li vròcculi di la sira cci 
avianu fattu dannu K Curri a lu nicissariu, e prima ta- 

^ Ciu ! ciu t per onomatopeia, suono deU'acqua boUente in riversarsi 
su fra Gh ini paro. 

^ Compare Calogero. 

^ Nicissariu, più sotto àciw, ed anche lochi, cesso. 

* Lo siede sopra un cesso di quelli, e buona notte. 

^ Vera Fra Paolino, il giardiniere, die avea avuta tutta notte la ca- 
caiuola, perchè credo che le fave e i broccoli deUa sera gli aveano fatto 
del male. 
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lia, pirchi la liggi di lu cummenlu nun vulia chi cci fus- 
siru cchiù d'unu 'nlra li lochi K Vidi, e vidi un fratel- 
lo: — (i^PsfPsf Fratelli!! allistitivi, ca la tegnu pri forza !... 
Ps! Psf ^ Ma a cu' dicia, a ssu muru? « Ps/ Psf Fratel- 
lu ! » Ddocu fra Palinu perdi la pacènzia , si scippa la 
sànnula, cci la tira a storna a fra Ghinìparu ^; e fràGhi- 
nìparu abbucca comu un mortu di vint'anni. — « Uh, bonu 
Diu , ch'haiu fattul » dici chiancennu fra Palinu : e an- 
cora cu li vrachi a li manu curri pri lu beccamortu. 

— « Cumpari Galòriu ! prestu ! sarvàtimi la vita ! Tirai 
'na sannulata a fra Ghinìparu, e l'abbuccai ddà 'n terra. 
Vi lu giuru, cumpari, nun fu apposta: si nun mi sarvati 
vui, sugnu mortu. » 

— « Fratuzzu meu, e si mi scontra la runna ? I » 

— « Pinsàticci vui, basta chi lu livati. Quanta v'hè dari ? » 
-— « Su' boni vint'unzi ? » 

— « E d'unni 1' he pigghiari ? » 

— « 'Nca 5 fratuzzu, chi vi pozzu diri ? Arrubbati a lu 
Cummentu e dati a mia. Chi vi pari ca a raenzannotti nè- 
sciu cu un mortu di contrabbannu pri menu di tanlu? » 

Basta, tira di ccà e tira di ddà, lu monacu appi a nè- 
sciri li beddi vint'unzi , e Galòriu si carricau a fra Ghi- 
nìparu. Vota la cantunerii, e cc'era 'na chianca. Subbitu 
fa 'na pinsata : assetta lu monacu darre la porta di la 
chianca, cci metti un piattu supra li dinòcchia, e si va 
a curca. 

Doppu un mumentu ottu latri vinianu a ddà chianca, 

^ Lochi, luoghi, cesso. 

^ Ddocu ecc. Qui Fra Paolino perde la pazienza, si cava il sandalo, e 
lo scaglia di traverso contro Fra Ghiniparo. 
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pri arrubbari du' porci chi cc'eranu ddà dintra, scannati 
di la sira. Accostanu.... — « Santu di pantanuni ! genti 
co' è darre la porta. » — « Cu' è ?))■—« Un monacu. » 
■— « Chi fa'? » — « Havi un piattu; forsi aspetta la carni.... » 
— « Ah, caragnuni ! e eh' 'un ti potti sonnu ? Aspetta, ea 
t'addurmisciu eu *. » E ddocu tira 'na varratuna ^ lu capu- 
latru e lu sdivàca ddà 'n terra. Scassanu la porta di la 
chianca, s'arramòrchianu li du' porci , e a fra Ghiniparu 
Fappìzzanu pri lu gangularu a lu croccu di la carni. 

Veni lu chianchèri cu un'ura di matìnu, e trova la 
porta scassata: trasi.... e 'n cànciu di porci trova a lusà 
monacu, beddu appizzatu ^ Si duna un pugnu 'n testa, 
e curri nni lu beccamortu. 

— « Ccà cc'è vint'unzi, cumpari, livàtimi prestu a sta 
bestia di ccà. » 

— « Cumpari, vi servu ca siti vui; e pirchi siti vui, 
datimi quarant'unzi, e m'aviti a ringrazìari sparti, a chi- 
sfura. » 

— « Tini', ccà cc'è quaraufunzi, livatimìllu. » 

E lu beccamortu si càrnea arreri a fra Ghiniparu, e 
curri a lu ciumi fora lu paisi , e cci lu jetta. Pri cum- 
minazioni, un poviru piscaturi avia jittatu li riti cchiù 
siUtulidda, e vinni pri tiralli. Tira, tira :— « Oh chi sunnu 

^ Ah ! carugnunì !... Ah carogna t oh che non hai potuto prender 
sonno f Attendi un po' che ti addormento io (ti fo dormire io). 

* E ddocu ecc. E qui gli dà urj colpo di bastone... (loarmlunn, accr. 
di varrata, gran colpo di varrà, che è grosso bastone nodoso, bacolo). 

' Veni lu chiaucheri ecc. Viene il macellaio un' ora prima del mat- 
tino e IroTa la porta scassinata; entra... e in cambio di porci trova il 
sor frate, bello e appeso. 
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gravosi ! gran pisci cci hannn ad essiri ! » Tira ancora... 
e nescì lu su fra Giiiniparii. ~ « Mannaggia Tarma di li 
monaci I » dissi lu piscaturi , e 'nciignau a un munniz- 
zaru pri suttirrariccillu, nun vulennu fari manciari la car- 
ni vattiata a li pisci. Comu scalia tanticchia la munniz- 
za, scropi ammucciati du' menzi porci ^5 chiddi slissi chi 
avianu arrubbatu li latri : e chisti du' menzi P avianu 
ammucciatu ddocu, mentri purtavanu l'àutri a 'na cam- 
pagna vicina. Lu piscaturi cci vinni lu cori : nesci li 
porci, e cci 'nfila lu monacu : e curri prestu pri dintra. 
'Ntra stu tempu turnavanu li latri. Vennu pri li porci 
e trovanu lu monacu di la notti. — « E cu' cci lu pur- 
tau ccà ? Chista magarla è! » — Si scantanu a tuccàrilu, e 
pri livarisillu di davanti vannu a chiamari lu beccamor- 
tu. — « Signuri mei (cbistu cci dici) ora è quasi jornu , 
e mi scantu di la Giustizia. Lu vuliti livatu? Datimi cen- 
t'unzi. » Chiddi pri scantu ch'avianu, pagàru : e lu bec- 
camortu si càrrica arreri a lu monacu. E pirchì la spe- 
da cci piacia, 'ntra quattru sàuti lu va a jittari dintra 
lu bàgghiu di la Signura donna Cidduzza. Si susi la 
criata, pri scupari lu bàgghiu: — « Ivi, signura, fra Ghi- 
niparu arre ccà Favemu 1 » La signura si metti 'ntra un 
mari di cunfusioni, e manna subbitu arre pri lu becca- 
mortu. 

— (( Prestu, pigghiativillu, ca è jornu t Cu' cci lu pur- 
tau ccà? » 

— « Signura, chissu gualchi diavulu è; pirchi eu lu 



^ Comu scalvi gcc. Appena rifrusta un poco la spazzatura, scopre na- 
soosli due metà di porco. 
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jittai 'ntra lu ciumi. Nun lu vidi ca veni sulu ? Eu mi 
scantu a tuccallu.» 

— « E vaja, facitimi stu piaciri, v* dugnu quantu va- 
liti. » 

— « Signura, Paffari è crimatèricu, ed eu mi scantu d'id- 
du, e di la Giustizia cchiù di cchiù, pirchi è jornu chiaru... 
Ma basta, mi dassi ducent'unzi, ed eu arrisicu la me vita 
pri vossia. » 

S'acclìiappau li ducent'unzi, e ancora curri cu fra Ghi- 
niparu 'n coddu. Junci a lumuru di lu Cummentu. e tuf- 
fiti ! lu sdivàca dintra lu jardinu ^. A stu 'stanti veni 
'ntra Porlu fra Palinu , e metti a fari cruci vidennu a 
fra Ghinìparu arrèri ddà. Dinari 'un n'avia cchiù: era 
jornu... Chi pensa? Si lu càrrica iddu di bottu, lu porta 
'ntra la^ so cedda, e lu curca a lu so lettu : pigghia 'na 
manata di linazza , cci la metti di sutta , e duna focu. 
Quannu lu vidi menzu arrustutu , cumenza a gridari : 
— « Fra Ghinìparu s'ardi ! Fra Ghinìparu s'ardi ! » Cur- 
rinu tutti li monaci^ astùtanu lu focu, e lu trovanu un 
pezzu di carvuneddu. Ognunu si misi a diri : —- « Dis- 
grazia! Disgrazia! » E accussì flniu la storia di fra Ghi- 
nìparu. 

E cu' l'ha dittu e cu' l'iia fattu diri 

Di la so morti nun pozza muriri. 

BorgeUo ^ 

^ Giunge al muro del convento, e pùffelel lo precipita nel giardino. 

* Raccontata da Francesca Leto e raccolta dal Salomone- Marino. 

Il nome di Fra Genipero ricorre uoìV Utile col dolce del P. Gasaligchjo. 
Fì^a Ghinìparu dicesi specialmente dei fanciulli irrequieti e quasi india- 
volali. 
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CLXVi. 

Li tri Cumpari. 

'Na vota cc'eranu tri cumpari , li quali vidennusi un 
juornu di festa tutti tri sfacinnati si juncieru, e duoppu 
d'avirisi fattu tanti cirimonii, fìciru un discursieddu tra 
iddi di jirisi a fari 'na divirtuta 'nsèmmula e purtàricci 
videmma a li mugghieri. Puntaru P ura 'nta ddu stissu 
juornu, si juncieru, e si nni jeru 'n campagna. Arrivati chi 
fuoru ddà, s'assittaru pi abbintàrisi ^ e poi, nuil aveniiu 
chi fari, di cumuni cunsiensu pinsàru di jirisinni a cac- 
cia 'nta ddi parti vicìnu pi accussi circari di putiri am- 
mazzari quarchi marvizzu o àutra cosa , e mangiarisiilu 
'nsémmula cu li mugghieri. Si partieru , e lassaru a li 
mugghieri suli 'ntra d'iddi assittati. Li mugghieri 'nta ssu 
'stanti si divirtianu furriannu iu stàbili, e discurrianu pi 
Faffari suoi caminannu. Comu caminavanu si trovanu a 
taliari tutti 'nta un puntu e vidinu 'n terra 'na gemma 
priziusa chi cu li rai di lu Suli spicchialiava ^. Allura 
'nta lu stissu tiempu pinsaru di calàrisi tutti tri , e cir- 
cari di pighiarisilla cu' cci arrivava cchiù primu. Lu fattu 
sta ca una affirrau sta gemma e la fici abbidiri a li so' 
cumpagni , e chisti la misiru a taliari cu un piaciri lu 



^ Abbintàrlsi o avvintdrisi o avvinturàrìsi, avventarsi, detto qui del 
mangiare. 

^ Spicchiariari, risplendere, verbo derivato ila spicchiali, specchio, che 
in Palermo dicesi specchm, e se ne ha il verbo sp'cch'iari. 
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cchiù granni. Jarnaninni poi ca chidda chi Taffirrau cchiù 
prima si la vulia tèniri idda di drittu, ma li so' cumpagni 
si opposiru, e cci dissiru ca la fartuna era di tutti tri, pir- 
chì lutti tri si nn'avìanu addunatu. Basta, quistioni di ccà, 
quistioni di ddà, pinsaru di cumuni cunsiensu di fari 'nsoc- 
chi dicia r Avvucatu. S'appattaru e dissiru tra d'iddi di 
nun cci diri nenti a li mariti, e fari tutti cosi ammucciu- 
ni. Ddà stissu puntaru Tura di quannu eranu sfacinnati 
pi putiri poi a lu paisi jirisi a cunsigghiari cu P Avvu- 
catu e fari 'nsocchi dicia chiddu. La gemma 'nta ssu 
stanti la ficiru tèniri a chidda chi Fasciau la prima. Dop- 
pu d'aviri fatta iddi tutta ssa funzioni s'arricugghieru li 
mariti cu la caccia, e cci dissiru di apparicchialla quanta 
cchiù priestu pirchi di già si sintìanu pitittu. 'Nla ssu 
'stanti si assittaru , e, siccomu eranu sudati, si partieru 
pi lu ciascu cu lu vinu, e vippiru. Li mugghieri priestu 
piestu appàricchiaru la caccia, e fìnalmenti si misiru a 
mangiari , e discurriri di tanti cosi chi cci avianu succi- 
dutu. Misi a scurari ddu juornu di festa, e alPura di vin- 
titri uri si misiru a cavaddu e si nni vinniru a lu paisi. 
Arrivati stanchi , e cu li mariti a li casi, dda siritina li 
fimmini nun si pòttiru junciri pi jiri nni TAvvucatu, epir- 
cui la sarvàru pi lu dumani. A lu 'nnumani li mariti, se- 
cunnu lu suolitu, si nni jeru 'n campagna supra l'uomi- 
ni S e li fìmmini arristaru suìi. Si juncieru tutti tri e 
secunnu lu puntatu si nni jeru nni TAvvucatu pi sentiri 
'nsocchi cci cunsigghiava. Lu fattu sta ca arrivaru ddà, 

1 Se ne andarono in campagna ad assistere, a sorvegliare i lavora- 
tori. 
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e ci cuntàru lu fattu tali e quali comu ci avia succiessu. 
'Nca rAvYucatu , ddoppu d'aviri datu ragiuni a tutti tri 
ci cunchiudiu ca la gioja nun si putia spàrtiri pi cuntintà- 
risi a tutti, e pirciò siddu vulianu séiitri lu so pariri, era ca 
di tutti tri iddi si Pavia a pigghiari una , pirò 'nta stu 
iiiuodu: « Vuàtri m'aviti dittu (ci dissi PAvvucatu) ca siti 
maritati tutti tri, e li vostri mariti, di stu fattu nun ni 
sannu nenti. Ora si vi piaci lu me sintimentu, io sta 
gioia la vulissi dari a chidda chi sapi fari miegghiu 'na 
buffuniata a so maritu. Pi fari sta cosa vi dugnu tiempu 
tri jorna, pirò cu lu pattu ca la maggiuri prisa Thaju a 
dicidiri io pi vidiri cu' si merita vera sta gioja.» Li tri 
fìmmini arristaru cuntenti di la pruposta, e dda gioja la 
lassàru a FAvvucatu. Si licinziaru, e ci prumisiru ca a li 
tri jorna iddi turnavanu arrieri. 

Li fìmmini comu niscieru di ddà si spartieru e si ni 
jeru a li casi e pinsaru ognunu la cutuliata chi putianu 
fari a li mariti. E 'nfattì a la prima, comu si arricugghiu 
lu maritu, ci vinni lu nòlitu di dirici ca ci fìtia la vucca 
e nun si ci putìa accustari.— « Puh ! chi fetu ! puh ! chi 
fetu ! ci dicia , arrassàtivi ! » Lu maritu la taliava e ci 
dicia ca iddu nun ni sintia, e pircui era apprinsioni 
d'idda. ■— « Gnurnò, ci rispunnia la mugghieri, cu vui 
cchiù nun si ci pò accustari; io già staju murennu di lu 
fetu.... !» — « Bast^b stasira ti vinniru tutti sti cosi; ddop- 
pu chi ora aviemu tanti figghi , ora ti pari ca fazzu fe- 
tu.... Prima pirò ti paria bonu!.... Abbasta, io vuog- 
ghiu mangiari, ca mi sientu stancu, e mi vuogghiu cur- 
cari. » 'Nca la mugghieri ci nisciu ddi cosi ch'avia pri- 
paratu, e ci stava a'ddritta a ddu giru. Lu maritu ci di- 

PiTiiÈ. ■— Fi ah e e Novelle, Voi. IH. 17 
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eia di mangiari e idda ci dicia ca era scuncirtata dì in 
fetu chi ci niscia di la vucca a iddu ! -r <r Va 1 chi hai 
stasira ? Vò' soippari vastunati? » E la ;mugghieri ci dicia 
ca nun vulia mangiari. — « 'Nca pòrtati lu piatta ddà 
dintra e mangi sula, inancu !» — « Nenti propria, pi sta- 
sira mi senlu làdia. » — « Mangiu io sniu, allura; pi chis- 
su mi haju a pigghiari còlari. » Lu maritu mangiau e 
poi si iju a Gurcari senza pinsarì a nenti. La muggbieri 
si misi a dormiri di Pàutra banna, senza vutàrisi mai di 
lu latu di lu maritu. Lu -nnumani agghiurnau, e la mugr 
ghieri si susiu prittiempu pi aspittari a la timmina di casa 
chi tinia, e fàrici la privinzioni. Vinni la fimmina, e idda 
s'appattau cu chidda pi larici diri la stissa cosa a lu ma^ 
ritu, e fàrici accridiri mari e munnu. La fimmina trasiu, 
e comu lu maritu si sdruvigghiau, 'ncugnau ni lu liettu 
cu 'na scusa, e comu ci parrau ci dissi ca pi lu fetu nun 
si ci putia accustari ! — « E siti dui ! allura lu maritu 
ci dissi. Videmu siddu ci n' è 'n'àutra chi dici la stissa 
cosa !» ■— « Ma ci dicu propria ca nun si ci pò accu- 
stari, e a mia mi pari chi fuasi lu seurbuticu ^ chi havi 
ni li dienti vossia.» — « Giustu dici, arrispunnia la mug- 
ghieri, chissu è ! » 

'Nca lu mBritu nun putiennu sentiri cchiù sta Catania ^ 
e sta dispìaeenza eh' avia 'n famigghia ca la mugghieri 
nun vulia mangiari né mancu dormiri, pinsau di giustu 
di mannari a ehiamari lu scippa-anghi ^, e fàrici munnari 

1 Lu scurbuiicu, lo scorbi! to, oome lu nirvusu , il, mal di nervi , lu 
scrufulu, la scrofola ecc. 

^ Catdiiia. in Palermo catùniu, molestia, fjstidio. 
^ Scippa- ang hi, cava- mole. 
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la yucca di tutti li anghi e dienti chi avia. Si li scip- 
pau tutti e arristau comu un viecchiu sgangulatu ^ senza 
mancu putid cchiù mangiari. Allura lamugghieri fu cun- 
tenli, e qi ipiaoiu lu discursu, e ci dissi ca ora era buonu, 
e nun facia ddu gran fé tu. 

Lassamu a lu mari tu ca ristau sgangulatu, e pigghia- 
mu a ràutra flinmina chi vulia puru la gemma. Chista, 
comu nesci lu maritu di casa, pensa di chiamari pìrsuni 
e fari cunsari ni la so 'ntrata 'na tratturia ad usu di 
chiddi di Palermu, unni nun mancava lu neuti assulutu. 
E ddà ci ilei mettiri 'na gran quantità di pignati , pa- 
deddi e tagàni, e poi li tratturi a giru di li furnedda, 
misi chi gridavanu: Vieni mangia f Vieni vivii ^ 'Nca lu 



^ Sgangulatu, sdentato. 
^ Vieni mi ligia ! vieni vivi ! 

Questa maniera siciliana di gridare nelle taverne e nelle basse trat- 
torie forma l'argomento d'una novellina che mi piace di riferire : 

Lu Pitralisi. 

Jennu 'jia vota un Pitralisi a Palermu , pinsau di giustu di caminari 
strati strati. Aìrivalu 'nla 'na porta di 'na tratturia, sintia gridari a un 
giuvini accussi: Veni mangia! Veni vivi ! 

I^u viddanu,pri essiri di dda terra scaltra di Pi traila, pi nsou di giustu 
comu si sinii.a pititiu di iràsiri ddà, e comu avissi siatu un signuri , si 
misi a chiamari tutti ddi pitanzi chi sapia di nnomu, ma nun n' avia 
mangiata m,ai. La so manciata durau pri qualchi tri uri. A la fìnuta , 
quannii era tipu Ijpu ringraziau a lu tratturi, e si ni iju. Lu tratturi 
stunatu nun sapia chi rispùnniri; ma puru ci dissi : — « Gumpari , ccà 
cc'è la nota di la spisa. » Lu viddanu fìngennu lu babbu , cci rispusi : 
-rr- « Ccà videmma a lèiri si 'nsigna ? lu ssa cosa nun la sapia ! Pirò a 
stu mumentu, fitiutu di mangiari, nun pozzu 'nsignàrimi a 'èiri ! Nun 
manca tempu ! 'n' àutra vota, quannu vegnu a mangiari arreri , vossia 
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maritu poi si stava pi arricogghiri, e trasiu a lu purtuni 
unni vitti tutti sti cosi, e li trattura chi ci dicianu: — 
« Cumanna cosa ? Pasta, frittura, pisci, cosi duci ? » E iddu 
ci dici a ca nun vulia nenti, ed anzi Favìanu a scusari 
ca avia trasutu pirchì si cridia ca era lu so purtuni. Ba- 
sta : si licenzia , e si ni va 'nta 'n' àutra strata pi cir- 
cari la so casa. Pensa pensa , e poi torna arrieri ni 
lu so purtuni e trasi. Allura li trattura ci tornanu a 
diri siddu cumanna cosa ca lu putìanu sèrviri. Ma 
iddu ci dicia ca nun vulia nenti, ed avia sgarratu ar- 
rieri la porta pi jiri a la so casa. Nesci di ddà, e metti 
a taliari : — « Ma diavulu, dicia, nun su' chisti li me' fì- 
nistruna ? Iddu chi sugnu pazzu stasira, o nun viju pro- 
pria ? Ora ci trasu arrieri e mi ci haju a sciarriari. » 
Trasi, e li trattura allura pronti ci dissiru :— « 'Nca chi 

mi 'nsigna ! » Lu tratturi arr'stau alluccutu; dici : — « 'Un tanti chiac- 
chiari; chista è la nota di quantu mi aviti a pagari pi la spisa t » — 
« Oh, rispusi lu Pitralisi, mi l'avissi dittu prima vossia; ca iu allura nun 
ci avissi vinutu I lu sintiu vanniari : Veni mangia ì Veni vivi l e pirciò 
mi cridia di essiri tutti cosi franchi t » — « Putia essiri, rispusi lu trat- 
turi, quannu iu era patri voslru, o puru chi la spisa nun Gustassi nen- 
ti, e iu mi sagrifìcassi ad apparicchiari pi ssa bedda vostra facci I... A- 
micu, vi dicu a lu honu di vuhrimi pagari subbitu ! » Lu Pitralisi ci ri- 
spusi : — « Iu li mei ragiuni già ci rhaju dittu, nun c'è bisognu di par- 
rari ancora. » — « 'Nca chissu è , rispusi lu tratturi , ca vuliti li cosi 
franchi ! — Pigghia ssu vastuni^ cci dissi a lu giuvini, quantu ci ni du- 
gnu dui;, franchi.» Chiudiu la porta, e lu fiici unni moddu e unni duru. 
Poi lu lassau jiri. Nisciutu fora, lu vittiru li vastasi, e vidennu ca era 
tuttu scurciatu ni la facci e avia l'occhi pri fora, ci misiru a fari tutti 
la baja, e lu sbriugnavanu. Iddu subbitu ci rispusi: — « Nun mi taliati 
la facci e l'occhi : taliatimi cchiù tostu la panza 1 » E si ni iju. {Po^ 
lizzi Generosa). 
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arrieri vinni vossia ? Nuclcla cosa cumanna ? Chi ha vi 
'nsumma? » — « Gnurnò, nun vuogghiu nenti, haju sgar- 
rata tri voti la porta di la me casa, e pirciò m'àti a cum- 
pàtiri.» Nisciii di ddà, e pinsau di jirisinni ni la casa di 
so cugnatu pi cuntàrici la cosa e curcàrisi ddà almenu pi 
'na sira.Tuppìau la porta di so cugnatu, e so suoru ci iju a 
gràpiri spijànnuci siddu ci avia succiessu cosa. Iddu mien- 
zu arrabbiatu ci cuntaa la cosa senza putirisinni pirsuà- 
diri. Lu cugnatu altura ci fìci curaggiu e ci dissi di jirici 
'nsèmmula ca iddu pi vìdri siddu ci succidia la stissa 
cosa. Caminanu caminanu, e arrivanu ddà.— « È veru ca 
è chista la me casa ? iddu ci dicia a lu cugnatu. 'Nca co- 
mu va ca nun trovu a me mugghieri, e a li me' fìgghi, 
ed anzi mi ni mannanu dicennumi ca chista nun è casa 
ca è tratturia ? » —- « Ora tuppullu io, ci dissi lu cugnatu, e 
vidiemu chi mi dicina.» Tuppuliau, e li trattura subbitu ci 
grapièru la porta diciènnuci siddu li signuri cumannas- 
siru cosa chi iddi li putianu sèrviri. Allura chiddu ci ri- 
spusi ca nun vulia nenti, ma circava la casa di so suoru. 
Li trattura ci dissiru ca ddà nun era casa, ma tratturia; 
e nun sapianu di suoru né di frati. Ddoppu ssa cosa iddu 
ci dumannau scusa e si ni iju. Li trattura, pigghiannu 
di susu, dicìanu tra iddi, pi quantu chiddi lu putianu 
séntri : — « Chi su' pazzi o 'mbriachi ? Stasira nun ni 
fannu dormiri. » Li du' cugnati comu sintieru ssa cosa , 
dissiru tra iddi ca nun era giusta di cchiù siddialli pi 
dda siritina, ma jirisinni a la casa e curcàrisi ddà, pir- 
chì si duvianu arricògghiri. — - « Nun vi scantati, ci dissi 
lu cugnatu all'àutru eh' 'un truvava la casa; cà dumani 
vi la fazzu truvari io la casa a lu lustru di lu jornu. » 
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Sbarri ctjggtiieru', e cuntàru la cosa uriu a so mugghieri e 
ràutru a la suora. Si curcàm e si misiru a dormiri. 

Jamu ora a là tìQugghieri di lu cugnatu ca si siritiii 
la cosà ca so marita circava la casa, e iddà ridia. Detti 
ordM chi liYàssira la tràtturia pritìaa^ dr far^i jorntf, 
pi quanta putia tràsirr so màritU' lu 'fìniiulani &é<5aBnu 
lu suoli tu. Ghiddi si pigghiaru tutti cdài e^ si lii jerui à lu 
'nnuTwani lu' màritu gi liciwziau cu fa suora e la cugnatu; 
e si ni iju pi tra vari a lia nitigghieri ni^ fa càsìa^ cu It flg- 
ghi. ArriVàa, e misi a tàliàri K- fìrlistrunà pi vtóM sidtìu 
sgarrava cùmu fa sira; 6^ scàngia di 'nfrfàrisf ni fa so casa, 
tràsiu' ni fa' lattaria. Bà&ta, grapiu, e misi: a taliari ddS 
d'intrà utìni nun vitti ccMù nenti e nun triìvau a nuddu. 
Aectiiana'vìa, e fiun si putfa ctosulari conit ddà siritinasi 
avia patutii perdivi.-- rForsi io era'mbriacu !...»^ dicia iddìi' 
stissu. Arrivali^ susu, é coma la mugghieriHi vitti di misi 
a leggirt li corna^ ^ pirctìHa slra nun si a^iaarricug'gMaì- 
ta.-^tfSi, taha'a^ pigghiari primu, ci dìda M matìtuit^it 
wàn sai ca io vitìni tri voti, e sempri* travav^a- trattala , 
é mi ni mànnavana!» Abbast^: ognuna sìntiu li i^agiuiii 
di' l'àatru, è la marita cu la mugghieri ficira^ paci. 

0rà aitristava a là tèrza a fari la so baflaniatà a lìi ma- 
rita. E chi^ fa I gàpia' ca so maritai era ^^&W cu li mo^- 
liaci eàppa^Ginì, ca spi^sw ci^ davà^ a mangiari, e ci da^a 
limosina. Dissi: •-* « Nuii' c'è Bdfegghiu di appatfàrimi ca^ M 
fratfella , e fari 'n' eterna baffumaHa^ a me' marilu quàiitu 
si n'ha ti' a rigardari 'i^a vota pi sem^^ri ! » GMaiaau a ìu 
fi*atelltì , ci eantao* là gloria- , é efe pMmisI m tmtn pi 

^ Leggiri li corna a unu, fin facciate una cdsi a uno, riiiìproveraTlo. 



LI TRI GUMPARt. 263 

camminari 'na minchiuniata a so marita. Pinsàrà ca nun 
c'era miegghia di dàrici la lòppia, e mentri idda si ad- 
darmi&ci a 'na banna, falla attruvari poi à li'àutra baniia. 
Danca m 'tìa scasa di aspittari a iddu e farisi 'ha scia- 
lata 'n campagna, ia Palella s'arristaa ddà dintra ad a- 
spittallu. S'arrieuggMn la marita, e coma vitti la frateliii 
ci fìci tanti Girimonii coma la suolitu. Aliura la fratellu 
ci dissi ca daviana Jirl 'a campagna 'iisémmala a diver- 
tisi. Pan-tàfa l'ara , e 'nta ^ta mentri la Mtella priparaala 
spisa, e la vina, e la loppiu^ e la ija a piggliiari. Arri- 
vati chi fora 'a campagna, la fratella la facia caminari a 
dda stabili stabili» ca la pinseri sempri di falla addivértiri. 
Ma ad una certa' ara, qtfannu s'avvia fatta tarda, la fratella 
'nta la vipa chi avia a fari vi viri a idda ci misi 'na quan- 
tità di léppia e ci te Sei vìviri. Poi , coma s'avia fatta 
notti , ci dissi srdda idda avia piaciri di jirrsinni a la 
paisi. IM^ camani cansiensu paftieru e si ni jeru a la casa 
ff idda. La fta*tella 'cfta 'n' uechiata^ icr 'nsinga a la muf - 
ghieri, ea ^vla fata tulli cosi, e ehi a quarchi àutra men- 
z'ura lu maritu si duvia addurmisciri. 'Nfatti ,, anatri M 
fratellu era éé% idda s'ad'dParm^iscia, e misi a dormiri a 
stMiìu 'nGhinù.Allara la m^tgghi^ri là Ita privata cuafurtava 
a- lu fratella di fari- tutti cosi, ca pi ìMu a la 'nnui^am 
e? evai \m bu^mu è^itìaplii^n^ta. La tofellm si fe carrieaa 
e' k purtM a la Ctìmmièuta. G¥àpfu e aaìmucciam di 
tutti ta parlai m la sa cedda. La jlttiia nf la lieffe, e la 
vistiu di li rebbi di monacu. Poi pi tutta la nuttata si ci 
misi a lu capizzu. Viersu a li sett'uri^ si misi a sdruvig- 
ghiari e si vutava di l'àutra banna di lu liattu sluFri^naa 
li vrazza pi circari a la mugghieri; e dicia : — « mag- 



264 FIABE, 

ghieri mia ! » L'uocchi iddu ancora nun F avia grapulu, 
e pirciò si cridia ca era ni la so casa e ni lu liettu cu 
so mugghieri. Ma quali fu la maravigghia ca quannu metti 
a tantiari ^ ancora scànciu di la mugghieri afferra la varva 
di lu fratellu chi si metti a jittari aggratti ^ pi fàllu 
spavintari. Altura chiddu di lu liettu si spingiu spavin- 
tatu 5 e taliannusi tuttu si vidi vistutu di monacu e lu 
fratellu a capizzu. Cu tanti d'uocchi lu misi a taliari , e 
ci dumannava pirchì si truvava ddà di sta manera, men- 
tri chi la notti iddu s'avia curcatu ni la so casa. Allura 
lu fratellu ci dissi ca iddu la nuttata avia murutu, e Fa- 
vianu purtatu ddà pi fàrici Fessequii. Li rebbi di monacu 
ci Favìanu misu pi Faffizzionì chi iddu avia a li monaci 
e a lu Cummientu. 'Ntantu lu fratellu fingènnusi la 'ntu- 
natu spijava a iddu comu avia statu lu fattu ca la notti 
avia murutu , e ora avia risuscita tu t — « Chi sacci a , ci 
rispusi chiddu; basta, fàcitimi jiri a la casa vivu, e puoi 
comu fu fu. Si livau li rebbi di monacu e si vistiu cu chiddi 
d'iddu arrieri pi jirisinni din tra, unni poi fici 'na mala- 
tia pi lu spavientu. 

Li mugghieri 'nta stu muodu avianu fattu tutti tri la 
so prisa, e s'aspittava sapiri quali era la cchiù grossa buf- 
funiata. Lu'nnumani si juncieru arrieri ammucciuni di li 
mariti, e si ni jeru ni FAvvucatu a cuntàrici lu fattu. Al- 
FAvvucatu ci piacieru tutti: chiddu di la tratturia ci pia- 
ciu; chiddu di lu monacu puru ^; ma lu cchiù grossu ci 



1 Tantiari, andar tentoni. 

2 Aggratti, grida. 

* Quello del frate pure. 
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parsi cbiddu dì li anghi , pircM chiddu chi nun truvau 
la casa a lu 'nnumani Pasciau: chiddu chi fu vistutu mo- 
nacu, cu tultu ca cadiu malatu, si spugghiau; ma chiddu 
chi si fìci scippàri li anghi , nun appi comu fari. Pirciò 
a chidda ci detti la gioja. 

Cerda \ 

VARIANTI E RISCONTRI 

Li tri burli [Palermo], 

Tre principesse trovarono tutte insieme un anello prezioso, 
i se Io contrastavano. Per uscir di lite Io misero in mano a 
un giudice, il quale lo promise a chi di esse farebbe la mi- 
glior corbellatura al proprio marito. La prima principessa fé' ca- 
var le mole al marito dandogli a credere che per guasto de' 
denti gli puzzasse l'alito. La seconda, uscita col marito, fé' al- 
zare un muro nella via della sua casa : tanto che tornati dal 
teatro, esso fu quasi per ammattire non sapendo trovar la ca- 
sa e volendo acquietare la moglie che simulava spavento per 
quel fatto. La terza fé' portare il marito oppiato in un con- 
vento, ov'egli vestito da frate fu costretto, svegliato, ad andare 
in coro, e a servir messa, sbalordito sempre; se non che ac- 
cortosi in Chiesa de' suoi figli, buttò via le ampolle, e corse 
ad abbracciarli, e con loro ad abbracciar la moglie. 

Il giudice aggiudicò il premio alla principessa che seppe mu- 
tare in frate il marito {Sappi cantari monam a so maritu). 

Per un bel tratto è simile all'argomento della favola i. notte 
Vili dello STRAPAROLa : « Tre furfanti s'accompagnano insie- 
me per andare a Parma , e per strada trovano una gemma 

^ Raccolta dal sig. G. Vincenzo Marotta. 
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e tra loro vengono in eontentione di ohi esse# debba. Un genn 
til uomo pronunGÌa dover esser di colui che farà la più pol- 
tronesca prodezza, e la causa rimane indiseussai » 

La stessa novella corre gjà in utìb. Historia nova di tre Donne 
che ogni una fece una beffa al suo marito per guadagnar uno 
anello : nuovamente ristampata. (Firenze l'anno del nostro Si- 
gnore, MCLVIIJ), che venne ristampata più volte nel sec. XVII. 

Il fondo della presente novella è una cornice nella quale 
si sogliono racchiudere tre novelle, per lo più differenti se- 
condo i luoghi nei quali si racconta. Anche in Sicilia il rin- 
venimento d'una gem^nia e l'appello a un giudice forma il fondo 
di tre' Rovelle raccontate da ciascuna delle tre che pretendono 
la gemma. Queste novelle, invero molto libere.» riferiscono la 
arti messe dalle tre donne nel far meglio le fuse torte a' ma- 
riti. E questo solo cenno basti. 

Molti novellieri italiani hanno trattato quando luna e quando 
l'altra di tali novelle; l'ultima delle quali^ quella cioè del ma- 
rito convertito in frate, trovasi raccontata conie tradizione bo- 
lognese nelle Novelle di Francesco Zambrini, (Imola tip. di I- 
gnazio Calcati 1871). nov. IX: « Certi giovani bolognesi fanao 
una pia cevele beffa ad Ambrogiuolo Falananna fornaio , caa 
quei che segue. » 
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CLXVII. 
Lu Zannu ^ 

'Na vota- si cunta ca c'era un poviru vidda^au, carricata 
di tanta faraiggtóa, ca nun sapia chi fari pi tràri aYamti 
comu tutti ràutri. Iddu nun. avia àutru cbi u^n pizzuddu 
di siminatu., e un jorau, ato ayennu chi fari dintra,. si ni 
iju a zappuliàrisi ddu lavuri ^ Mentri chi travagghiava 
piasava sempri a li so' scarsizzi, e si lamintava ca la for- 
tuna min rajutava mai. ¥a a succedi ca mentri zappavsi 
aesci di lu tirrenu un graa scursuni % chi si misi a 'ntur- 
ci^niàri avanti d'iddu. Lu viddanu altura si^corau jia 'a 
cerca di la Furtuna, misi a gridari ca già Pavia asciatu,, 
e stu scursuni era la so ricchizza. Basta, subbi tu subbitu. 
l'afììrrau cu la scappulareddu e lu tinni agghiummaratui 
ddà *. Lassau; di travagghiari, e si ni iju ni la so casa 
a cuntari lu. fattu a la so famigghia. So muggbeìTÌ e li scP 
figghi si misiru. a ridiri, pirchi vittiru ca iddu si misi 
'n: testa di vuliri jiri a fari furtuna a ssi patisi paisi. Pira 
iddu nun si pirdia di curaggiu, e la prima cosa chi pinsau 
di fari fu dii jirisi a'ccattari la cascittina e méttiri dintra 

' Lu immiìii, il Cerretano. In Sicilia i: eeprelani vmtio con un cassèt- 
tstnoi, dentro vi q^uale danno a credere essere urt serpente velenoso chia- 
mato scorsone. 

* Lavuri, s. m. seminato. 
' Scursuni, scorsone. 

* L'afferrò bottangli addosso lo scapolarino, e lo tenne ravvolto con esso. 
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lu scursuni. Si licinziau cu la mugghieri, e cu li figghi 
(tutti facennu un casa di diavulu ca nun lu vulianu fari 
pàrtiri) 5 e si ni iju. Misi a caminari cu la cascittina 'n 
coddu, e 'mmenzu la via 'ncuntrau a un Gapitanu cu tanti 
Uffiziali. Lu viddanu si chiamava Griddu Pintu. Lu Capi- 
tanu lu vitti di luntanu, e si critti veru ca era quarchi 
zannu, chi nui dicemu Annimina-vinturi ^, S'appattau cu 
Puffiziali, e si misi 'n testa di fàrici a stu zannu 'na gran 
minchiuniata. Pigghia un griddu di 'n terra, e si iu misi 
dintra lu pugnu ammucciuni di tutti. Poi si assittau ed 
aspittau cu tutti Pàutri a lu zannu quannu passava. Lu 
zannu arrivau a giru di tutti ddi signuri, e li riviriu. Al- 
lura lu Capitanu lu chiamau, e ci dissi:— « Tu chi vai 
facennu ? chi arti fai ? » E iddu altura ci dissi: -- « Sugnu 
un poviru zannu, e caminu pi abbuscàrimi la spisa ca sugnu 
mortu di fami.» — « Va beni,, rispusi lu Capitanu, 'sennu 
ca si' zannu mi ha' a'nniminari chi cosa tegnu iu dintra 
stu pugnu, vasinnò pi tia c'è guai. » Altura lu viddanu 
si misi 'n granni cunfusioni e dissi: — « Oh, poviru Griddu 
Pintu, 'nta quali manu 'ngagghiasti !l » Lu viddanu sintia 
diri a iddu stissu, chi a mala pena nisciutu di la casa, 
era già 'n prìculu di aviri livata la vita. — « Oh, poviru 
Griddu Pintu, 'nta quali manu 'ngagghiasti ! ! » Lu Capi- 
pitanu, maravigghiatu, grapiu lu pugnu e fìci vidiri lu 
griddu. — (n Prosita^ prosita f y> ci dissiru tutti; e lu Capitanu 
nisciu lu porta-munita e ci fìci un bellu cumplimentu. Lu 
viddanu tuttu prijatu, facia abbìdiri ca pi iddu nun c'era 
cosa chi nun putia annimininari pri la gran scienza chi 

^ Che noi chiamiamo indovina -venture. 
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avia. Si licinzia cu tutti chiddi, Parringraziau, e sicutau 
sulu la via pi lu paisi primu chi scuntrava. Pi via jia di- 
cennu: ■— « Scursuneddu miu, tu sulu mi pò' ajutari; cu 
a viri a tia iu ìiaju la me furtuna ! Oh quantu ti vogghiu 
beni, scursuneddu miul » 

Camina camina, e arriva 'nta ddu datu paisi vicinu. Lu 
Capitanu cu Pàutri uffiziali capitaru puru a lu paisi unni 
si firmau lu zannu, pirchi eranu di risidenza ddà, e sic- 
comu avia la mugghieri gravita, lu "'nnumani mannau a 
chiamari a lu zannu chi vinissi prestu ca lu vulia lu 
Capitanu. Lu zannu a la chiamata nun si petti nigari e 
pi 'na parti era cuntenti ca ci avianu pigghiatu opinio- 
ni, ma pi 'n' àutra parti si scantava ca nun ci anzir- 
tava 'nsocchi vulia sapiri lu Capitanu, iddu lu facia fu- 
cilari. — « Abbasta, comu arrinesci è bonu, dicia lu vid- 
danu; la prima m'arrinisciu, e ora speru ca m'ha vi a ri- 
nèsciri la secunna.» Lu trabbanti ^ lu purtau ni lu Capi- 
tanu, e lu Capitanu lu riciviu cu tanti cirimonii, e lu fici 
assittari. Doppu un pizzuddu ci dissi: — « Vidi ca iu ha- 
ju la mugghieri gravita, e 'ntantu haju 'na curiusità di 
sapiri me mugghieri siddu m'havi a fari màsculu o fìm- 
mina. » Lu zu Pintu altura si misi a raspari la testa, e si 
misi 'n granni cunfusioni. Poi dicia tra iddu: — • « Siddu 
nun ci Tansertu, vidi comu m'havi a finiri 1...— Adunca 
Signur Capitanu, facissi nèsciri a so mugghieri, e la fa- 
cissi vèniri ccà.» La Capitanissa ca sapia la cosa nisciu e 
si iju a mettiri a giru di lu zannu. Lu Capitanu aspit- 
tava chi iddu ci assicurassi quaPera la criatura eh' avia 

^ Trabbanti, soldato addetto al servizio d'un uffìziale. 
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a nascjri. Lu zannu allura ci dissi a la Capitanissa di 
passiari 'nta la càmmara pi quantu iddu putissi assir- 
vari beai la cosa cbi si disiava sapiri. La Capitanissa pas- 
slava di ccà , e iddu vidennuci lu ciaucu ci dicia pas- 
siari di ddà, e vidennu Fàutru Qiancu e ci dicia ca facia 
fimmina. Lu Capitanu lu taliava cridennusi ea lu wulia 
buffuniari. — « 'Nsumma, ci dissi, chi Eainóhiuni siti ! ccà 
aviti a diri la virità, vasi ubò la vostra testa si ni va ! » 'Nca 
lu zaunu ci dissi di passiari arrerij e poi conchiudia ca 
di ccà ci paria màsoulu, s di ddà fimmina. Lu Capitanu 
a sta cosa si 'ncuitau, e ci detti lu castiu di stari car- 
zaratu pi ddi jorna chi so mugghieri parturia, e si vidia 
la virità. 

Lu intu zannu allura si cunfusi, e si cridxa ca era 
junta Fura 4'appizzàrlci la vita. Doppu deci jorna la Ca- 
pitanissa parturiu, e si va a cummiiia ca fa un màsculu e 
'na fimmina. Allura lu Capitanu arristau aUuQcutu, e man- 
nau a chiamar! a tutti Puffiziali pi farlci vidiri corau lu 
zaonu anniminava veru li cosi, e nun era un ;munzi- 
gnaru. Subbitu ordina chi scarzarassiru lu zannu e lu 
purtassiru avanti d'iddu. Li sbirri ci lu purtàrn, e comu 
trasiu sintiu 'na battuta di manu ginirali e uti gran pfò- 
sita. Allura lu zannu #pijau chi cosa avissi succidutu, e 
luvCapitanu ci dissi ca iddu veru avia 'nniruinatu 'nsoc- 
chi avianu a uàsciri. 

Lu zannu, doppu d'aviri vistu a li criaturi, si fìci tantu, 
e pigghiiannu gran curaggiu ci dissi a lu Capitanu : -— 
« Ma ci pari ca iu nun la vidia ! apposta iu ci dicia aa 
quannu passiava di ccà era fimmina, e quannu passiava 
di ddà era màsculu.» — «Beni,rispusi iu Capitanu, v'haju 
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pigghiatu la granni opinioni. » E accussì ci fìci n' àutm 
bonu cumplimentu. Lu zannu si licinziau , e si ni iju 
ringrazianniilu. La nutizia curriu pi lu paisi, e ognunu 
avia curisità di canusciri a rAnnimina-vinturi. 

Va a succedi ca a la Riggina ci arrubbaru n'aneddu di 
brillanti, e fratantu nun si putia sapiri lu comu, e cui fu. 
L.U Re era misu 'n gran custirnazioni , e n' avia gran 
rabbia di slu fattu. S'atlruvau a sénliri sta cosa lu Ca- 
pitanu 5 e iju subbitu ni lu Re dicennuci ca s' adduvia 
attruvari, pirchì ni lu paisi c'era lu zannu chi avia datu 
provi di so sapiri. Subbitu lu Re urdinau chi circassiru 
a stu zannu e lu purtassiru a Palazzu. Lu truvaru, e ci lu 
purtaru. Mi scurdai di diri ca era tempu di 'mrnernu e 
cbiuvia, pereui chiddu poviru diavulu ci arrivau iuilu va- 
gnatu. Lu Re subbitu detti ordini chi ci purtassiru 'nsoc- 
chi vulia iddu pi risturallu. Lu viddanu altura chiamau 
lu luci pi asciucàrisi \ e 'na bona buttigghia di vinu pi 
fari culazioni. Ci purtaru ssi cosi, e lu lassàru siilu a li- 
birtà 'nta 'na càmmara. Lu zannu si spugghiau nudu, e 
appizzau li rebbi 'nta un curdinu chi c'era ddà. Ci misi 
la hracera di sutta, e li causi comu si jìanu asciucannu, 
vintuliavanu. Iddu aspittau lu luci, taliava li causi e di- 
cia:— <f Ammàtula jiti e vinili, ca dumani cacari v'aviti ! ^)) 

^ Il villario (l'indovina-veoture) ordinò allora del fuoco per asciugarsi. 

^ Ammàtula ecc. Invano andate e venite, poiché domani vi sporche- 
rete di nuovo. (Questo egli dicea a' calzoni che, asciugati, si moveano ap- 
pesi alla funicella. Ma intanto i servi siccome erano stati i ladri del- 
l'anello della regina, credettero che egli, sapendo vedere ie cose occulte, 
cof;oscesse chi di loro avesse fatto il furto, e però li m!naccias>e che il 
domani sarebbero scoperti, e dalla paura si .■iporcherebbero di sotto). 
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E sempri sicutava la stissa storia. Li servi passavanu e spas- 
savarirU di la càmmara, e sintievanu diri sta storia. L'aiied- 
du si Tavianu pigghiatu li servi, e comu sintianu diri ssi 
palori a lu 'nnimina-vinturi , si facianu 'nsinga tra iddi, 
e dicianu : — « Viditi chi ni dici ? Sa chi n'havi ad es- 
siri di nui dumani!... » Ascutavanu, e sintianu ca iddu 
dìcia sompri la stissa cosa. Basta , li servi cridiennu ca 
cchiù nun si putianu ammucciari e nun sapianu comu 
cci fìnia, jeru tutti ni la càmmara di lu 'nnimina — vintu- 
ri, e ci jeru pi piata e misiricordia dicennu ca ci cun- 
signavanu Paneddu; abbasta chi iddu ci sarvava la vita, 
e nun dicia Taffari. — «Nui semu a li so' manu,ci dissi- 
ru, e sapemu lu talentu di vossia, ca nun n' havi cchiù. 
unni arrivari !» — « Beni , ci rispusi lu zannu , giacchi 
vuàtri senza bisognu di dumani fàrivi cunnannari di 
lu Re, aviti purtatu Paneddu a mia, iu vi sarvirò la vi- 
ta, e vi prumettu ca si faciti chiddu chi vi dicu iu, vuà- 
tri nun sariti vintuliati pi nenti ^. » ■— « Chi dici vossia, » 
cci rispunnieru tutti. — « Io vi dicu di jiri a pigghiari 
chidd'oca nìura chi cc'é 'nta lu bàgghiu, e poi méttila 
'nf òn puntu arritràtu e farici agghiùttiri V anieddu ^ 
Siddu chistu nun lu faciti, allura vi dicu ca vuliti ap- 
pizzari la vita. » 'Nca chiddi allura jeru a pigghiari Poca 
niura di lu bàgghiu di lu Re e tantu fìciru 'nsinu a quannu 
ci fìciru agghiùttiri F anieddu. Jeru a purtari la nutizia 



^ Voialtri non sarete toccati per niente (non avrete torto un capello). 

* Iu vi dicu ecc. Io vi dico che andiate a prendere quell'oca nera che 
v'è dentro il cortile; e poi la mettiate in un sito ritiralo (recondito,) e 
le facciate inghiottire l'anello. 
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a lu zannu , e iddu li iicinziau dicènnuci ca nun vulia 
cchiù nenti. Cunsidiramii chiddi quanta ringraziaiiienli ci 
poltiru fari, e si ni jerii. 

Altura Ili zannu quannu si vitti sulu, si misi a ridiri, 
e dicia : — « 'Nsinu a la terza vota ni sugnu certu di aviri 
arrinisciutu la facenna. Sta vota propria nun mi lu fu- 
gurava ca pi parrari sulu, m'avia a succediri accussi.» 

Abbasta, si curcau cuntenti e sicura di lu cumplimentu 
chi ci avia a fari lu Re lu 'nnumani. 

Agghiurnau, e lu Re mannau a cbiamari subbitu a lu 
zannu, ca si pirdia tempu 'nla la casa, lu Re ci facia li- 
vari la testa. Lu zannu allura rispusi ca nun e' era mu- 
tivu di fari lu Re tanta battaria, pirchi lu zannu Paneddu 
Pavia fattu truvari ! — « È truvatu dunca Paneddu ! » ri- 
spusi lu Re. ~ « È truvatu ! » ci dissi lu zannu. — « A- 
dunca jitilu a pigghiàri !» — « Ora , dici lu zannu , So 
Maistà si havi a vidiri 'na specia curiusa ! Pirmetti chi 
iua nnomu so cumannassi a stu servu? » — • « Faciti cu 
libirtà ! » — « 'Nca vui aviti a scinniri ni lu bàgghiu, ed 
aviti a pigghiàri Poca chi vi dicu iu. » Scinniu jusu lu 
servu, e poi taliava a lu zannu pi vidiri siddu ci anzir- 
tava Poca. Basta, pigghiau Poca nìura e ci la purtau. Gomu 
iu zannu Pappi 'nta li manu, ci dissi a lu Re siddu vu- 
lia chi dassi morti alP oca pi putiri pigghiàri P aneddu. 
Lu Re allura ci rispusi: •— « Iddu chi è dintra Poca P a- 
neddu? Chi si lu mangiau ? » -— « Sicura, rispusi lu zannu. 
Poca Pha fattu lulatruciniul» — « Allura ammazzatila! » 
urdinau lu Re. Lu zannu la detti a li servi e ci dissi di 
tagghiàrici la testa. Ci tagghiàru la testa, e iddu poi c'un 

PiTRÈ. — Fiabe e Novelle. Voi. III. 18 
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cuteddu ci tagghiau la gula, unni poi tali e quali truvau 
Panieddu. Pigghiaru lu vacìli, lu lavaru beni, e lu cun- 
signaru a la Riggina, ca ci parsi propria un miraculu. Lu 
Re allura si furmau di lu zannu 'na bona opinioni, ci fici 
tèniri li cchiù granni pranzi e poi cci detti un 'mpiegu, 
e accussì iddu si richiamau la famigghia, e tràu avanti 
senza jiri appressu di nuddu. 

Favula ditta, favula scritta. 

Diciti la vostra, ca la mia è ditta. 

Polizzi'Generosa K 

^ Haccolta dal sig. Vincenzo Gialongo. 
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GLXVIII. 
Xiu Prìncipi. 

C'era 'na vota, comu vurrissimu diri a Palermu, un Prin- 
cipi; stu Principi fici vanniari pri la città cui vulissi 
stari cu iddu pri gnuri \ Pinsati comu curreru tanti allura 
vulennusi appristari cu tanti cirimonii a lu Principi! Ma 
chiddu ci dissi: — « Cu raia senza tanti cirimonii; cui vo' 
stari cu mia, lu pattu è ca murennu un cavaddu, iddu 
havi a muriri vide, pirchi iu lu fazzu ammazzari ! »— « Bo- 
nn! rìspunniu chiddu chi avia ad essiri gnuri! bonu!... 
bonu !... 'Nca mentri chi Vostra 'Ccillenza dici accussì, ac- 
cussi si fazza!» Cunvinniru a lu paitu, e lu garzuni si misi 
'n pusessu.Quannu poi cu lu tempu li cavaddi 'nvicchijanu, 
lu gnuri si mittia lu cori a Vagnuni; e dicia iddu:~ « Ora 
ca li cavaddi su' vecchi, e 'n piriculu di muriri, ora si ca 
si avvicina la me morti. » Basta, pri abbriviari, jennu 'na 
matina lu gnuri ni la stadda, truvau un cavaddu mortu ! 
A sta vista, mischinu ! si misi a chiànciri:— « Comu fazzu! » 
dicia, e pigghìava cunsigghiu di li genti; li genti lu cun- 
sigghiavanu di jiri ni lu Principi, e nun si scantari di 
nenti, chi iu Principi nun vulia essiri tantu crudili. 'Nca 
lu gnuri, pri nun sapiri di littra ^ malu cunsigghiatu ci 

^ Gnuri, cocchiere. 

^ Pri nun sapiri di lillra, o Pi nun sapiri leggiri e scriviri, come se 
il conto non fosse il suo. 
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iju; e ci dissi: — « 'Ccillenza, già nun haju chi fari; lu ca- 
vaddu è mortu!.. » — « Mortu ? rispiisì lu Principi; mortu? 
tu lu dici chissul.. lu me cavaddu né mangia, né vivi, 
né dormi! » — « 'Nca dunchi é mortu; » rispusi arreri lu 
gnurì.— « No, tu dici chissu, ci dissi lu Prìncipi. Lu me ca- 
vaddu, ti dissi iu, ca né mangia, né vivi, né dormi.»— «'Nca 
mentri chi è accussi, comu dici voscenza allura!.. iu mi ni 
yajQj » -_ « No, ci dissi lu Principi, tu nun ti ni pòi jiri, 
ora ti dugnu la pena. » Allura cumanna chi si fucilassi. 
Si fucilau, e accussi si cumpiu la scena di stu 'nfìlici. 
Poi lu Principi si pruvitti arreri di n'àutru gnuri, facén- 
nuci lu stissu pattu. Cu lu tempu poi ci successi lu stissu 
fattu di lu primu, ca, mortu lu cavadda, fu ammazzata 
iddu, lu gnuri 1 Pirò 'na vota capitan un marfiuni di chissì, 
chi primu si passau lu versu comu avia a rispunniri a lu 
Principi casu mai muria lu cavaddu; poi iju ddà, e cunvin- 
niru cu lu Principi riguardu a salariu, e lu Prìncipi ci 
misi ddu stissu pattu ca quannu muria gualchi cavaddu 
iddu avia a mòriri vide. — « Bonn, rispusi lu gnuri, chissu 
è nenti ! » 'Nca passàru tanti jorna, e lu Principi vulia beni 
a lu gnuri, e facennuci li so' passiggiati 'n carrozza, si 
prijava di li cavaddi chi eranu beddi grassi. Successi pirò, 
ca passatu tempu morsi un cavaddu di lu Principi. Iju lu 
gnuri drittu drittuni lu Principi, e ci dissi:-— « Signuri, ni 
la stadda c'è un cavaddu ca né mangia, né vivi, né dor- 
mi i » — « E dunca è mortu ! » rispusi lu Principi.— « Nonr 
signura, rispusi lu gnuri, chissu voscenza lu dici; iu ci 
staju dicennuca né mangia, né vivi, né dormi! » Lu Prin- 



LU PRINCIPI. 277 

cipi 111 guardau e vidennu ca chista era cchiù scaltra d'id- 
dìi ci detti la vita. Accussì imi veni lu ditta ca la 'ngan- 
nu cadi saprà lu 'ngaunaturi. 

Favata ditta, favula scritta. 

Diciti la vostra, ca la mia è ditta. 

PóUzzi-Generosa ^. 

^ Raccolta dal sig. V. Gialongo. 

Veramenie è un po' insipida questa novella, m\ non tolte le ciam- 
belle escori col buco, dice il proverbio; ed ogni tradizione popolare è 
importante per gli stu<Ji di Demopsicologia. 
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CLXIX. 
Va Griditi a flmmini ! 

C'era 'na vota un mariiu cu'na mugghieri, chi si vu- 
lianu ijeni uiiu cchiù di 'n'àutra. La mugghieri si jia lic- 
cannu e vasannu a lu marita càmniari càmmari, e lu ma- 
ritu dicia a so cumpari, quannu chistu ci jia 'a casa: — 
« Viditi ? Haju 'na mugghieri rara, ca mi voli beni cchiù 
di Tocchi soi. » E lu cumpari, ca era omu di munnu, cci 
dissi : — « Scummittemu ca chissu è amuri di pareli ? » 

— « Ah } chi diciti ?» — « Lassativi pirsuadiri di Tomini 
cu setti para di bafTì 1 Nni vuliti vìdiri la vista ?» — « E 
comu ? si chidda nun ni vidi di Tocchi di mia !))—-« Jiti 
a la Yucciria ^ e jitivi ad accattari 'na testa di crastu cu 
lu sgngu chi ci scurri ancora, purtatila 'n casa, e diciti 
a vostra mugghieri ca facistivu un omicidiu. S'idda vi voli 
beni daveru, nun si 'ncueta e nun parrà : masinnò veni 
a diri ca chiddu chi dici e fa, nun lu fa cu lu cori. » Ac- 
cussi fici. 'Ntrusciau ^ dda testa di crastu 'ntra lu fazzu- 
lettu 5 e iju tuttu trubbatu 'n casa , dicennu a la mug- 
ghieri, (ca ci avia spijatu chi ci avia 'ntra lu fazzulettu): 

— « Chi vuoi? Vattinnil... Chi ti ni apparteni? Pici n'o- 
micidiu i... » — « E a cui ammazzasti ?» — « Lu sàcciu 
iu!... » e Tammuttau. Altura la mugghieri ci archiau 
puru ^ e ci dissi: — « Eh ! a chi jocu jucamu ? Vidi ca 

^ Vucciria, mercato pubblico. 

^ 'Ntrusciari, fare a roscia, ravvolgere. 

^ Allora la moglie gli mostrò alla volta sua i denti. Archiari, far della 
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iu r haju puru li manu 1 » e nun puténnusi viaiiicari, 
iju a ricurriri a la Giustizia. Lu marita avia jittatu la 
testa 'ntra la pazza. Veni lu Judici e ci dutnannau danni 
era la testa di chiddu chi avia ammazzatu. La marita 
friddu coma la nivi, lassau la pipa c'havia 'n vacca e ci 
dissi: — « Signuri, l'haju jittata ddà dintra.» Allura ci fi- 
ciru scinniri n'annetta-puzzu ^5 e chiddu cerca di ccà, 
cerca di ddà, Taffirrau pri li corna e gridau: — « Curnutu 
è 1 » — « Porta ccà ssa testa !» — « Eccu !» e si vitti né- 
sciri 'na testa di crastu. Lu Judici ristau comu statua, e 
la mugghieri di traditura, e accussi lu maritu pruvau tuttu 
lu beni chi ci vulia so mugghieri. 

Favula ditta, favula scritta, 

Diciti la vostra, ca la mia é ditta. 

Cerda \ 

VARIANTI E RISCONTRI. 

Vedi per la calata nel pozzo Giufà. 

bocca arco, aprire i labbri in guisa da formar come due archi, oppure 
in modo da mostrare le arcate dentali. 

^ Amietta-puzzu, ripulitore di pozzi. 

^ Raccolta da Giuseppe-Vincenzo Gialo' go. 
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CLXX. 
Li dui cumparl. 

Cc^eranu 'na vota dui cumpari, tuttidui vurdunara. Unu 
avia tanti fìgghi, e n'àutru 'un n'avia. Chiddu ch'avia 
tanti figghi avia 'na bona mugghieri , ca sempri travag- 
ghiava cusennu e arripizzannu; e chiddu eh' 'un n'avia, 
avia 'na mugghieri scrapicciata \ ca si fincia 'na santa 
ed era 'na vera diavula. Vinevanu sti dui cumpari di 
fora ^5 e chidda ch"un avia figghi si avvicinava cu so 
maritu e cci facia tanti scattaminnacchi e millàflii ^; cb»d- 
da, mischina, ch'avia li figghi, era sempri accupata di H 
so' travagghi, e tanti cirimonì nun cci li facia a so ma- 
ritu. Discurrennu 'ntra iddi sti dui cumpari, chiddu eh' 'un 
avia figghi cci dici all' àutru : — « Chi mugghieri arau- 
rusa ch'haju io ! comu jùnciu mi tocca si sugnu sudatu, 
m'ajuta a spajari ^; ma vostra mugghieri grèvìa è cu vui \ 
sti cosi 'un cci li viju fari mai. » — « Sapiti chi è ? me 
mugghieri havi tanti figghi ; havi chi fari. » — « E chi 

^ Scrapicciata, capricciosa. 

* Questi due compari si ritiravano a casa. Jiri o venivi di fora, di- 
cono nel volgo dell'andare e \enire che fanno gli uomini (i mariti , i 
fratelli, i figli) per ragione di compra, di acquisti, di carichi di vino, 
di frumento, o d'altro per commercio. E jiri di fora dicono pure i ma- 
rinai. 

^ Scattaminnacchi e millàflii, moine, false carezze. 

* M'ajuta a sciogliere il cavallo dalla carretta. 
^ Ma vostra moglie è insipida verso di voi. 
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figghi e chi fari! ca è veru grèvia!» Truzza ora, iruzza 
poi, fìniu ca lu fici disfìziari a stu cumpari, di so mug- 
ghieri K 'Na vota ca chistu s'arrilìra di fora e vidi ca 
so curamari cci facia tanti cosi a so mari tu, stizzatu di- 
ci : — « A tia, spaja stu cavadda ! e tràsilu pi la cuda! » 
ca s' avia iriisu 'n testa di vastunialìa, Idda, mischina, si 
misi a spajari, ma tràsiri lu cavaddu pi la cuda nun pu- 
tia. Lu maritu ca uni vulia la menza scusa pigghia un 
nervu e accumenza a nirvialla. Mischina si misi a chian- 
Ciri, ma nun cci dissi nenti. La sira qaannu si jeru a 
curcari, idda cci spijau a so maritu, pirchì Pavia ammaz- 
zatu ^ a vastunati. Iddu cci dissi ca cci Pavia datu pirchi 
idda si Pavia miritatu. — « E comu? » cci dissi idda. — 
« Comu! ca me cummari nni nesci foddi pi so maritu, 
e comu juncemu cci va a tuccari lu pettu s'è sudatu; Pa- 
scìuca, cci leva li retini di li manu; e tu mancu mi vi- 
di !» — « Senti, io haju tanti figghi, e sti cosi nun sàc- 
ciu falli \ L'amuri mio è n' amuri sincera , ma chiddu 
di me cummari è n'amuri fintu. San Gìuvanni ''un si tra- 
disci ; e io nun vogghiu parrari *. » — « Ma iddu chi 
cc'è cosa? » — « Nenti nenti.» -— « No, ca mi Pha' a diri. 
mi lu dici, ti dugnu lu restu chi nun Phaja datu. » 
Mischina si vitti curta e mala parata, e cci cuntau ca sti 

^ Dalli oggi, dalli domani, finì che costui f-' sdegnare questo com- 
pare, della moglie (fé' veniigii ii) uggia ìa moglie). 

^ Ammazzatu, qui ammazzata. 

' Queste cose io non so fa; le. 

* S. Giovanni non si tradisce, ed è per questo che io non vo' parlare 
{vo' tacere qnel che avrei a dire sul conto di mia comare). S. Giuvanni 
nun S' tradisci, proverbio de' compari. Vedi voi. I, pag. 73, nota 4, e 
voi. II, pag. 400. 
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cosi chi so cummari coi facia a la marita cci li facia cu 
fintizza, ca idda è bedda sitaata ca un parrinu, « e si sti 
cosi idda nun cci li fa, so marita si pò scarmaliari ^. Io, 
ca sti cosi nun cci su', pirchì t'hè fari tutti sti cirimo- 
nii? » — « Sitaata cu lu parrinu !... cci spija lu maritu. 
Ma sta cosa è vera? Duna accura ca s"an è vera, ha' 
guai. » — « Si, ch'è vera. » — « Dunca tu mi T ha' fari 
vidiri a mia. Io mi fìnciu malata, e m' arnmùcciu, e tu 
mi Pha' a fari pruvari. » Accussi fìci. Quannu partia lu 
cumpari, iddu s'arristau a la casa ; si misi a li talai , e 
vidi ca la sira veni un beddu parrinu grassa grassu nni 
la cammari : e tatta la siritina a scialibbii.— « Haju vr- 
stu li fatti mei ! » dissi la cumpari 'ntra iddu. A la 'nnu- 
mani cu lu scuru si nni iju. 

Lu cumpari nisciu arreri pi lu viaggiu; Tàutru cum- 
pari accumenza a lu solitu la predica pi so mugghìeri 
quanf era bona, quanfera amurusa. Lu cumpari abbuttatu 
si lassau diri ca tutti sti parti eranu tutti fìnti.— « Finta 
me mugghieri ? » cci dici lu cumpari. Li pareli su' comu 
li cirasi, e lu cumpari cci dissi ca so mugghieri si la sin- 
tia cu lu parrinu. Misinu 'na scummissa. — « S'è veru lu 
fattu di lu parrinu, vui m'aviti a dari vint'unzi e la ji- 
menta; s' 'un è veru, io vi dugnu lu cavaddu cu tuttu lu 
carrettu.» — « Gnursi, gnursi, gnursì I » — « Ma comu ?» — 
(( Cosa di nenti; facemu fari un gran gistruni ^ ddà din- 
tra vi chiujiti cu lu catinazzeddu; vegnu io e vi lassù a 



^ E se ella non fa al marito queste moine, il marito potrebbe entrare 
in sospetto (della tresca). 

^ Gistruni accr. di gislra, cesta, cestone. 
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vostra mugghieri cu diri ca vui v' arristàstivu di fora. 
Ddà dintra voi viditi e siatiti tuttu; quannu pari a vui, 
grapiti lu catinazzeddu, e nisciti.»— - «Bella la pinsata. » 
E accussì hannu fattu. Fici fari stu gistruni , coi 'nfila 
lu cumpari, lu fa 'nchiùjiri , cci lu lassa cuntanti cun- 
tanti ^ a la cuuimari sutta lu tavulu, e si nni va. Comu 
si nni va, la sira veni lu parrinu e si va a 'nfila. Lu cuin- 
pari si stracància d'un gran puvuridduni, e cci va a'ddi- 
manna la cantati. La cummari ca sciabbicchiava ^ cu lu par- 
rinu, lu fa tràsiri pi pigghiarisinni spassu. — « Pigghià- 
ti : ccà cc'è pani, ccà cc'è vinu. » E cci metti un bellu 
biccheri di vinu; poi cci dici : — « Io di prìnnisi ^ mi 
nni sentu, ora nni fazzu unu a vui.» — « 'Unca voscenza 
mi fa lu prìnnisi, cci dissi lu cumpari fintu puvireddu , 
ca dipo' cci nni fazzu n' àutru jeu * ! » ca iddu si fin- 
eia di gran viddanu. Idda pigghia lu bicchieri 'mmanu e 
cci dici : 

« Me mari tu é a la campagna, 

Ccà perdi, e ddà guadagna; 

Pi Famiuri di stu vinu, 

Mi guarisciu cu 'u parrinu ^ » 
— « Ch'è bellu! e unni si lu 'nsignau stu prìnnisi?! Ora 
cci nni fazzu unu jeu, 'Ccillenza : 

Senti senti, bella gistra, 

Zoccu dici la maisLra; 

^ Cunlanli cunlanli, senza tanti complimenti, difilato. 

* Sciabbichiari, gozzovigliare. 
^ Prìnnisi, brindisi. 

* Jeu, per io, per imitare il parlare dei villani , perchè il compare si 
dava H vedere per un villano. 

^ P( r l'amore di questo vino, io me la godo col prete. 
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Mi nn'avìvi a.dari vinti, 

Ed ora nni vogghiu trenta, 

E puru mi la pigghiu la bella jimenta 1 » 
Cunsiddirali a chiddu di dintra la gistra; grapi la cati- 
nazzeddu; pigghia un santa raarrùggia, e accumenza ca 
lu parrinu, e zoccu avia dura cci lu fici moddu ^ , e poi 
tiritìnghi e tiritanghi cu la mugghieri. Lu puvireddu ne- 
sci, si va a leva li robbi, e torna cu li robbi soi a ura 
e a puntu ca lu cumpari aggiustava la cummari. Cci dici 
allura : — « Com'è I tuttu chistu è F amuri ! Ora datimi 
li dinari e la jimenta di la scuramissa e lassatiminni 
jiri; e 'n'àutra vota sapitili canusciri li fimmini. » Chiddu 
cci ha dalu li dinari di la scummissa, e lu cumpari ar- 
ristau cuntenti e filici cu so mugghieri e li so' figghi. 

Palermo ^ 

VARIANTI E RISCONTRI. 

Un'altra versione siciliana e Li tri Brinnisi, n. VI delle Ofio 
fiabe e novelle di G. PixaÈ, la coi conchiusione contiene i tre 
seguenti brindisi : 
La moglie infedele : 

« Me marita iju a Lihtini 

E chi mai pozza vinìri ! 

Iju pi Tacqua di lu pisci sirrnuni, 

E vivemu, sissignuri ! » 
Il garzone del marito tradito : 

« A vui chi siti 'nta ssa cartella 

La sintiti la favella 

^ Gli ruppe le ossa. 

^ Me l'ha raccontata Rosa Brusca. 
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Ora datimi cent'unzi e 'iia mula, 

E vivemu, sissignura ! » 
lì prete : 

« Ora, signuri, nu nni sàcciu nenti 

Fu' 'nvitatu di cliista genti 

A gaddini ed a picciuoli 

Mi lu scòtulu in rubbuni, 

E vivemu sissignuri ! » 
Per Io stesso argomento vedi la nostra novella precedente, 
li fondo si trova in un gran numero di novellatori italiani. 
Tra le raccolte popolari leggasi La mugier d' un pescaor , VII 
delle Fiabe pop, ven. del Bernoni. In molta parte è anche la 
favola 5 della 1 delle Tred. piac. notti dello Straparola, ove 
il marito è Demetrio, la moglie Doralice, e lo amante un gio- 
vane. Solamente varia verso la fine, ove lo scioglimento dello 
Straparola è fatto per mezzo dell'apertura della cassa in cui 
è nascosto il drudo. Lo Compare, tratt. 10 della Giorn. II del 
Cunto de li mnti, ha una conchiu sione simile alla nostra. 
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CLXXI. 
Settilanzati. 

C'era un burgisi: a la stata sta burgìsì avia 'na mu- 
glieri ca si guadia a un galantuomu chiama tu Don Pie- 
tru; avia puru un figliu ca si chiamava Settilanzati. Stu 
Settilanzati a lu paisi 'un cci stava mai ; stava 'n cam- 
pagna nni so patri. Una sira fra di Pàutri, cci vinni lu 
capricchiu di jiri a lu paisi, pigìià' pirmissu a so patri: 

— « Patri, haju piaciri di jiri a lu paisi. » So patri cci 
dissi : •— « Chi ha' a jiri a fari ? lu pani V aviemu. » — 
« Haju piaciri di jiri a bìdri a ma ma'' ''. » So pà' : — 
« 'Nquà tu cci vó' jiri; vattinni. » Pigliasi la mula e si 
nni va. Pii via cci 'ncuntrà' un vuoscu ; fici un càrricu 
di ugliati ^ li misi 'n capu la mula, e si nni iju a lu 
paisi. Junciennu ca fici, tuppuliau a la porta. — • « Cu' è ? » 

— « Settilanzati.» Ddà la muglieri avia lu 'nnamuratu. — 
« Gièsu ! dici, ca Settilanzati veni ! cuomu faciemu ? ficca, 
ficcativi sutta lu linzuolu I • Idda apri a lu fìgliu. Scar- 
rica li ugliati e li trasi intra, po' P aggargia ^ a piglìari 
ad una ad una, e Paggargia a macchia ri supra lu liettu: 
Tùppiti e tappiti, tiìppiti e tappati. — « Eh scialaratu! chi 
fa' ? ». — « Haju a ddrizzari li ugliati. » — « 'Nqua 'n terra 
'un là pò' fari ?» — « L'haju a fari 'n capu lu liettu, ca 

^ Ho piacere di andare a vedere mia madre. 

* Pertiche. 

2 Aggargiari, incominciare. 
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ma pà' Tàtra sira 'un durmiu, ca la paglia è gruppa grup- 
pa. » Fici culazioni, cravaccà', e si nni ij' di notti e notti 

Diioppu ca si nni ij' lu figliu, so ma' ij' a bìdri a Don 
Pietra virgunati virgunati; si lu misi pri la manu, e hi 
purtà' intra. Si iju a curcari: pr'alìura 'un cci jia cchiù 
nni chidda. Cuomu misi a stari buonu e misi a camìnari 
pri li strati, iju a passarì ddà davanti e cci spijà': — « Ha 
vinutu cchiù dd'erva vili? » — « Quannu mai ! di tannu 
cu' l'ha vistu cchiù 1 » — « 'Nqua sa sì cci viegnu stasi- 
ra?»— « 'Nijua vuliti vèniri, vinitì, » dici. Settìlanzati 
ddà sa pia tutti cosi , socchi facia e socchi nun facia. -— 
« Oh pà', mi nni vogghiu jiri stasira a lu paisi.»— ^ 'Nqua, 
figliu, chi cci ha' a jiri a fari? 'Nqua vattinni, giacchi ha' 
ssu piaciri.» Si piglia la mula, cci misi li zimmila, cra- 
vaccà' e si nni ij'; pri la via li zimmila li jinchi' di culìc- 
chia K Mentri stavanu cunzannu la tavula pri mangiari, 
scattià' Settilanzati: — « ma'.» — « Giesu, Giesu ! ar- 
da vinni ! cuomu faciemu? cuomu faciemu? Ficca, fic- 
cativi sutta lu liettu.» Ghiddu scàrrica li cuticchia, e frasi 
a la parti d'intra. So ma': — « 'Nqua chi ha' a fari cu ssi 
cuticchia ? chi ha' a fari? » — « Mi siervinu ca haju a fari 
la stadda: nun lu viditi ca è tutta fussuna fussuna? haju 
a fari la stadda nova. » Aggargia a pigliari li cuticchia 
ad unu ad unu, e cu quantu forza avia li jittava sutta 
lu liettu: parti l'acchiappava 'n testa, parti 'nta li gammi, 
lu poviru Don Pietru nn'appi quantu nni vuliu. Finì' ddu 
beddu sirvizzu, cravraccà', e si nni ij'. 

L'affrittu Don Pietru si nni ij' cchiù muortu ca vivu 

^ Cuticchia, cioUoIini. 
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a la casa: avia li cuosti bùinmula bùmmula ^5 si curcà^ e 
'un nisciu cchiù pri 'na picca di tiempu sina ca si gua- 
ri mi ^ li botti. Duoppu, quannu parsi ad iddu ca misi a 
guariri, passa' arria ddà davanti: — « Ha vinutu cchiù dda 
marerva ? » — « Quali vèniri ! Sa cu' cci lu purtà' ? » Dici: 
— « 'Nqua sa si cci viegnu stasira ?» — « 'Nqua vinitic- 
ci. » Lu Settilanzati ca sapia ca chiddu avia a jiri, partì 
a lu suolitu, e mitti li zimmila ^ a la mula ccu li quar- 
tàra. So pà' cci dici: — « Chi ha' a fari ccu ssi quartàri ? » 
Mi li puortu, ca ma ma' è senz'acqua com'ora. — « Arri- 
vannu ca fici, mentri chiddi stavanu cunzannu la tavula 
iddu scattia *:— « Oh ! ma' ! i' su', mamma mia !» — « Arria 
vinni ! Ahia 1 Ahial ficcativi nni ssa vutti», dici la muglieri 
a lu so 'nnamuratu; avia 'na vutti senza timpagnu, e lu fici 
ficcari ddà intra, a lu 'nnamuratu. Cuomu Settilanzati trasi 
li quartàri, cci dissi a so ma': — « Pigliati lu tripuodu ^ 
e mittiticci la quadàra. » Cci abbuccà' l'acqua, spaccia' li 
quattru quartàri, piglia 'na pupata di ligna , e cci misi 
a dari luci \— « 'Nqua chi hai a fari ccu ss'acqua càuda? » 
•— « Ch'haju a fari ? Haju a fari, ca me patri ij' a firriari 
li vigni, e su' buoni e 'un àmu a aviri unni mittiri lu mu- 



* Bùmmulu, s. m. bernoccolo. 

^ Idiol. per guari. 

^ Zimmili, s. m., grande bisaccia che si posa sugli asini e sui muli per 
someggiare. 

^ Scattia qui arriva, giunge. 

^ Tripuodu, treppiè. 

^ Cci abbuccà' ecc. Vi riversò l'acqua, ruppe le quattro mezzine, prese 
ur.a fascina di legna, e cominciò a far fuoco di sotto alla caldaia. 
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stu K Vaogliu mittiri sfacqua nni la vutii ppi cunchiari, 
€a l'àmu a jinchiri aguannu di miistu vide ^ » — « Las- 
sala stari, figliu, ca lu fa la mamma dumani % ca ora si' 
stancii. » — « Nano, ca vu' min la sapiti fari. » Ciiomu 
un viaggia vuddi' l'acqua, ca spacca' la vuddu * piglia' 'na 
bùmmula di ellissi granni,li jinchì' e Pabbuccà' nni la vatti. 
Caomu scattiava nni Don Pietra Pacqua vuddienti, cuomu 
scattiava, la scurciava. Duoppu ca spiddP d' abbuccàricci 
tutta Pacqua, Settilanzati si chiantà' a cavaddu e si nni ij'. 

Duoppu ca si nni ìj\ la muglieri la scippa di ddà intra, 
ca facia pietà, tutta arsa e scurciatu; macari Punghia di 
li piedi cci cadieru. Nniscì di ddà: — « Ora, dici la 'nna- 
muratu, ccà cci fazzu la cruci e nun cci viegnu cchiù. » 
E pri davieru nun cci iju cchiù. 

Vinni la tierapu di la staciuni \ ca erana 'ntra Paria ^• 
— « Sapissi unn' è P aria vuoslra, cci viniria a purtarivi 
chiè '^ di mangiari. » Don Pietra cci rispusi: — « Qaanna 
valiti vèniri a 'nzirtari Paria, affacciannu a la serra di 
ìu Tùtia \ taliati, e unni cc'è 'na viéstia raìrrina cci vi- 
niti. » 



^ E \tn àmu a avlrl ecc. e non dobì)iamo avere (e forse non avremo) 
recipienti ove mettere il mosto. 

^ Vttoglìu mìlliri ecc. Vo' riservare ^quest'acqua nella botte per farla 
gonfiare, elio Tabbiamo a liempire anche {midé) quest'anno di mosto. 

,^ La mamma, cioè io slcsra (Jice la madre a Settelanzali). 

^ Cuomu un vìaggiu ecc. Appena l'acqua bolli, che spiccò ii bollore. 

^ Slaciuni, stagione, e dicesi per antonomasia della eslate. 

^ Aria, aia. 

"^ Chiè, un poco. (Non sarebbe una voce composta da chi ed è ?} 

« Tùlia, una campagna nei dintorni di Resultano, 

PiTRÈ. — Fiabe e Novelle. Voi. III. 19 
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Lu Settilanzati cuomu sapia ca so ma' avia a jiri nni 
Don Pietru, piglia' un linzuolu e lu jitlà''n capu lu mulu. 
Affacciannu ca fici a la serra va a vidi ddu mulu cu lu 
linzuolu, ca coi paria un mulu mirrinu. — « Ddà è Don 
Pietru! » Scàngiu di jiri air aria di Don Pietru, si nni va 
all'aria di lu maritu ccu lu mangiari. Lu maritu: ~ « Quan- 
nu mai tu vèiiiri ?» — « M' ammattì' ^ sta chiè di carni; 
purtaiu sta c'iiè di mangioriceddu ^; quanfha ca 'un nni 
viditi minestra! sili a la campagna!» Si la raangiara 
bieddi puliti. Duoppu ca spiddièru di mangiari, (cci avia 
purtatu quattru pira vide) cci dissi a lu iìgghiu: — « A 
quali via è Paria di Don Pietru? Tale, flgliu, cci li vò' 
jiri a purtari du' pira ? Nni la campagna nun vidinu nen- 
ti ! » ^ Cci detli dui belli granfali di pira nni la puttrìna \ 
e iddu cci li ij' a purtari. Scàngiu di purtalli nni Don 
Pietru, li pira li lassa' pri la vìa, unu ccà, unu ddà, vi- 
nòlu viuòlu, a manu. Jicà' nni Don Pietru:— «Don Pietru 
guardativi, dici, ca ma pà' ha a viniri ccà: cu' sa socchi 
cai cuntaru: e nun voli vèniri pri beni, apriti l'uòcchi. ì> 
E si nni turnà'; ij' nni so pà', nni l'aria: — « Oh pà', Don 
Pietru vi vó' ca v'ha a diri 'na parola cu primura.» Chid- 
du 'ntisi diri ca era 'na parola di primura; allura parti 
e sì nni ij'. Chiddu ca era misu a ti talai % lu vitti par- 

1 Lo sUsso che mi 'mhallì, mi capilo. 

^ Perlai (ho periato) un po' di mangiare. 

2 Stando essi in campagisa non lianìio nulla di queste cose cSie si tro- 
vano dentro il comune. 

-* PuUrhia, s.f. cantr. da pitturlna, quella parte della camicia dal pello- 
nel collo, che copre il petto; i petti. 
^ Mittirisi a li talai, mettersi alle vedette. 
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tiri : — « Vali , ora veru veni. » L'àtru , jendu ca ficl a 
facci di Farla di Don Pietra: — « Oh chi belli pira! (pi- 
glia' un pini e si la misi nni la putlrina.) Oh ch'è bella 
chisfàtra!» Lu pigliava e si la ficcava nni la puttrìna, 
iìna ca tatti 'nsumraa li pira ca cci scuntrara, pigliava e 
ficcava nni la puttrìna. 

Lu Don Pietra cuomu vidia fari sti finzioni ^: — « Oh 
rocchi arricampa; seria è la cosa, cuomu fazzu? » Metti 
la sedda a lu cavaddu e parti pi lu paisi. Jicà' chiddu ddà: 

— « 'Nquà Don Pietru unn' è? » — « Chiddu a lu paisi 
codda 2 !» — « Ma ch'è manera ! sì mi 'ncontra, cci li vogliu 
diri i' quattru! » Pigliò lu figliu, e cci dici a so ma': — 
« Oh ma', chi faciti ccà? Vaitivinni, ca Don Pietru cci 
ha a cuntari mali di vu', e cu' sa quantu nn'àti a aviri 1 » 
Chidda ca vidia calari a so maritu santiannu, ca era pri 
la parti di Don Pietru: — « Oh daveru è ! » dici, e si misi a 
curriri pri lu paisi. Jicà' airaria:— « 'Nquà tò ma 'unn'è? » 

— « Oh ma ma' lu liei si lu guadagnu cu la vinuta ccà! » 

— t Chi guadagnu fìci ?))-—« 'Nquà chi avia a fari? ca 
cci vinniru a diri ca si stanu ardiennu li casi. » 'Ntisi 
diri ca s'ardianu li casi, e lu patri curri appriessu la mu~ 
glieri santiannu di cchiù. — « A tia, a tia, chista ha ad 
essiri l'urtima jurnata tua. >-> E jia santiannu: — « Aspetta, 
aspettami ! » Chi aspetta ! ch'avia misi li carcagna a la culu! 

Pri via cci eranu 'na picca d'aril 'ncatinati e tanti genti 
a lu travagliu, Vidinu passari prima a Don Pietru: ~ « Pri- 
muratu è Don Pietru! Taffrittu cavaddu cci fa jiltari sùr- 



1 Fin: ioni, qui atteggiamenti. 
^ Cuddari^ giungere. 
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faru. » Appriessu vidinu affacciari ad idda scapiddala, eco 
la aiantillina 'n capii la spadda. Si misiru a ridiri e si mi- 
siru a fari la ole: — « Ole capassa^ oU ca passa! — Curri, 
bedda picciotla, ca la picciottu è davanti! davanti è! cur- 
ri ! » Appriessu vidina a la marita: — « Ad iddaf ad idda! 
ammazzala ssa cajorda^ ammazzala ! y> E cc'era un divirti- 
mientu. Jicàru intra: e 'un asciaru nenti.— « 'Nquà dici 
ca s'ardianu li casi ?» — « Cu' lu dissi ca s'ardianu li ca- 
si ?» — « 'Nquà Settilanzati mi dissi ca ti nni vinisti ca 
s'ardianu li casi. » — « Chi casi! chi véniri I Iddu mi man- 
nò, ca, dici, aviavu a véniri a darimi cuorpi !» — « Chi 
cuorpi! » -— « Da vera ?» — « Da vera. » — « E sa chi 
'ntricau ccu Don Pietru, ca curria comu un dispiratu! » 
— ' « 'Nquà V chi lu truvaju nni Tarla? » — - « Daveru? » 
— « È sempri iddu Settilanzati ! » — « Sa chi 'ntricau dda 
marerval » Tutti sti cosi li sappi Settilanzati, e si misi a 
ridiri ca nun ni putia cchiù. 

Resuttano K 

VARIANTI E RISCONTRI. 

Una versione poco differente dalla nostra è Minzogni, lezio- 
ne di Castelternfiini. 

^ Raccolto dalla bocca d'un contadino dal prof. Alfonso Accurso. 
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CLXXil. 
Mastru Bacù. 

Cc'era 'na vota un marita e 'na muggliieri; lu marita 
si cliiamava Bacù e facia lu mastru d'ascia; la mugghieri 
si chiamava Cicca, ed era 'na picciotta vera sciacquata, ca 
si putia viviri 'nta un bicchieri d'acqua K 

'Duca stu mastru Bacù era gilusu di sta mugghieri, e 
la guardava di tutt'uri cu Tocchi e li giggbia , comu si 
li genti cci r avissiru fattu squagghiari. Li vicini 'un 
sapìanu la facci di sta picciotta: cà nuddu Pavia vistu mai. 

Ora 'na vota du' picciotti di chisti murritusi ^ discur- 
rennu di sta mastru Bacù avianu un so chi di currivu 
ca iddu avia ad aviri sta bedda picciotta, e ^ntantu nuddu 
cci Pavia a putiri vidiri. Dici unu : — « 'Un mi chiama 
tali e tali, si io 'un viju a sta mugghieri di mastru Bacù, 
e 'un cci fazzu cammirsazioni io ! » Lassa a lu cumpagnu 
e si va a vesti fìmmina: scrima spartuta, fazzulettu 'n te- 
sta, 'na vesta longa, muccaluri 'n coddu, fadali, sina a la 
guardaspaddi ; e poi si 'nfìla di sutta un bellu cuscinu, 
davanti lu stomacu , fincennu ca era gravita-grossa. Va 
-nni mastru Bacù, a la scurata: — Tuppi tuppi ! — « Cu' 
è ? » — « Io sugnu, mastru Bacù, 'na povira gravita-grossa, 

^ Era una giovane veramente appariscente, che si sarebbe potuta bere 
(tanto era fresca, pub"ta, bella) in un bicchier d'acqua 
^ Due di quest' giovani burloni. 
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ca pigghiàru a me marita , e io scappai p' 'un mi fari 
pigghiari di la Giustizia. » — « E chi vuliti di mia ? » — 
« Si mi vuliti fari la carità di farimi curcari ccà pi sta- 
notti... » Lu inastru Bacù la fici tràsiri, e cci lacunsignaii 
a la mogghi cu diricci: — « Senti , Cicca , sta puviredda 
stanotti 'un havi unni jiri; arrisittàmula nui , e tu ti la 
curchi cu tia, ca io mi curcu "nta l'atra càmmara (ca la 
casa di stu mastra Bacù era furmata di dui sulicàmma- 
rì, una pi curcarisicci e Pàutra pi trafìchiari). 

Basta: la gravita trasiu e si curcò cu la mugghieri di 
mastra Bacù. La picciottu si leva li robbi di fìmmina, e 
cumparisci màsculu. La mugghieri jìsa li vuci: 
« Mastru Bacù, mastru Bacù ! 
Màsculu fu! masculu fu ! » 
Lu maritu si cridia ca la mugghieri cci sinlia diri ca 
la gravita avia fìgghiatu, e avia fatta màsculu; si vota e 
dici: 

« Lassala fari e zoccu fu fu l •» 

Ma sintennu ca la mugghieri sicutava a fari battaria, 
grapi e va a trova a stu picciott u. Afferra un sanlu mar- 
rùggiu e d'unni veni, veni di lu mulinu ! ^ Ma lu picciottu 
però 'un fu minnùni; jetta cu du' sàuli, e 'un si vitti cur- 
riri. 

E chistu è lu cuntu di mastru Bacù ! 

Palermo \ 



^ Afferra, ec^'. Afferra un Sìnto (un grosso) bastone , e donde vengo, 
vengo dal mulirio (si getiò por dargliene). 
* Raccontala da Rosa Brusca. 
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VARIANTI E RISCONTRI. 

Ne ho una lezione più breve di Polizzi , col titolo Mastru 
Bacuccit. 

Tutu intiera questa tradizione si legge nelle Novelle dei Sac- 
€HETTi, n. XXVIII e dei Firenzuola, Sacchetti racconta che « Ser 
Tinaccio da Castello mette a dormire con una sua figliuola un 
giovane, efedendo sia femmina, e 'l bel trastullo che ne av- 
viene. » Firenzuola : « Fulvo s'innamora in Tigoli: entra in casa 
della innamorata in abito di donna; ella trovatolo maschio, si 
gode sì fatta ventura; e mentre d'accordo si vivono , il marita 
si accorge che Fulvio è maschio, e per le parole sue e d' m\ 
suo amico si crede ch'e'sia divenuto cosi in casa; onde il lascia 
ai medesimi servizi per fare i fanciulli maschi. » 
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CLXXIII. 
Lu Monacu e lu fratellu. 

Cc'era 'na vota un monacu chi java pridicannu paisi 
paisi, e purtava cu iddu un fratellu ca era di li setti ufi- 
lia signati \ Stu monacu iju a fari la Quaresina 'nf ón 
paisi di lu regnu ^5 e s'ammazzava a pridicari pi cum- 
raèrtiri li genti. Wta stu paisi però li genti 'un eranu 
tantu divuteddi % e tutti ddi cusuzzi pititlusì chi si so- 
linu mannari a li pridicaturi quannu fannu la Quaresina, 
mancu si lu sunnavanu di mannariccilli. 'Nca lu Pridica- 
turi vidennu accussì, cci lu fici accuminzari a capiri a li 
genti, jittannu botti e tricchi-tracchi 'nta la predica *. 
'Nsumma un hurgisi di chissi 'na jurnata pigghia un gran 
pisci di ciumi (ca 'nta ssu paisi, pisci di mari 'un n' a- 
vevanu), cci lu metti 'nta^'na 'nguantèra e cci lu manna a 
lu patri Pridicaturi. — « Ahn 1 ora cci semu ! dici lu Pri- 
dicaturi a lu fratellu; s'havi a pinsari pi l'araia, ma s'havi a 
pinsari puru pi lu corpu. Fra Giuvannì, stu pisci chi fa- 
ciemu ? lu frijemu. » — « Comu voli So Rivirenza, patri 
mio. » 

Frijeru lu pisci, e lu sarvaru. F^u menzijornu 'un si nni 

^ Era scaltro, asiuto quanto dire si possa. 

' Questo Trainando a predicare la Quaresimn in un comune della Si- 
cilia. 

2 La gente di quel comune non era m ilto devola. 

* Jitlari bUli e Iricchi- irò echi fare allusioni più o meno lontane in Iona 
de! dico a te suoceto, perché iu nuora inlendu. 
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parrò; la sira mancu; lu 'nnuraani a menzijornu mancu; 
lu ^nnumani a sira la stissa cosa. La fratella vitti ca lu 
patri Pridicaturi avia 'na làdia 'ntinzioni, ca la pisci si lu 
vulia manciari tuttu iddu; dici: — « Patri, lu pisci passa % 
chi facemu ? » — « E chi valiti fari ? Lu sarvamu pi da- 
mani, ca pi stasira semu sàzii. » -> « Chi sàzii, patri ! ca 
io sugnu cu la panza a lanterna !» — « Ma io avirria 
'ntinzioni...» — « Chi 'ntinzioni? »— « Avirria 'ntinzioni ca 
sta pisci si Fa vissi a manciari una sulu di naàtri, o tuttu 
vui, tuttu io. » — ft E pirchi, patri ?» — « Pirelli vurria 
fari accussi: cu' si sonna stanotti lu megghiu sonnu, chissà 
dumani si mancia tuttu lu pisci. » Lu fratellu, scartu, ca 
si lu Pridicaturi si sintia 'spertu, iddu cci scippava li scarpi 
e li quasetti mentri curria, capiu ^; dici:— « Bona è ssa 
cosa; cu' si sonna stanotli lu megghiu sonnu, chissu si 
lu pigghia tuttu lu pisci. » Finia; si jeru a curcari. 

La notti la fratellu si susi 'a punta di pedi e si va a 
mancia ddu bellu pisci, e sì fici tantu di cianchi, ca criju 
ca si fici la 'nchiasa p' un misi \ Qaannu fu bellu tipu 
lipu, si scalò la buttigghia cu lu vinu * e bona notti: si iju 
a curcari, senza lassari nuddu rastu ^ di lu pisci. Lu *nnu- 
mani matina lu Pridicaturi (sonnu 'un cci nn'avia pututu) 

' Passavi, qui puzzare, corromp* rsi. 

^ Il frate'lo (il laico), scaltro (tanto) che se il predicatore era asluiOy 
e^y^ gli avrebbe cavate le scarpe e le calre mentre il predicatore correa, 
capì. 

^ E si fici ecc. E si fece tanto di veatre (mang-ò a ciepapellf) , che 
credo si f-icesse la provvigione per un mrs.'. 

-* Quando fu ben satollo, si cioncò tutta una bottiglia di vino. 

* ir tu, segnale, iiulizio, 
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si susiu CU li setti arbùri ^ e ija a'rruspigghiaii a Fi*à 
Giuvanni ca durmia comu l'agghìru ^ Fra Giuvanni tultii 
'nsunnacchiata si susiu e si lavò la facci. Quannu lu patri 
lu vitti bellu arrospigghiatu, dici: — « Ora va, Fra Giuvan- 
ni, sintemu lu sonnu clii vi sunnàsiivu vuì stanotti. » — 
« Ora, patri mio; prima vassa cunta lu suo, ca 'nta stu men- 
tri mi vaju arrigurdannu lu mio. » — « 'Nca io, dici lu Pri- 
dicaturi, mi 'nsunnai stanotti ca lu Signuri mi chiamava 
a la grolia di lu santu Paraddisu. Scinnìanu 'na pocu d'An- 
cili cu trummì, sònura e canti, e mi facianu la gran sln- 
funia ca mi sintia arricriari. Ddoppu vinianu Arcancili, 
Sarafìni; appressu tutti li Santi, e tutti chi micantavanu 
tanti canzuni ca era 'na cosa bella assai. Comu io mi sin- 
tia chiamari mi susia; rAncili mi pigghiavanu pi la mano, 
e mi suUivavanu di lu lettu. Io mi sintia mòriri di la cun- 
tintizza. L'Ancili mi sullevanu Jesi Jesi, e mi portanu 'nta 
l'aria, e io vulava vulava comu s'avissi avutu Pali, ma 
eranu FAncili chi mi purtavanu... 'Nta stu mentri quantti 
m'arruspigghìu e m^attrovu. Fra Giuvanni mio... 'nta lu me 
lettu!... Chissu fu lu me sonnu, Fra Giuvanni! — Ora cun- 
tati lu vostru... » ~ « Io, patri mio, mi sunnai ca comu 
vidia a So Rivirenza ca si nn'acchianava 'n Paraddisu ca 
FAncili, l'Arca ncilì, lì Sarafìni, e tutti li Santi, mi mittia 
a chianciri a chiantu rultu. Chiamava chiamava, ma So 
Rivirenza nun sintia ; io chiamava: — « Patri, So Rivi- 
rienza prigassi pi mia; io restu 'nta stu munnu di guai! 
Patri! Patri! » ma So Rivirenza mancu si vutava. Vidennu 

'^ Si alzò co' setti albori (perlompissimo, prima di far giorno ) 
* Dormiva come il ghiro. 
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chistu, cli'avia a fari io? vaju a grapu In casciuni e mi 
manciù lu pisci.-— Taatu pi tanto, dissi io, la scummissa 
'un va cchiiì, pirchì io arristai sulu. » 

Coma lu Pridicaturi senti chislu s'agghiutlia Tarcu ^; 
va a grapi lu casciuni, e ^un trova lu pisci:— « Ah! dici. 
Fra minnùni, mi la fàcislivu M Io mi cridia ccliiù scarta di 
vui, e vui mi cantàslivu monacu ! Haju 'mparatu a costi 
mei ! » 

Palermo K 

VARIANTI E RISCONTRI 

Ne ho una lezione di Polizzi-Generosa coi titolo Lu Pridica- 
turi, e differisce ;5>oco dalla nostra. 

Un'altra versione siciliana diede A. Longo negli Aneddoti si- 
ciliaìii, n. LXVIi: Il Siciliano, il Calabrese ed il Napolitano. — G. 
B. GiRALDi negli Ecatommiti, deca 1, nov. Ili, raccontò il n^ede- 
sirao aneddoto, di cui ecco Targomento: « Si ritrovano tre uo- 
mini insieme, senza aver altro che mangiare, che una picciola 
schiacciata : sono a contesa di chi ella debba essere : con- 
chiudono che ella si sia di chi più nobil sogno farà de* tre. 
L'uno che era soldato, lascia gli altri due colla loro sapienza 
scherniti. • 

I tre sono un filosofo, un astrologo e un soldato. L'ultima 
parte del sogno di quest'ultimo, il quale già di nascosto a' com- 
pagni s'era mangiato la schiacciata, è questa: « E mi parve che 
io mosso dal pianto della misera donna, e dalla ragionevole 
cagione per la quale ella mi chiamava in aiuto della éua o- 



^ Capì subito, a volo. 

^ Ahi fra minchione, me In fncesle. 

^ Raccontala da Rosa Brusca. 
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nestcà, me ne andassi a]!o steccato contra l'accusatore, ed ivi 
messo mano all'arme, dopo lungo travaglio riportassi vittoria 
dei mentitore, e serbassi V onore alla innocente donna; e che 
poscia ritrovandomi, e per la fatica durata in difenderla, e 
in servare l'onore alla vergine a torto accusata, molto stracco 
e aflitlo, per ristorarmi alquanto, me ne andassi alla schiac- 
ciata, e la mi mangiassi a sostentamento della mia vita. >» 
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GLXXIV. 
Lu parrinu e li cumpara picurara. 

Si ciinla ca cc'era un parrinu e avia la criata e si chia- 
mava Sarafina ; stu parrinu avia 'n' amicizia cu tri frati 
picurara \ lu granni si chiamava Giseppi, lu mizzanu Vi- 
cienzu, lu picciulu Ciccu. 'Nquà 'na Duminica lu Giseppi 
vinni a la Missa , e i.j' a pusari nni V amicu parrinu , e 
carricà' 'na mula cu ricotta, tumazzu friscu, du"* ciarviedcli 
e antri cosi ^; quannu lu parrinu lu vidi, cci fa la binvi- 
nuta ca cci vidi la mula carricata; nni stu mentri sunava 
la Missa a la Chiesa vicinu e cci dici Giseppi: — « La 
Missa sona; va viditivi la Missa, Giseppi. » Trasi la mula 
Giseppi e si nni va a la Missa; la criata scàrrica la mula 
lu parrinu cci dici a la criata : — « La spisa pi tri , di 
pasti , stufatu e arrustu , e sta' attenta a zoccu ti dicu 
la; quannu accuminciammu a manciari , la ti dicu: 

Gesù Cristu sia ladatu 1 

Cu' mancia assà' fa piccatu; 
e tu allienti di manciari , e la allientu midè ; iddu vidi 
allintari a nn' e allienta midè. » Vinni lu Giseppi di la Mis- 
sa, sona manzijuornu, cònzanu la tavula e si assettanu pi 
manciari ; a li primi burcittati di la pasta cci dissi Ju 
parrinu: 

^ Con tre fralelli pecorai. 

2 E carricà', ecc,, e caricò una mula di r'.coUe, cacio fresco, due ca- 
pretti ed aiire cose. {CAarvieddl contr. da ciaravieddi o ciavareddi, dim. 
di ciavaru, che ò lo chévre frano.)- 
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« Gesù Cristu sia lailatii 1 

Cu' mancia assà' fa piccatu: » 
e allientami di manciari; in Giseppi allienta midè pi pa- 
litica; pùa a la stufata la stissa canzana , e cci rista' lu 
stufata; a Farrustu, la stissa sunata, e cci rista' l'arrustu; 
e lu pòghiru Giseppi rista' muortu di fami. Lu Giseppi si 
licinzià' cu lu parrinu, cci Ii.ga li mani e si nni va a la 
niàrcatu \ e cci canta tutta lu fatta a li frati; rispunni lu 
Vicienzu: — * Duminicadia ^ cci vaja ia, e ti fazzu vidiri 
si restu rnuortu di fami. » 'Nqaà vinai la festa, càrrica la 
mula a lu solitu; lu parrinu cci fa tanti ciriraonii, cci fa 
tràsiri la mula, e si nni va a la Missa. Sarafioa, la criata, 
conza la tavula, e mìntinu a manciari; la parrinu dici a 
11 primi muccuna: 

« Gesù Cristu sia ladatu ! 

Cu' mancia assà' fa piccatu: » 
e allienta, e accussì allienta di manciari la Vicienzu, e 
resta muortu di fami. Yicienzu si nni va a la màrcatu; e la 
criata piglia la manciari e cu lu parrinu si mancianu tutti 
cosi: arriva a lu màrcatu e cci spijanu: — « Caomu ti finì' a 
tia?» — « Mi finì' ca ristavu muortu di fami. » Rispanni lu 
Cicca, la picciula: — « Duminicadia cci vaju ia e vi fazzu 
vidiri ca m'haju a manciari ad iddu cu tutta la casa. » 
\Nquà càrrica la mula a lu soluta cu ricotta , tama, era- 
petti, e parti: arriva a la solita cu li cirimonii e si nni 
va a la Missa. La SaraOna fa la spisa pri tri , conza la 

^ Bacia le mani al prete, e sene va al mcrcaio. 

^ Duminicadia, Domenica, come hnnidiì Lune li , Marlidii Martedì, 
Mercuridia Mercoledì, Jcvidia Giovedì, Vennaridia Venerdì, Sabbatudv* 
Sa baio. 
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tavala a manciari , nni li primi iiiuccuna lu parrinii la 
solita suiiata: 

« Gesù Crislu sia ladatu ! 

Cu' mancia assà' fa piccatu. » 
Eispunni lu Ciccu: 

« E a vu\ patri parrìnu; 

Ca la vuclieddu miu ancora nim è chinu. » 
Si piglia lu piattu davanti lu parrinu , e davanti la 
criaia e si li mancia tutti ìddu; pigghiaru la stufalu; a lu 
sòìuiu, nni li primi muccuna ed dici: 

« Gesù Gristu sia ladatu ! 

Cu' mancia cchiù fa piccatu. » 
Eispunni Ciccu: 

« E a vu' patri parrinu; 

Ca lu vudieddu miu ancora nun è chinu. » 
Si tira tutti tri li piatti e si li mancia; pùa a Tarrustu 
la stissa canzuna, e si mancia tutti cosi ; e pùa vivi. — 
« Patri, pri stasira nun mi nni vaju; dumani matinu ia 
minai vaju. :» E lu parrinu abbuzzavajCa ristaru dijuni 
cu la criata. La sira cci conza lu liettu e Ciccu nun si cci 
vonsi curcari; cci dissi:-— « la mi curcu 'n capu la cascia; 
ca nun cci sugnu 'mbaratu ^ a curcàrimi ni lu liettu. » La 
sira stièttiru 'n curmisazioni fina a notti, e pùa si jeru 
a curcari ; la matìna presti , prima di essiri juornu cci 
apri la cascia, ca era china di li cumplimenti chi cci a- 
via purtatu cu li so' frati, nni jinchi du' visazzi, si li càr- 
rica 'n capu la mula e si nni va. Quannu la matina nu' 
vidinu a Ciccu né mula e aprinu la càscia e la trovanu 

^ *Mbaratu, per *mparalu, insegnato, adusato. 
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vacanti, ca si piglia' liiltl li cosi chi ccì avia purtatu, lu 
parrinu accumencia a gridari conlra la crìala; la criata 
cci dissi : — « Gei curpa vossia, ca li frati li fici ristari 
muorti di fami. » ArrivàVCiccu a lu màrcatu; li frati lu 
vittirii affacciari di luntanu ca era carricatu, e cci dissiru: 
— (( Cuomu li fini' a tia? » E cci cunta lu fatta cuomu 
passava, ca si mancia' tutti cosi, e li lassa' dijani « e mi 
carricavu tutti li nuostri cumplimenti, li carricavu e l'haju 
ccà. » Li frati cci fìciru lu viva e finì'. 

Casteltermini K 

1 Raccontala da M. Giuseppe La Duca, e falla raccogliere d;il sig. G. Di 
Giovanni. 



305 
CLXXY. 
Lu Burgisi e lu Pridicaturi. 

'Nta li paisi di la Regnu cc'è un usu, ca quannu va un 
Pridicaturi a fari ìa Quaresima, li burgisi lu solinu 'mmitari 
'nta li so' casi; e picciuliddi cci nni spènninu, pirchi si 
pigghianu a riattila ^ cu' Thavi a trattari megghiu. 

Ora 'nt'ón paisi di chisti, comu dicissimu a Càccamu, 
cc'era un burgisi addivuziunatu di li sacerdoti, e ogn'an- 
nu chi vinia lu Pridicaturi lu vulia a la so casa e cci facia 
li gran traltameoti; ammazzava gaddini e picciuna, mittia 
la casa suttasùpra. 

A la mugghierì lu discursu 'un cci piacia, pircM sta 
maritu pi 'na manu si sucava la sarda ^ quann'era cu la 
mugghieri., e poi pi Vàutra manu spinnia senza aviricci 
sensu 'nta li dinari quannu si trattava di parrini. Vinai 
e vinni la Quaresima; junci lu Pridicaturi, e lu burgisi la 
iju a 'mmitari pi la Duminica chi veni. Torna a la casa: 
— a Mugghiruzza mia, già tu lu sai : Duminica lu patri 
Pridicaturi veni a mancia ccà nni nui; tu ammazza tri pic- 
ciuna, e falli a spizzateddu ^; lu vrodu cci fai; 'nsumma 
pensa tu.» La mugghieri ammussau *. La Duminica idda 

^ E di quaUrini gliene spendono (in pranzi), perchè si prendono di 
gara, (riàttita o r'iàita.) 

* Sucàrìsi la sarda, risparmiare per avarizia e grettezza. 
2 Spizzaleddu, spezzatino, stufato aUa casalinga. 
^ La moglie imbronciò. 

PiTRÈ. — Fiabe e Novelle. Voi. III. 20 
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ammazzò lì pìcciuna e li ciiciu; la mugghieri, liccoiedda 
ca cc'era, sì misi a spizzuliari unu appressa airàutru li tri 
picciuDa K Veni lii Pridicaturi: — « Baciu li manu, a So Ri- 
virenza. » — « Lu Signuri vi bìnidica, fìgghia. » — • « Oggi 
ricivemu Ponuri di So Rivirenza... » (dici la mugghieri.) 
-— « Chi ce' entra; tant'oniiri è lu mio. » — « Chi bed- 
d'occhi. Patri!... (dicia la mugghieri taliànnulu 'nta Toc- 
chi comu si cci parissi piatusu) comu cci li chiànciu !...» 
— « Chi slntìti diri, fìgghia mia? » — « Nenti, patri mio... 
Me maritu.... » — « Parrati! » dici lu Pridicaturi. — « Havi 
a sapiri ca me maritu havi du' debbuIijCa cci piacìnu roc- 
chi, e 'un sapi chi fari pi scippàrinni quarcunu e mancia- 
risillu. Ccà, nna lu paisi, la cosa si sapi, e si nni guardanu 
tutti; ma chiddi di fora cci 'ngagghianu. Quantu Pridica- 
turi vennu, tanti iddu cu la scusa di 'mmitalli cci havi 
a scippari l'occhi. » Comu lu Pridicaturi senti accussì, santi 
pedi, aiutatimi I chiantasi li carcagni 'nta Feccetraje fuj "K 
'Nta mentri, cu' s'arritira? lu maritu. Vidennu scappari 
a lu Pridicaturi, stunatu, spija a la mugghieri: — « Chi suc- 
cessi ca lu Pridicaturi scappa? » — « E clvhavi a succedi- 
ri ! ca stu Pridicaturi vidennu 'nta la pignata li tri pìc- 
ciuna, si li pìgghiò tutti! » — « Tutti? » dici lu maritu. •— 
« Tutti !,.. ca mi purtati sti sorti di 'mmitati ca mancu sannu 
aviri tanticchia di pulizia ^ t... » Sintennu chistu lu maritu 
iiesci comu un surruscu, e si metti a'ssicutari a lu parrinu 
gridannu: — « Tutti ?... mancu datimìnni unut (sintennu 

^ La moglie un j^a' ghiotta era, e uno dopo l'altro s'andò sbocconcel- 
Lndo i tre piccioni. 
^ Si pianta i calcagni in e. e fugge. 
^ Che neppure sanno avere un bricciolo di educazione!... 
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parrari di li picciuna'.) Uim! patri mio; ammenuunu !...» 
Gouiu lu parrinu cci senti diri accussi, sì figurò ca liibur- 
gisi vulia ammenu un occhiu; dici: — « Mih ^ I iddu vera 
li me' occhi voli ! No, no, né unu né dui! ca servinu pi 
mia !.. » e cchiù di cchiù si misi a curriri cu lu scantaz- 
ZQ ca lu burgisi cci scippava Tocchi. 

Accussi lu burgisi 'un putennulu agghiunciri, si nni 
aggirò a la casa comu un cani vastuniatu; e di ddu jor- 
nu 'n poi cci passò la smanìa di 'mmitari li Prìdicaturi^ 
e la mugghieri si libbirò di sta siccatura. 

Palermo ^ 

VARIAiNTi E RISCONTRI. 

Una versione di Polizzi-Generosa esce col titolo Ln Fri- 
dicaturi cosi come una brevissima di Alimena. Nel Pridica- 
turi 'mmitatu di Casteltermini invece di occhi sono organi ma- 
schili. 

^ MUit tronco da minch'mni, che più pulitamente si dice minnùni, min- 
chione I capperi 1 
^ Raccontata da Rosa Brusca. 
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CLXXVl. 
Lu Ciistureri 



'Na vota c'era un Ciislureri chi avia 'm mugghieri chia- 
mata gnura Grazia. Lu iPiaritu Cusiureri si chiamava Do 
Giuseppi. Do Giuseppi, sìccoiPìU era Custurerì, si dava lu 
pani jennu a tagghiari robbi. Un jornu fra eli Tàutri lu 
chiamau lu Re pri tagghiari abbiti a Palazzu. La casa dì 
Do Giuseppi era muru 'mmenzu cu lu palazzu di lu Re; 
e ni lu muru dì Do Giuseppi c'era un purtusu chi spur- 
gia ni la casa di lu Re propria. La mugghieri, comu vì- 
dia ca lu mariiu addimurava ni la casa di lu Re, affac- 
ciava la testa di lu purtusu di la muru pri vìdiri lu ma- 
ritu chi cosa facia. La mugghieri scinniu jusu, e misi a 
chiamari a lu raaritu, ca lu vulia. Do Giuseppi, a sta 
chiamata di la mugghieri , nun petti fari a menu di 
pigghiari lu pirmissu a lu Re pri quantu jia dintra a 
vidiri chi cosa vulia. Lu Re ci lu pirmisi, e iddu iju ddà. 
Do Giuseppi si misi a chiamari a la mugghieri, e idda ci 
rispunnìa accussi : — « Chi vuliti, Gnuri, iu ccà sugnu ! 
acchianatì. » Chiddu acchianau, e iddu si 'nfurmau di 
chi n'avia speratu Do Giuseppi ni la casa di lu Re. Lu ma- 
ritu già era vicinu la casa di lu Re, siddiatu di sta chia- 
mata, senza motivu, di la mugghieri. La mugghieri 'ntra 
ssu 'stanti si 'nfilau di lu purtusu, e cuminciava ad amu- 
riggiarisi cu lu Re. Do Giuseppi, a lu solitu, comu arri - 
vau, sicutau a tagghiari li robbi. Poi finiu di tagghiari 
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li robbi, e Do Giuseppi si ni ija dioira; e chiamava : — 
« Gnura Grazia ! » e iclcla rispunnia ('nfilanniisi arreri 
pi lu purtusu di lu muru ni la so casa) a so maritu ac- 
cussi : — « Gnuri, chi vuliti ! iu filu : lu viditi ? » Do Giu- 
seppi si cuitava, e poi si ni jia arreri a fatigari. La gnura 
Grazia a lu §olitu si ni jia ddà, e lu Re ni 'mpazzia pro- 
pria; tanlu ca si misi d'accordu cu idda slissa di pigghia- 
risilla pri rnugghieri; e ci avia a fari Fàbbiti. Ci accattau 
ràbbiti, e poi. essennu Do Giuseppi lu megghiu custureri, 
li avia a tagghiari iddu stissu. Coma mannàru a chia- 
mari a Do Giuseppi pri taggbiarici P abbiti, idda si fici 
truvari ni la casa di lu Re. Lu Re, sodu, ci cumannau a 
lu custureri di pigghìari la misura a la zita chi era ddà 
prisenti. Lu Do Giuseppi taliava la zita, e nun ci dicia lu 
cori di pigghiarici la misura, pirchi ci paria ca era so rnug- 
ghieri. Si misi a tramazzar i ni la facci , ci trimavanu li 
manu. 'Nsurama spiculau d'ammintàrici a lu Re ca si scur- 
dau lu singu. Si arriscidiu la sacchetta , e ci dissi a lu 
Re: — « \Na grazia, Maistà^ vurrissi fatta! » — « Ed è ? » 
rispusi lu Re. -- « Già mi scurdaiu lu singu a la casa , 
e rhaju a jiri a pigghiari. » — « Va jìtilu a pigghiari , 
abbasta chi viniti prestu. » — « Ora vegnu; » ci dissi Do 
Giuseppi. Iju a la casa, e si misi a chiamari a so rnug- 
ghieri, pricchì stava cu pinseri. Comu si misi a chiamari, 
la rnugghieri di la casa di lu Re lu sintiu e ci iju, di- 
cennu : — « Chi aviti? Ccà arreri siti, tingiutu i Sempri 
viniti cu 'na scusa! Va jitivi a buscari lu pani. Vazzi 
chi ^ viniti arreri ora! vasinnò veru nun la finemu bona. » 

^ Mori v'arrischiale più {vazzi per 'nfazzi non faccin, non fui mai). 
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Iddu cuilatu si ni iu aireri ni la casa Riali. Comu in 
vitti lu Re, ci dissi : •— « Videmu chi scusa avemu cchiù. 
Do Giuseppi! Quali grazia vuliti fatta cchiù ? » — « Ca- 
m'ora nenti » ci rispusi chiddu. La gnura Grazia a Iu 
solitu si fìci truvari ddà , e Do Giuseppi ci accuminsaii 
a tagghiari l'abbiti. Pirò taliànnula, mittia a trimari, e si 
travuggbia tuttu. Pigghiau 'n'àutra scusa, e ci dissi a ìu 
Re:— « Maislà, grazia !» — « Chi cosa vuliti ? » —- « Pi fau- 
ri, mi scurdaiu li forfici, quantu li vaju a pigghiu. » — 
« Pi st'àutra vota vi Iu cuncedu, ci rispusi lu Re; ma vi- 
diti ca si sparti di sta vota vi ni jìti arreri , poi si ni 
jirrà la vostra testa. » Iddu si ni iju ni la so casa , e 
'ntra ssu 'stanti la zita di lu Re si spugghiava lestu le- 
stu, e sì vistia dì ddi rebbi di casa chi tinia lu Do Giu- 
seppi; e si facia truvari filannu. Comu lu vidia cumpà- 
riri, mentri iddu sì cunsulava vidennu a so mugghieri, 
la gnura Grazia ci facia 'na gran strapazzata, e ci dicia 
sempri ca sta gilusia ci avia a fari perdìri lu pani pri 
sempri. Basta, iddu stava un momentu e ci cuntava a la 
raugghieri ca la zita dì lu Re era propria tali e quali 
comu idda. Si ni iju poi arreri, e iju a tagghiàrici F ab- 
biti; accuminsau a taggliiari, taliava a idda e si cunfun- 
nia tuttu. Poi ci dissi a lu Re : — « Maìstà , grazia! 
Haju un duluri di stomacu e nun haju comu fari. Haju 
a fari un attu granni, e mi ni haju a jiri subbi tu. » Lu 
Re, capiennu la cosa, nun ci vulia dari lu pirmissu, ma 
misu a li stritti, accunsìntiu a darici arreri lu pirmìssu. 
Iddu si ni iju, e la gnura Grazia si fìci truvari ddà ar- 
reri. — « Oh pesta ! ci dissi, arreri ccà vinistivu: lu pani 
pirditi !» — « Ma iu chi ci pozza fari ca allura ca ci pig- 
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ghiu la misura, aii pari chi fiissivii vui propria !» — « 'Nca 
la chiavi di la casa min T aviti vui, e mi tiniti chiusa. 
Dunchi comu vi pirsaaditi ca iu ni lu slissu terapu fiissi 
ccà e ddà ? Jilivinni cuetu, e rum dubbitati a nenti ! Lu 
sapiii?Si vui vi dipartati beni, forsi ni iu spunsalizia di 
la Re, ammitanu a mia, e comu li ziti si ni vanna a vil- 
liggiatura, forsi a mia mi ci purtirannu ! Nun fa nenti poi 
si vui arristati sulu pri pocu jorna; servi ca guardati la 
casa; iu poi vegnu cu tanti cosi di cumplimeniu 1 » Lu 
Do Giuseppi pirsuasu si ni iju ddà arreri. Spiddiu T ab- 
biti, e poi si puntaru li capituli, e si avianu a spusari. 
Lu Re dissi avanti di lu stissu Do Giuseppi, ca comu si 
spusavanu, avianu a jiri subbita a villiggiatura. La sira 
si spusaru, e Do Giuseppi iju a fari la privinzioni a so 
mugghieri, dicennu : — « Vidi ca lu Re a mia mi porta 
a la villiggiatura. Iu ti lassù pri pocu jorna. Quanmi 
ili partu, tu affacci di lu fìoistruni; ma vazzi chi qiiannu 
iu coddu cu lu Riuzzu tu ti resti affacciata a taliari an- 
cora: allura ti ni hai a tràsiri. Affacci tutta cummigghiata 
e nun ti fa' vidiri. » Si licìnziaru cu so m.ugghieri , e 
idda ci raccumannau di stari cuntenti, e nun dubbitari a 
nenti. 

Iddu si ni iju ni la casa di lu Re, 'ntra ssu 'stanti la 
mugghieri prucurau 'na cucuzza saracinisca e la misi cum- 
migghiata cu 'na mantillina affacciata a la finestra. 

Comu iddu partiu cu lu Re, cu la so spusa e tuttu 
Taccumpagnamentu, Tunica 'nlisa chi iddu avia era di 
taliari a la so finestra pri vidiri si so mugghieri era an- 
cora affacciata. Vidennula affacciata cci facia signali di 
trasirisinni, ma chidda nun si ni trasia (pirchi era la cu- 
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cuzza) e lu custureri si aì3biliava dicennu:--« Chickla stu- 
pita nun si ni voli tràsiri. » Camina camina, nun pu- 
tennii cchiù risistiii pinsannu a ìa mugghieri, senza diri 
nenti a lu Re, a cavaddu stissu arriggirau e si ni iju a 
vidiri ni la so casa si la mugghieri era ancora affacciata. 
Di luntanu ci fa eia signali ancora di tràsiri: e chidda nun 
si muvìa. 

Apprittau lu passu \ e iju a vidiri, currivatu, pricchi la 
niugghieri nun s'avia mossu, e ci vulia dari Ugnati. Ma 
arristau comu un minchiuni quannu vitti la cucuzza cum- 
minata cu la niantìllina di supra ! Allura si misi a gri- 
dari:— « Tradimentu! tradimentu! Chissi fuoru li chiamati 
di lu Re ! chissi fóru li finzioni di me mugghierl ! » E ac- 
cussì dicennu nisciu pazzu. 

PoUzzi-Generosa 2. 

VARIANTI E RISCONTRI 

La vostra bedda Grazia! {Trapani). 

Specie di satira al grosso cervello dei AJontesi, questa no- 
vella racconta che un trapanese amava la moglie d'un montese 
a nome Gì^azìa. Una notte affrettandosi ella a fuggire con lui 
preparò al marito un fantoccio sulla terrazza e lo coperse del 
solito manto. Il trapanese che s'era fatto amico del marito 
di lei, e gli avea parlato tutta la sera dal suo balcone, si li- 
cenzia, e per la strada lo saluta dicendogli: Vi sahitu, cimpari; 
jeu mi nni voju cu la vostra hedda Grazia. E quello risponder 

^ Afprlttari, in Pai. affril/ari. 
* Rnccolt.'* dal sig. Gialongo 
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Lu Sìgnuri v'accumpagna. Troppo tarJi però si accorge che la 
moglie della terrazza, cui egli non disturba perchè le lasci 
godere il fresco notturno, è la gramola della sua casa. 

E ne più ne meno Re Barhadicane e Grazia, nov. 11 di Dom. 
Batacchi, senza neppure togliervi il doppio senso di Grazia, 

Ha lo stesso fondo della novella narrata dal quinto filosofo 
nella Storia d'una crudele matrigna (Bologna, 1862) che pure, 
sia detto di passaggio, si trova con leggiere varianti nei Com- 
passionevoli avvenimenti di Erasto , cap. XVI : • Filandro fi- 
losofo col narrare la sagace astutia d'una donna in Grecia, 
che per mano del marito proprio et geloso , si fece dar per 
moglie ad un giovane forastiero amato da lei, fa soprastar di 
nuovo l'esecutione della sentenza contro di Erasto. » (In Ve- 
netia, appresso Marindri, MDLXXXV). 
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CLXXYIi. 
Li dui capi-maricla. 

Si racconta ca 'n CasLrettermini cc'eraiiu du^ capi-ma- 
riola di iinomu Vicienzu e Filippa. Sti du' mariola e- 
ranu muorli di fami e dispirati. Un juornu Filippa si nni 
ij' nni Vicienzu e cci dissi: — « Gumpà', comu faciemmii 
ca siemmu dispirati ? » Cci dissi Vicienzu: — « Lassati fari 
a mia: pigliammu ddu quatru ch'é nni la vostra casa e 
!u 'mbignammu ^)) Accussì fìciru, e hi jeru a 'mbignari 
nni un tali di lu gnuri Filici putiaru, ca cuomu quatni 
anticu cci dietti tri carlini. Iddi cci dissiru: — « Quannii 
vi puortu li tri carlini mi dati lu quatru. » 

Vicienzu dissi a so cumpari Filippu: — « Lassati fari a 
mia; » sì nni va 'ntra un galantomu, e si fa 'mbristari 
'n'àbbitu di pannu finn cu lu cappieddu e cincu scuti di 
dinari ^ e ddoppu si nni ij' nni lu gnuri Filici, e cci 
dici: — « Sàcciu ca cc'é un quatru ca si vinni. » Rispunni 
lu gnuri Filici: — « Ma 'un si pò vinniri ca jè cosa an- 
tica e di valuri. >> Rispunni lu Vicienzu:— « Nun 'mporta 
ca è di valuri, ia ci lu pagu lu duppiu di quantu va. » si 
misiru a priezzu, e cumminièru dìcidott^unzi; cci lassa 
€incu piezzi ^ di caparru, e cci dici: — « Dumani viegnu, 

^ Prendiamo quel quadro che è nella vostra casa , e lo mettiamo in 
pegno. 
^ E cinque scudi in danaro. 
^ Gli lascia cinque piastre di caparra. 
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vi piiortu la riestu di li grana ^ e mi piglia la qaatru; » 
e si nni Vf. 

Si nni j' nni so cunìpari Filippa e cci dissi la fatta 
€oma stava. La Vicienza, vistata arrieri ca li so' robbi, 
si nni va nni la gnari Filici e cci dici: -— « Gnari Fi- 
lici, viegnu ca li tri carlini, datimi lu qaatru. » Lu gnuri 
Filici ch'avia fatta nigoziu ca la finta galantoma,% cci 
parsi forti duricci lu qaatru, e cci dissi: — « La qaatru 
si rampi', ca cadi' di la chiuovu. » Rispanni Vicienzu: -— 
« La quatra 'vn. cci la puozzu lassari, pricchi è di valuri.» 
Cci rispunni lu gnuri Filici : ■— « È buona ca vi dugnu 
se' unzi pri lu quatru. » Rispunni Vicienzu: — « Ma chi 
su' se' unzi ? la quatru è di valuri e ni'àti a dari la qaa- 
tru.» Abbasta ^, cumminaru dudici unzi: lu Vicienzu chi 
appi li dudici unzi tutta cuntenti si nni va nni so cum- 
pari Filippa. 

Lassammu a chisti e pigliammu a lu gnuri Filici ch'a- 
spittava lu galantomu pri lu quatru cumminatu dicidot- 
t'unzi; accumencia a taliari tutti li strati aspittannu lu 
galantomu pri purtàricci li grana e pigliarisi lu quatru: 
ddoppu aspittannu tantu tiempu ca 'un vinni cchiù, si 
stizza' e rumpì' lu quatru, e cci appizzà' li grana ,* e lu 
galantomu Vicienzu, e cumpari Filippu si manciaru li di- 
nari. 

CasteUermini K 

^ Domani verrò e vi porterò il resto dei quattrini. 
^ Cci creduto galaniuomo. 
3 Abb sta, basta, insomma. 

* RaccontUa da G. La Duca, e fatta raccogliere dal sig. Gaetano Dì, 
Giovanni. 
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VARIANTI E RISCOXTB) 

Confronta colla novella del Cesari, ove un mariuolo va a 
vendere un quadro a un treccaio, e un altro finto antiquario 
va a comperarlo per una visfosa somma, dì che lascia una ca- 
parra; onde venendo il primo mariuolo per riprendere il suo 
quadro, il treccaio gli dà di molti quattrini per ritenerlo, do- 
vendo, pensava egli, venderlo all'antiquario. 

Ricordo d'aver letto in altro novelliere moderno questa ca- 
pestreria; ma non saprei dir dove. iNon è guari la Gazzetta ca- 
labrese dì Catanzaro ripubblicava da un diario di Milano un 
aneddoto simile. Invece di un quadro v'era un violino pro- 
digioso appartenuto non so a quale illustre personaggio. 
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CLXXVIIi. 
Lu ScarparieddLi. 



'Na vota cc'era un poviru scarpara chi nun avia né 
tinia : la cela lu jitlau, e la terra Tapparau \ Ghislu min 
facia àutrii ca sidda ci vinia quarchi parraccianu ^ pi vii- 
iiri fattu quarchi para dì scarpi, idda si facia dari li dinari 
pi accattari li 'mpigni e 'nsocchi ci abbisugnava , e poi 
li dinari chi ci arristavauu di la mastria, chisti si li spin- 
nia pi lu mangiari , e 'nsocchi ci abbisugnava pi putiri 
tràri avanti stlntatamenti. Siccomu era pìcciuttieddu , la 
lesta ci dicia di maritàrisi; e 'na vota mannau pi parlitu 
'ola 'na picciotta, ca pi essiri cchiù scarsa d'iddu ci dissi 
sì. Doppu jorna si cunchiudiu lu parti iu, e a la mugghierì 
si la purtau ni la fatta a casuzza chi avia iddu \ Tra- 
vagghiava quannu ci vinia la pruvidenza, e cu li dinari 
di la mastria circava di sustintàrisi cu la mugghieri. 'Na 
vota sintiu diri ca a la chiazza c'eranu sardi frischi. Lu 
scarparu n'avia desideriu, ca sa quantu tempu avia * ca 



^ Frase comune per significare che un tale sia disgraziato, e non ab- 
bia conforti ed aiuti nel mondo. 

^ Costui non facea altro che (questo) : se (sìddu) gli veniva qualche 
avventore. 

^ E a la mugghieri ecc. E menò seco la moglie in quella (specie di 
buca) che era fatta a foggia di casa. 

^ Ca sa ecc. Che chi sa da quanto tempo. 
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nun n'avia mangìatu. e si tuccava la sacchetta pi vìdiri 
siddu li putia accattari. 

Basta, vitti ca pussidia un tariulu \ e aminucciuni di 
la mugghieri iju a pigghiari li sardi. Li piirtau dintra cri- 
dennusi ca la mugghieri ci avia a fari lu preu ^. Ma hi 
fattu 'un fu accussi: ca comu la mugghieri lu vitti af- 
facciar! cu li sardi lu pigghiau pi stòlitu , pirchi iddu 
sapia ca ni la so casa nun c'eranu tigna né padedda pi 
fri-jli ^ » Lu maritu allura ci fici curaggiu , e ci dissi 
ca ssa cosa era nenti. Pinsau ca avia un para di fur- 
mi viecchi , li ciaccau , e livau la qaistioni di li ligna \ 
Poi ci dissi di vestisi idda, e jiri 'nta 'na vicina pi fàrisi 
'mpristari la padedda. La mugghieri nisciu e si iju a fari 
'nipristari la padedda, e purtata chi l'appi dintra friìju li 
sardi comu megghiu potti e si li mangiaru. Lu maritu a 
la finuta ci dissi di jiri a purtari la padedda a chidda 
stissa chi ci Tavia 'mpristatu, vasinnò quarch'àutra vota 
nun e' era nuddu chi cchiù sì pruntava a fàrici piaciri ! 
La mugghieri allura a ssu discursu s' opposi , e ci dissi 
ca iddu li pedi Pavia pi putiriccilla purtari. Basta: lu ma- 
ritu chi dicia di purtariccilla la mugghieri; la mugghieri 
di purtariccilla lu maritu, e 'nta stu modu s' alliticavanu 
senza purtariccilla nuddu. Lu maritu doppu tantu cum- 
màttiri, siddiatu ci dissi a la mugghieri di finiri la qui- 
stioni cu 'na scummissa, e ci dissi :— « A cui parrà pri- 

^ Tariulu o tariolUt dim. di tarìf cent. 42 di lira. 
* Cridennusi ecc., credendo che la moglie dovesse fargli festa. 
' Pi frijli, in Palermo pi frijUiy per figgerle (le sarde). 
*■ Si ricordò ch^^ avea un paio di forme vecchie, le spaccò, e così levò 
Ja questione delle legna (per fare il fuoco onde frigger le sarde). 
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mu di nuàlri du', ci porla la padedda K » 'Nca la mug- 
ghieri accunsintiu a la cosa, e si misiru a la prova. Si ni 
scinneru ni la putia, e lu marita Iravagghiannu min fa- 
eia àutru chi fìscari ^ La mngghieri chi filava ogni lantu 
si facia assèntri cantannu. Scurau la sira , e si ni ac- 
chianaru tutti du' pi jìrisi a ciircari. La porta nun la 
la chiuderà., e la lassaru sbarracata. A menzannotti li 
genti chi passavanu taliavanu a la porta , e nun si pu- 
lianu figurari lu mutivu pirchi era aperta. Piggliiatì di 
curiusità acchianaru, e vìttiru a lu marita e la mugghieri 
cu Tocchi aperti senza dòri cuntu ^ Altura ddi pirsuni 
il misiru a scòtiri, e iddi li taliavanu senza darici canta. 
Unu di chissi chi acchianaru avia 'na certa prattichizza 
a canuscirì lu pusu. Ci lu tuccau a tuttidu', e ci paria 
ca eranu boni. Ma poi suspìttannu ca ci avissi pigghiatu 
qualchi cosa, dissi a li so' cumpagni ca era giustu chi ci ur- 
dinavanu lu Viaticu subbitu, pirchi di mumentu 'n mumenta 
putianu muriri. Li cumpagni pi falla lesta jeru a parrari a 
lu parrinu pi dàrici l'Estrema Unzioni. Lu parrinu, accum- 
pagnatu cu chiddi ci iju, e ci iju a dari P Estrema Un- 
zioni. Accuminzau di lu maritu, ca lu taliava cu tanti 
d'occhi senza dàrici cuntu; e fmiu. Poi 'ncugnau ni la 
mugghieri, ca facia la stissa cosa di lu maritu, di talial- 
lu e si lassava untari Togghiu santu. Ma quannu fu ara 
di mittiricillu 'nta li spaddi, la mugghieri gridau , e ci 



* A cu' parrà ecc. Chi primo parlerà di noi due dovrà riportar la pa- 
della (a chi ce l'ha presialu). 

* Fìscari, dello pure in Salaparuta, per friscari, fìschiar^\ 
^ Senza risponder niente. 
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dissi ca nun vulia essiri scummigghiata. Lu marita allura 
chi la sintiu parrari si susiii e ci urdinau di parlari la 
padedda a la vicina pirchi idda parraa prima. Coma lu 
sacerdotu li sinlia parrari , taliava a l' àutri pirsani chi 
r avìana juta a chiamari cridennusi ca era baffunlata. 
Allura tutti chiddi sintiera la fatta e si fìcira la cruci 
ca pi cosi di nenti avianu fatta scantari li genti. 

PoUzzi'Generosa ^. 

^ Racoolla dal signor Gialongo. 
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CLXXfX. 
Li du' orvi. 

Una vola si cunta e si riccunta ca cc'era un orvu morta 
di fami, era veru debuli, fraccii ca min putia cchiù; si 
ija a circari n'àiitra ciimpagnu e cci dissi:— « Cumpari, 
com'àraii a fari, ca nni slarnu murennu di la fami ? » Ar- 
rispunoi ràntru, e cci dici: — « Nni nni vulemu jiri, dici, 
a Palermu? » Idda cci dicia:— « Nun pozzu cchiù.» — « E 
cumpà\ dici, appaiativi a mia, ca eu m'appoja a vui. » 
Mentri chi caminavanu chi si nni jianu a Palermu e si iru- 
vavanu fracchi, si facìanu lu cuntu si patianu vuscari quan- 
tu- facìanu 'na manciatedJa ^ Sta manciata s'avianu fatta 
lu cuntu ca 'mpiirtava se' tari; dici:— « Vurriamu sei ta- 
ri. » Stamenlri chi chisti si facìanu lu cuntu, passau unu; 
si li 'ntisi belli beili cu li so' discursi ^ e ci dici: — « Tini' 
sti se' tari, chi vi proju »; ma nun cci li pruija: iddi. Torvi, 
iuttidui apparavanu la manu, ma idda nun cci nni detti. 
Chiddu dissi: — « L'àutra li pigghiau.» L'àutru: — « Chìd- 
du li pigghiau; » e tìraru avanti. Si nni jeru; si jeru a 
'nfilari 'nta 'na tratturia pri jiri a spenniri sti sei tari. \\a 
vota chi ilneru di manciari, lu lucanneri vulia li grana ^: 
Torvu, a Tàutru orvu cci dicia: —-(c Va', dàticci li grana.» 

^ Si facìanu ecc. faceano i calcoli se potessero buscar tanto da farsi una 
buona mangiati na. 

* Udì bei beilo i loro discorsi. 

3 Grana, qui come altrove quattrini. 

PiTRÈ. — Fmbe e Novelle, Voi. 111. 21 
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L'àufru ci dicia: — « Daticcilli vui; » e s'alliticavanii 'ntra 
d'iddi. Lu lucanneri ddocu cci valla dari di manu, e si 
sciarriava ca vulia essiri pagata. Si trova a passali chid- , 
du stessa chi cci avia finciutu di dari li se' tari; li vitti 
'iita sta 'iigùstia, e pri libràri sii poviri orvi ^, cci dissi: 
— « Lassatili slari, dici, Porvi; datimi un picciotta cu mia 
ca li se' tari vi li dugnu eu. » Gei ha datu lu picciottu, 
e camina camina si lu porta cu iddu 'nta 'na Chiesa: ddà 
attrova un cunfls^uri chi cunfissava e cci iju a Taricchia; 
dici: — « Tassa vidi ca stu picciottu havi li senzì smag- 
ghiati, ca voli se' tari -; (dici): vessa lu cunfessa e cci fa 
lìvari ssa sniàgghia chi havi.» Lu cunfissuri dici: — « Las- 
sati fari a mia, ca cci pensu eu; va beni ! » Chiddu allura 
si nni iju; e lu cunfissuri, comu finia di cunfìssari a li 
flmmini ch'avia, dici: -— « Veni ccà, cunfèssati. » — « Chi 
cunfìssari! eu pri li se' tari vinni. » — « No, veni ccà, di- 
ci, tu lu sènziu smagghiatu hai, cunfèssati. » — « V'haju 
dittu, datimi li se' tari, ca haju chi fari. » — « Ah no dici! 
aspetta! » e pigghia 'na virga pri dàricci 'n coddu, ca cci 
vulia fari finiri lu smagghiamentu. Ddocu chiddu a diri: 
« Li se' tali vogghiu! » e lu parrinu a gridari: — « Cun- 
fèssati ca smagghiatu si' ! chissà lu dimoniu é ! » s'arrota- 
nu tanti aggenti, e li spàrtinu pri sentiri comu java la 
cosa ^ — « Cunta tu. » •— « Parrassi vassia. » S'addunanu di 



' E per liberare questi poveri citelli. 

* Vossa ecc. Sappia che questo giovane ha spigionalo il piano di sopra 
(ha i sensi smarriti) e pretende 6 lari. 

3 S'arrotami ecc. si acca! ja lauta gente, e li divide per udire come la 
vada a finirr. 
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la burra \ e s'attruvaru gabbali luttidui! E ccà finisci lu 
cuntu, e Torvi si ficiru la manciata filici e cuntenti senza 
spennili picciuli, e chiddu si la sfilau bellissimamenti. 

Borgetto ^. 

VARIANTI E RISCONTRI. 

Si trova nalle Novelle del Sacchetti, n. CXL: « Tre ciechi 
fannno compagnia insieme, e veggendo la loro ragione Santa 
Gonda, vengono a tanto , che si mazzicano molto bene in- 
sieme, e dividendo l'oste e la moglie, sono da loro anco maz- 
zicati. » 

Per l'aneddoto dei confessore vedi in questo volume Lu Pi- 
tralisi, lì. CLIII, e le relative varianti e riscontri. 



^ Burro, burla. 

^ Raccontata da Francesca Leto e racculla da Salomone-Marino. 
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CLXXX. 
Il' apprìnnista di lu medicu. 

'Nna vota ce' era un medicu chi jia a fari li visiti cu 
lu so Apprinnista. 'Nna jurnata avennu vistu un malatu, cci 
dissi : — « Aìi ! 'nquà nu' uni vuliti sentiri nenti ca nun 
aviti a inanciari ?» — « Signuri, cci assicuru chi nun haju 
manciatu nenti, » dissi lu malatu. — « Gnurnò, arrispun- 
niu lu medicuj ca jeu trovu lu pusu di racina ^; veni a 
diri chi aviti manciatu racina, » Ddocu lu malatu, cun- 
vinciutu, dici : — « Ora chi voli ! Veru è ca mi la raan- 
ciai la racina, ma un sgangu f u ^ » — « Bonn; 'un v'ar- 
risicati cchiù a raanciari, pirchì pri minchiuni a mia nun 
mi cci pigghiati. » 

Lu poviru Apprinnista chi java cu lu medicu arristau 
amminchiunutu com'è chi lu so maistru 'nsirtava di lu 
pusu ca chiddu avia manciatu racina; e subbitu chi ni- 
sceru cci spìjau : — - « Maistru, d'unni si nn'addunau ca 
chiddu avia manciatu racina ? » -— « Senti, cci dici lu me- 
dicu, unu chi va a visita * un malatu, pri minchiuni nun 
cci havi a passari mai; altura chi trasi metti l'occhi u pi 
tutlu lu lettu, e sutta lu lettu puru; e di (da) ddi muddichi 
chi vidi, s'adduna di 'nsocchi ha manciatu lu malatu. Jeu 



^ No, rispose il medieo, che io trovo il polso (di uno che abbia man- 
giato) dell'ava. 
2 Sgangu di racina, racimolo d'uva. 
' Un che vada a visitare. 
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vitti la rappugghia ^ di la raciiia, e di ddocu ccì 'nsir- 

tai ca chiddu avia manciata la racina. )> 

Succedi lu 'nnumani matinu ca ce' erana malati assai 

'nta lu paisi, e lu medicu 'un putennu arrivari a fari tutti 

li visiti, mannau lu so Apprinnista a visitàrinni 'na poca. 

'Nta di Pàutri rApprinnista va e va nni ddu malatu chi 

s' avia manciatu la racina , e vulennu fari 'na parti di 

'spertu coma lu so maistru, pi fari vidiri eh' era medicu 

viriticu % comu s'adduna ca sutta la lettu ce' erana fila 

di pagghia, cci dici arrabbiatu : — « Ma vui nun valiti 

sentiri nenti, ca nun aviti a manciari ! » Dici lu malatu: 

— « Cci rassicura jeu, ca mi purria cumunicari ca nun 

haju tastatu Tacqua. » — « Gnursi, dici PApprinnista; vai 

manciàstivu^pagghia, ca nni viju li fila sutta lu lettu. » 

E lu malatu di bottu :— « E chi m'ha pigghiatu pi sceccu 

com'è vossia? » E l'Apprinnista fici la figura di ddu min- 

chiuni e chi era. 

Salaparuta \ 

VARIANTI E RISCOxNTRI. 

È tal quale in Straparola, Tredici 'piac. notti, VUI, 5 : « Due 
medici, de' quah uno era di gran fama e molto ricco : ma con 
poca dottrina, l'altro veramente dotto, ma molto povero. » Il me- 
dico ignorante trova nel Ietto dell'ammaìato una pelle d'asino 
e chiede all'ammalato se abbia mangiato dell'asino. L'amma- 
lato dà dell'asino al medico. 

La stessa novella ricordo di aver letta xìQWViile col dolce del 
P. Casalicchio. 

^ Rappugghia, dim. di rappa, grappolii;0. 

* Viriticu, veridico, qui valente, inteiligeiUe, esperio. 

^ Raccolta da me in Salaparuta. 
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CLXXXI. 
La scummissa. 

C'era un marita e 'na raugghieri. Lu maritu era scar- 
paru, e la maggliierì filava a li genti. A la chiazza vin- 
niru li sardi frischi. Lu maritu dissi: — « lu li vaju a'c- 
cattu li sardi ; ma cui li va a frij pirò ? » La mugghieri 
dissi: — « Nui avemu a fari un survizzu Tunu. lu mi vaju 
a 'mprestu la padedda ni 'na vicina, e vui jiti a'ccattari 
lu carvuni. lu vaju a'ccattu Togghiu, e vui poi cavati lu 
focu. lu poi f'riju li sardi. » Idda, comu lu maritu li pur- 
tau, friìju li sardi, e li misi cummigghiati supra lu lavu- 
linu ^. Poi dissi a lu maritu: -- « Li sardi sunnu fritti, ja- 
munnilli a mangiari. » Lu maritu dissi: — « Primu avemu 
a mettiri 'na scummissa. la haju a finiri li scarpi chi haju 
accuminsati, e vui la cunucchiata. A cui speddi primu, si 
va a mangia li sardi.» Iddi si misiru tira tira a finiri la 
stagghiata e a cui si putia spidicari ^ cchiù assai. La mug- 
ghieri cantava, e lu maritu fiscava senza sentiri a nud- 
du. Poi darreri la so porta ci iju un cumpari, e si misi 
a chiamari: — « Cumpari! Cummarit » e nun sìntia nud- 
du. Doppu tantu chiamari e gridari , nun putennu risi- 
stiri cchiù (pirchi anchi chiamaru li vicini) lu cumpari si 
siddiau, e si allavancau a la porta ^ e vitti a so cumpari chi 

^ Esjìa , come il marito glie le portò si diede a friggere le sartie, le 
posò Ful tavolino beli' e colerle. 
* Chi primo si sbrigasse più presto. 
^ E si buttò verso la porta. 
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llscava, e so cummari chi cantava, e nun ci dissiru nenti ^ 1 
Iddu ci dissi: — « E nun Taviti sintutu ca iu liaja chia- 
mata 'na siritina e vuiàutri nun mi aviti vulutu dari 
cuntu ! » Iddi pirò lu sintevanu, ma siccomu avianu misu 
la scummissa di nun parrari, nun ci rispunnìanu. Iddo, 
lu cumpari, comu ancora nun parravanu, si assittau e si 
mangiau tuttu lu piattu di li sardi. Poi senza dìrici nenti 
Ju cumpari si ni iju. Tutti li genti sintennu lu fattu bat- 
teru li mani a lu cumpari , e dissiru un migghiaru di 
^mproperii a lu maritu e a la mugghieri ! 

Favula ditta, favula scritta, 

Diciti la vostra ca la mia é ditta. 

Polizzì'Generosa ^, 

VARIANTI E RISCONTRI. 

Neiua favola 1' della VIIP dello Straparolauo poltrone scom- 
mette colla moglie che debba chiudere l'uscio di casa quello 
di essi che avrà parlato il primo. Lasciano 1' uscio aperto : si 
pongono a letto, entra uno che si trova a passare , interroga 
il marito, interroga la moglie, essi con tanto d'occhi aperti 
non rispondono. Quel che ne segue però vedasi nella favola 
«tessa. 

La stessa novella è raccontata da Antonio Guadagxoli nella 
sua poesia La lingua d'una donna alla prova. 

^ I qn.-li non gli disst^ro nulla. 
^ P.accolta dal sig. Gialongo. 
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CLXXXil. 
Lu viddanu santòcchiu ^ 

'Na vota cc'era un viddanu, ìii quali era assai divotu 
di lu Crucifìssu. Li scarsizzi 'ola la so casa sempri s'am- 
munsiddàvanu ^ e iddu circava di suffrilli cu 'na certa 
pacenzia. Chìstu pirò era curiusu di sapiri cu quali morti 
avia a mòrìri. Si ni jia sempri ni la Chiesa e si jia a 
mettiri addinucchiatu ni Partàru di lu Crucifìssu e fra 
Fàutri prìgbieri ci dicia ca vulia 'na grazia, di sapiri cu 
quali morti avia a mòriri. A lu jornu appriessu ci iju 
arrieri, e parrava a vuci forti cu lu Signuri. Sicutannu 
sta cosa, lu sagristanu era curiusu di sapiri pi quali mu- 
tivu chistu jia sempri og-i juornu all'artàru di lu Cru- 
cifìssu. S'ammucciau, e si sintiu tutta la storia. — « Va 
beni, dissi tra iddu lu sagristanu, già chi è chissu ti la 
conzu io la 'nsalata dumani. » Pi dda jurnata lu viddanu 
nisciu, e duoppu un piezzu lu sagristanu, ca si truvava 
amraucciatu, nisciu videmraa, e chiudiu la Chiesa. A lu 
'nnumani lu sagristanu nun si mossi di la Chiesa, e sa- 
pennu Tura chi lu viddanu sulia véniri , si iju a'mmuc- 
ciari darreri Tartara di lu Crucifìssu pi fàrici qualchi bonu 
scherzu. 'Nca lu viddanu cumpariu, e si iju a mettiri a 
ni la Chiesa , davanti a T artàru di lu Crucifìssu a fari 
orazioni. Fra di Pàutri cosi cci dicia di mannàrici la pru- 

^ II villano ippocrila. 

* Le strettezze nella casa di lui seoipreppiù crescevano e si accalca- 
vano. 
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viclenza a iddìi , e a li so' figghi , e poi cunchiudia ca 
iddu nun si ni jìa di ddà si primu min cci facia la gra- 
zia di dirìci cuomii iddu evia a mòrìri. Allara lu sagri- 
stanu acchirchiava ^ e si jia pinsannu la risposta chi cci 
avia a dari. Basta, quannu iddu, lu viddanu, riplicau ar- 
reri, lu sagristano ammucciatu, faciennu vìdri ca era lu 
Crucifissu chi cci arrispunnia , a vuci forti cci dissi : — 
« Lu vó' sapiri comu mori? 'inpisuf... » Altura lu vid- 
danu misi a taliari cu tri parmi d'occhi a lu Signuri , e 
botta 'nlra botta cci rispunniu : — « E tu pi ssa mala 
linguazza chi hai si' ddocu 'n cruci ! » 
E chisti su' li di voti ! 

Polizzi'Generosa. ^ 

' Acch'rchì'iri o acchlcchiari, mettersi in attenziono, in orecchi, guar- 
dare; inarCvindo le cigliii. 

^ Raccolta da! sig. Gialongo. 
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CLXxxm. 

Lu mastri! scarparu e li spirdi. ^ 

Gc'era 'na vola, e cc'era un rnastru scarparu morta di 
fami e chinu di curaggiu. Stu scarparu 'na jurnala 'im 
avennu putulu vuscari un tirdinari si misi la coffa di li 
fìrramenti 'n coddu e ija 'n cerca di survizzu^; però fu 
tempu persu, pirchì la sira si scurau 'nta un paisi unni 
li genti eranu cciiiù morti di fami d'ìddu. 'Nta stu paisi 
€c'era un gran paìazzu , e lu scarparu vidennulu appi 
cusirità di sapiri cu' cci abbitava , e nni spijau a li vi- 
cini. Li vicini cci rispusiru ca lu palazzu era vacanti, pir- 
chì era chinu di spirdi, e cui cci trasia, nni nisceva cchiù 
raortu ca vivu. Lu scarparu si misi 'n testa d'arristari- 
sìcci iddu pi forza, e accussì fici. La sira mentri travag- 
ghiava pi vuscari un tuzziteddu di pani, tuttu 'nsèmraula 
quantu vidi cumpàriri un monacu cu tantu dì varvuni 
ca cci juncia sina a li pedi; e cci astutau ìa cannila. Lu 
scarparu cu 'na santa pacenzia pigghia un cirinu e Fad- 
duma arreri. Passatu n'àutru pizzuddu, lu vidi spuntari 
di la stissa banna e fari la stissa scena; e iddu pacin- 
ziusu ad addumalla arreri. A la terza vota nu nni potti 
echini : afferra lu trincettu , e si cci lassa jiri comu un 

^ Il maestro calzolaio (qui e abaitino) e gli spirili. 

* Questo calzolaio un giorno, non avendo potuto guadagnare un quat- 
trino (un Urdinari, quasi un centesimo di lira), si pose la coffa de' ferri 
addosso, e andò in cerca di lavoro. 
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canazzu arraggialu pi viiliìla sbacantarP; ma varvuni spi- 
riu -, e 111 mastra scarparu arrislau amminnaliitu. 'Nta ssu 
stalli eli così, 'un sapia comu fari pi pigghiari curaggiu; 
pigghia un marteddu, e si metti a sbaltiri supra 'na 
furma, pi fari arrassari li spirdì, e accussì avirì tantic- 
chia di cumpagnia facennu baltaria. Ma si ! appena cii- 
mencia sta mazzuliata vidi nèsciri 'na filata di monaci , 
chi purtavanu un moria supra un catalettu. Iddu si metti 
a guardar! , e li monaci ddoppu 'na firriata , lassàra lu 
morta ddà e si nni jeru. 

Gunsiddirati la poviru scarparu truvannusi sulu a sulu 
cu ddu morta! Arristau comu un pantàsimu senza sapiri 
gràpiri la yucca. Vulia pigghiarisi di curaggiu, ma lu 
scantazzu cchiù cci criscia. Passata un pizzuddu di stu 
beddu stari, scrupisci un monaca chi manciavas cci ad- 
dumanna un muccuneddu ; e lu monacu cci arrispunni , 
ca tanna cci nni dava, quannu la mastra facia zoccu cci 
diceva iddu. Lu mastra cci dissi di sì, pirclii la fami si 
lu pigghiava pi darreri lu cozza. Lu monacu cci detti a 
manciari, e dipoi cci dissi ca s'avia a finciri mortu, senza 
pipitari, né datari, masinnò muria; e spiria. Ddoppu un 
pizzuddu accumpariscinu 'na pocu di monaci, lu mettinu 
'nta un catalettu e si la portanu 'nta la Chiesa e la chiù- 
jinu 'nta 'na sepurtura. 

A lu 'nnumani lu mastru scarparu spinci la balata e 



^ Alia terza volta non ne potè più : afferra il trincetto e si avventa 
come un cane arrabbiato per infilzarlo. {Sbacanlari, vuotare, detto dell'u- 
scir che fanno gl'intestini dopo un colpo.) 

^ Ma barbone (l'uonso dalla lunga barba) sparì. 
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chi vidi ? ! vidi tutta la fossa china di munita d'oru, d'ar- 
gentu e di ramu; a manu a manu nesci pi jiri a pigghiari 
la so cufFitedda, e trasennu 'nta la cìmmara, vidi lu ca- 
talettu tuttu d'argentu massizzu. Allura si jinchi la coffa, 
li sacchetti, li scarpi, la pitturina di piccinli '^ , e' si nni 
torna nni so mugghieri. 
Si fìci palazzi, jardina, carrozzi, e addivintò un signuri. 
Iddu arristau filici e cuntenti 
Nui semu ccà e nni stojamu li denti. 

Palermo -. 

^ Tosto si riempie di quali ini la sporta {coffa; p'ù sopra cuffi'edda ^ 
dim di coffa), le tasche, le scarpe, il petto. 
* Raccontata da Anna Guastella fantesca. 
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CLXXXIV. 

Lu scarparu dìspiratu K 

Gc'era 'nna vuota un póvru scuarparu; cci fini' lu cuapi- 
tali e era dispràtu sinu all'ossa. 'Nna vuota 'nn' avennu 
echi fari, muortu di lu pitiettu, si nni ij' di fora. Camina 
camino, jiva scurannu e vidiva 'nna lucerna e dissi : — 
« r ddà he d'essìri.» Cumincia a caminarì sina ch'agghi- 
cau unn' era dda lucerna. Cuomu arriva' ddà , vidi un 
gran pualazzu cu ccampani e ralòggiu. Cumincia a tup- 
piari e nuddu cci arruspunniva. Mischienu si stava di- 
.sprànnu sì pi lu pitiettu e sì ca nun cci arrispunniva 
nuoddu. AlFuortimu 'ntisi 'una vuoci: — « Cu' è dduocu ? » 
— «r suognu. » — « E cu' si' tu? » — « Suognu un puó- 
vru diavulu muortu di fami, nuodu e cruodu. » — « E chi 

^ A risparmio di frequenti noie reco qui una versione letterale deHa 
pres'.'nte novella. 

Il calzolaio spiantato 

C'era una volta un povero calzolaio. Gli fini il capitale , ed era po- 
vero sino all'ossa. 

Una vo]!.a non avendo die fare , morto dalla fame, se ne andò in 
campagna. Cammina cammina; andava abbuiando e vedeva una lucerna, 
€ disse : — « Io devo andar là ». Comincia a camminare fino (a tanto) 
che giunse {aggh' e m) ov'era la luccrn-. 

Appena giunse colà, vede un gran palazzo con campane e orologio. 

Comincia a bussare e nessuno gli rispondeva. Meschino (poveretto) si 
stiva disperando si per la fame (che avea) e si perchè non gli rispon- 
deva nessuno. 
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vuo' tu ?» — « Calatimi tantiècchia di pani 1 » Mentri elìci 
accussì, vidi spalancari iu puortuni. Miscliinu, trasi' , e 
\in viedi a nuddu; e si viedi chiudi lu puortuni. — « Oh! 
Biedda Matri !... calatimi tantiècchia di pani. » E nuoddu 
cci arrispunniva. Si piglia di curaggiu e acchiana suosu; 
e vidi tanti càmmari granni granni tutt'urnati e tanti can- 
nieli ch'addumavanu e po' s'astutavanu suoli. Lu puvu- 
riddu si stava disprànnu di tunnu, e stancu d'aviri tantii 
suffiertu 5 bidi un littu e si curcà. Mentri stava drum- 
minnu si vidi cumpariri setti donni ccu li torci 'mmanu; 
una lu chiamava : Fra Ghiniparu! Una cci dici va : Scar- 
parazzu ! Una cci diciya : Testa di cani ! Una: Mmalidit- 
tazzu I 'Nn'àtra cci diciva : Va jèttiti a mari ! 'Nn'àtra cci 
dissi : Chi vinisti a fari ccà ? L'ultima cci dissi : Lu Bieddu 
min! Nni sta mentri si sdruviglìa lu scuarparu e cumin- 
cia a taliari; si piglia di curaggiu e cci dici : — « Vidìti 



Da ultimo yxài una voce : — « Chi è là ?» — « Son io. » — « E chi 
sei tu ? » — « Sono un povero diavol » morto dalla fame , nudo e crudo 
(nudo bruco). » — «E che vuoi tu ? » -- * Calatemi un po' di {ane I » 
^Jentr'egli dice così, vede spalancare il portone. Poveretto, entra, e non 
vede nessuno; e si' vede chiudere il portone. — « Oh f bella madre 
(Maria) ! ... calatemi un po' di pane! » E nessuno gli rispondeva. Si 
prende di coraggio, e salisce sopra, e vele lante camere grandi grandi, 
tutte ornate, e tante candele allumale, e poi si spegnevano da sé sole. Il 
poveretto si stava disperando del tutto {di tunnu). e stanco d'avere tanto 
sofferto, vede un letto {vidi un llllu) e sì coricò. Mentre stava dormendo 
(druminnu) si vede comparire sette dotine con le torce in mano ; una 
(di esse) lo chiamava : Fra Ghiniparu t Una gli dicevi : Scarparazzu ì 
Una gli diceva : Tes^a di cani / Una: Mmalidiltazzu (maledeltaccio ) 
Un'altra gli disse : Chi vinisti a firi ccà ? L'ultima gli disse : Lu biddu 
miu ! (Il bello mio I) 
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ca r sngiiu un pòvru scuarparu; facitimi la carila ca mi 
nai vaju. » Gei arrispunni una di chiecUli : — « E tu cuomu 
si', marita tu ?» — « Già. » — « E quantu figli ha' ?— « Setti 
nn'haju. » — « Ora chi cci vulissi purtuari tu a sti to^ 
figli <? » ~ «e Chi cci vulissi puartari ? 'Nquà pani quantu 
muanciàssiru. » — « E nuàtri ccà ch'aviemu pani ? Ti nni 
può' jirì; e duna accura ca jusu cc'è 'na rosa; duna ac- 
cura nu la cogliri. » Lu scuarparu cumu 'ntisi accussì, si 
uni cala jusu e vidi lu puortuni apirtu. Comu vitti la 
rosa dissi: — « P mi Thè cogliri sta rosa, ca chìsta jè la 
me fortuna. » Si cogli la rosa, e si vidi affirratu d' unu, 
e cci dici : — « Si' murtu I Pri tu ristari vivu V ha' a 
mìttri sta rosa a li manu e Fha' a purtari nni chiddi 
setti ca ti mannàru. E bidi ca ti dicu 'na cosa: ca susu, 
porti nun nni truovi cchiù; tu ciàuri sta rosa e unni vó' 
tràsiri, trasi. » Lu póvru scuarparu acchianà' susu e nun 

In questo mentre si sveglia il calzolaio e comincia a guardare; si prende 
di coraggio, e dice : — « Vedete (badate) che io sono un pove o cal- 
zolaio ; fatemi la carità (di darmi un po' di pane), che me ne vado. » 
Gli risponde una di quelle : — <• E tu sei forse ammoglialo ? '> — * Si. " 
— « E quanti figli hai tu? » — « Ne ho sette. » — «.Or bene: che cosa 
vorresti tu portar luro, a questi tuoi figli ?» — « Che cosa vonei portar 
(loro) ? pane qua to possano mangiare. » — « E noialtre qui che ab- 
biamo pane?! Tu puoi andir via, e bada (e duna accura) che abbasso 
v'é una rosa ; guardati dal c(>glierla. » Il calzolaio appena inlese co^i , 
scende abbasso, e vede il portone aperto (apirtu). Appena vide la rosa 
disse: « Jo me l'ho a cogliere questa rosa; essa è la mia fortuna. » Coglie 
Ja rosa, e si vede afferrato du uno (il quale) gli dice : — « Sei morto ì 
Perchè lu possa restar vivo, t'hai a mettere (mèllri) questa, n^sa alle marii; 
e l'hai a portare a quelle sette (donne) che ti mandarono (qua). E bada 
(e vidi, e vedi) che io ti dico una cosa : che (tu» salilo) sopra non tro- 
verai più porle; lu odora questa rosu, e ovunque vorrai ejilrare entrerai. « 
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aviva dùnni tràsiri. Ciàura la rosa, e vidi sbarracari 'nna 
porta; e vidi ddi setti donni 'n cunicchiuni ca cci dicinu:— 
« Danni sta rosa, ca nuàtri ti damu sa chi bù'. » Lu scuar- 
paru cci dici : — « M'àti a dari sissanta milia uonzi, e sta 
puaìazzu e vuàtri vi nn'àti a jiri. E nn'àtra cosa: ca ora 
m'ali a fari vinìri ccà la genti mì\ masinnò la rosa mi 
la tignu e vuàtri muriti tutti. » Altura vulistivu vìdri ! 
si grapi 'nna porta granni granni e 'n funnu cc'era un cur- 
nucclìiali. Cci dissiru li setti fìramini : — « Talia di ccà : 
e vidi sa chi cc'é.» Lu scuarparu talià' di ddà, e vitti a 
so muglieri ca chianciva e li figli misi atturnu ca cci ad- 
dimannavanu pani. Lu scuarparu cci dissi a li lìmmini ; 

— « Si vuàtri mi faciti viniri ccà li me' genti, vi dugnu 
la rosa. » La cchiù granni fìmmina batti la torcia 'n terra, 
e si vidi vèniri la mogli di lu scuarparu cu tutti li figli. 
Comu si vittru tutti, si cuminciaru a basari. Lu scuar- 

Il povero cdlzol ;io sali sopra, e non avea d' onde enlrare. Odora la 
rosa, e vede spalancare una porta, e vede sette donne m ginocchio, le 
quali gli dicono : — « Dacci codesta rosa, e noi li daremo quel che tu 
vuoi (sa chi lù'). » 

lì calzolaio dice loro. — « Mi avete a dare sessanta mila onzc, e questo 
palazzo, e voialtre dovete andar via. E un'altra cosa (io voglio, ed è) : 
che ora ni 'avete a far venire la mia famiglia {la genti mV), se no, la rosa 
me la tengo {fignu) io , e voialtre morre e tutte. » Allora avreste veluio 
{vìdri, ve iere) ! Si apre una porta grandissima, e in fondo (alla stanza) 
v'era un c-nnocchiale. 

Gli dissero le sette donne : — « Guarda di qua, e vedi che cosa c'è. » 
Il calzolaio guardò di là, e vide sua moglie che piangea, e i figli messi 
intorno (a lei) a dimandarle pane. 11 calzolaio disse alle (sette) donne : 

— « Se voialtre mi fate venire qui la famiglia, vi do la rosa. » La mag- 
giore delle donne batlè del torchio per terra, e (loslu) si vide venire la 
moglie del calzolaio con tutti i figli. Appena (cwmtt, comt) si videro 
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paru coi detti la rosa a li fìmmini e la sira si divirtì' 
assai. Dduoppu d'avìrisi divirtutu si jeru a curcari. Ma 
'nta lu ffiìgliu la scuarparu cu tutti li so' genti si 'ntisi 
tanti vastunati di 'n cudda, e cumu agghìurnà', lu scuar- 
paru si truvà' nni la so casa cchiù nnirtu ca vivu. E 
dduoppu puocu tiempu niscì' foddi iddu cu la mugiieri, 
e di li figli cci nni muriru 'na puocu. 

S. Cataldo K 

(sivìtiru) tiiUi, presero a baciarsi ( 'un Taltro). Il calzolaio diede la rosa 
alle donne, e la sera si diverti molto. Dopo d'essersi divertiti, se ne an- 
darono a letto. Ma nei meglio (mìgliu), il calzolaio con tutta la fami- 
glia si senti (piovere) molte bastonale addosso (di 'ncoddu, in collo , di 
sopra), e appena fece giorno si trovò nella sua casa più morto (murtu) 
che vivo. E dopo poco tempo (tìmpu) uscì matto insieme colla moglie; e 
de' figli ne morirono molli. 

^ L'ho raccolla dalia bocca d'un contadino in pre5en:a del signor G. 
Curatolo da S. Cataldo. 



PiTRÈ. - Fiabe e Novelle, Voi. 111. 22 



338 

CLXXXV. 
Iiu mastru e li spirdi. 

'Na vota s'arraccuata ca c'era un Principi, ch'avia un 
palazzu e 'un lu pulia abbitari pi la gran scrusciuta ^ ca 
c'era, e ci fu un puviru mastra ca nun putiennu pajari casa 
si nni iju 'nta sta Piincipi, e ci dissi : — « Signuri , mi 
ci facili tràsiri 'nla stu vuostru palazzu ? Cu un patta pe- 
rò, ca si iu lievu slu rumuri 'nta stu palazzu, voscienza 
mi Thavi a vinniri, ca iu cci lu paju. » Lu Principi ci 
dissi di sì, e ci delti la ciavi. Lu pùviru mastra si nni 
iju a lu palazzu e tutti li vicini di ddà sutta ci dissiru : 
— « Vui chi siti pazzu ca putiti reggiri a stu gran ru- 
muri ca c*è! » Iddu rispusi : — « lu sugnu cristianu vat- 
tiatu, e nun hannu chi mi fari supra la mia pirsuna ^ 

La sira non avia chi fari; sapia corchi cosa di leggiri, 
ija 'na la Libraria di lu Principi, si pigghiaa un libru e 
sì misi a leggiri. Mentri ca era misu ca liggia s'ha vistu 
ó cantu ad una ca cci misi a diri : — « Viditi ca ccà veni 
unu, e chistu vi cumincia a diri chistu e chistu; vui àti a 
diri : sissignura. » Vinni un omu tuttu ammugghiatu, e 
ci spijau tanti e tanti voti ^, ma la mastru, nenti. Quannu 
la mastru vitti ca 'un ni putìa cciù pri li tanti vuci cù ci 



^ Scrusc^uiat qui uraorio, o rumore continuato. 
2 È una vecchia credenza popolare che ruomo battezzato non abb'i 
niente da temere d'esser preso e malmenato dagli spiriti. 
2 E gli dimandò tante e ta.'itexolte. 
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facia jiltari, lu lassau 'n tridici e si nni iju. Pri tri siri 
ci cumparia sempri chistu chi ci spijava, e sempri ni la 
slissa situazioni ^; si ci mitiia ó canta e ci dicia la stissa 
cosa. All'antri tri siri ci cumparieru tanti cu tanti spati, 
e ci facievunu : — « Pigghiaìu , afFièrrulu , acciàppalu ! » 
Iddu allura si pigghiau 'na spata e si misi a curamàttiri 
cu iddi. Pri tri siri fìci lu stissu. 

All'àutri tri siri 'ntisi sona, citarri e viuìina; tutti ab- 
ballavunu, ed iddu si misi a'bballari cu iddi; quannu 'un 
putìa cciù, iddi si nni jèvunu. AlFàutri tri siri vitti una 
gran pricissioni di luttu e un gran tabbùtu ed una donna 
chi ciangia darrieri a lu tabbùtu. Iddi si inisiru cu la 
donna a ciàncìri pi tri siri; l'ultima sira li tri siri ci dis- 
siru: — « Giangiatillu tu, già ca si' ustinatu. » Ci lassàru 
lu tabbùtu e si nni jeru. Lu tabbùtu lu truvau cinu di di- 
nari, pagau lu palazzu a lu Principi e ristau ricca e cinu. 

Noto. 2 

VARIANTI E RISCONTRI. 
Si ravvicini colla procedente. 

1 Sllua:ioni, intendi postura. 

2 Raccolta da MaUia Di MarUno. 
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CLXXXVI. 
Maju longu. 

Si cunta ca c'era un marilu e 'na mugghierì. La mug- 
ghieri era troppu babba. Lu niaritu si ni jia a travagghiari 
e idda arristava siila, e pinsava sempri comu avia a sba- 
razzar! lu frumentu pri fari largu a la casa. Comu vinia 
so niaritu idda ci dicia: — «Marilù miu, quannu Tavemu 
a sbarazzar! la casa? » So marìtu ci rispunnia: — « Quan- 
nu veni Maju longu, » Poi lu maritu si ni jia a travag- 
ghiari, e idda 'ntra ssu mentri si ni jia avanti la porta 
spijannu a cu' passava siddu iddi eranu Maju longu, Co- 
mu ni lu paisi sapevanu lu fattu, un mariolu si fìngiu 
Maju longu, e comu idda lu chiamau e ci dissi:— « Siti 
vui Maju longu ?» — « Gnursì, ci dissi idda, iu sugnu Maja 
longu.-» — «Oh quant'havi chi v'aspettu, rispusi la fimmina; 
viniti ccà,- vinili ccà! Pigghiativi tuttu lu frumentu, prie- 
chi me maritu accussì mi dissi.» — « Gnursì, iu lu sàcciu, 
ci parrai cu vostru maritu ! » Chistu era pignataru, chi 
vinnia pignali di Garipuli,ed era frùsteri ^. Si pigghiau 
luttu lu frumentu e lu iju a lassau a lu funnacu. Poi co- 
mu ci iju pri carricarisi lu restu, idda ci dissi: — « Vui 
mi aviti a cumplimintari un càrricu di pignati. » — « Gnur- 



^ Costui era pentolaio, il quale vendea pignatte di Gallipoli , ed era 
forestiere. 
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si, ora vi lì vaja a pigghiu. » Poi vinni puntuali e ci lì 
purtau; dopu chi ci li purtaUj idda ci dissi : — « Mustràli 
quantu vi vìju ni la facci pri quanta ammenu ci lu dicu 
a me maritu ^ » Iddu, lu mariolu, scàngiu di farìci vidiri 
la facci, si caiau li causi e ci fìci vidiri Teccètera. ìdda 
poi, comu si ni iju chiddu, misi a purtusari tutti li pi- 
gnati e li fìccau ni lu rumaneddu ^ Poi misi dui chiova 
ni la càmmara a dui mura opposti, e appizzau dda corda 
cu li pigna ti,, La sira poi vinni so maritu, e idda ci dis- 
si: — « Chi cc'è, maritu miu, a quant'ha chi v'aspettu ! » 

— « Pirchì?.. Chi cosa facisti ? Cc'è paura ca facisti qual- 
chi frittata? » — « No, chi c'entra!.. Lu sai chi fìci ? Vin- 
ni Maju longu e allibirtaju la casa di lu frumentu ^ » 

— « Ah ! poviru mia! lu dissi iu ca mi fìci spugghiari la 
casa! » — « Ma caminati ccà, rispusi la mugghieri, nun vi 
scantati 1 » Lu purtau ni la càmmara, e ci fìci vidiri li pi- 
gnati purtusati. — « Ora la facisli bona, mugghieri mia f » 
Comu poi sintiu tutta lu fattu, pigghiau la lignu , e ci 
detti vastunati pri idda e pri ramici, e la lassau cchiù 
morta ca viva. 

Favula ditta, favula scritta, 

Diciti la vostra, ca la mia e ditta. 

PoUzzi-Generosa *. 



' Mus rati ecc. Lasciate che io vi veda in faccia, perchè io poss dirlo 
a mio marito. 

* Misi' a puriusari ecc. Si pose a forare tutte le pignatte, e le ficcò 
entro la funicella. 

^ E liberai (sbarazzai, sgombrai) del frumento la casa. 

* Raccolta dal sig Vincenzo Gialongo 
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VARIANTI E RISCONTRI 

È uno degli aneddoti della Patalocca, ove la Zonza, che è 

né più né meno che la nostra, avendo inteso dire al marito che 

uno dei pezzi di carne che egli ha preparati è per Gennaro, 

un altro per Febbraro ec. dimanda a uno se sia Gennaro; quello 

dice sì ed essa glielo dà. 

Un aneddoto simile è nel Viddanu di harcara n. CXLVIII di 
questa raccolta. 
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CLXXXVlì. 
La miigghieri tabba. 

C'era 'na vota un marita e 'na muggbieri. La mug- 
ghieri avia la fadetla sfardala, ^ e Dun facia àulru chi ac- 
cunnuliari ^ Lu mari tu vidiennu chissu, pinsau di giusta 
di purtaricci 'iia fadetta nova. La mugghieri allura misi 
a pizziari lu drappu novu \ e misi a ripizzari la fadetta 
veccliia, quantu cchiù meggliiu la putia 'ntaccuniari *. S'ar- 
ricuggbiu lu marilu, e idda tutta priata curriu a scun- 
Irallu purtànnuci la fadetta 'ntaccuniata, dicennu: — « Vi- 
diti 'nsocchi haju fattu?» E vulia fattu lu preu. Quannu lu 
maritu vitti ca sminnau la fadetta nova pi la vecchia, ci 
detti tanti Ugnati ca la lassau cchiù morta ca viva ! 

Favula ditta, favula scritta, 

Diciti la vostra, ca la mia é ditta. 

PoUzzi'Generosa ^ 

^ La solla,na stracciata. 

'^ AccunnuUarì, o 'ne annui ari, rappezzare. 

^ La moglie allora si pose a tagliare in pezzi il drappo nuoyo. 

* 'Ntaccuniari, rattoppare. 

^ Raccolta dal sig. Gialofigo, 
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GLXXXVill. 

Lu loccu di lì pàssnli e flcu '. 

'Na vota ce' era uq fìgghiu babbu chi nun mangiava 
àutru chi passali e fica. Li so' cumpagni cci dissiru: — 
« Cci vói vinili a ligna? » Iddu cci dissi:— « E ddàcci 
n'è passuli e fica? » — « Oh pir chissu ti li purtamu nuà- 
tri. » — « Alluna cci vegnu. » Si nnì iju a ligna e a via 
di stentu nni potti fari un fasciteddu quantu un mazza 
di sarmenta. Allura li cumpagni cci dissiru: — -• « Babbu ! 
'nca chissi ha' a cunnùciri? E metticcinni 'n'àutri dui ! » 
E iddi si nni jeru a 'n'àutra banna. Lu loccu circannu 
ligna, vitti 'na funtana, e vicinu, sutta l'umbra, tri Ninfi * 
chi durmevanu cu la facci a lu Suli : pigghiau e cci misi 
'na pocu di pampini 'ntra la facci e si nni iju. Li Ninfi coma 
s'arrusbigghiàru, s'addunàru di li pampini e di lu bene- 
fìciu chi cci avia fattu qualcunu chi passau pri nun li 
fari arrùstiri a lu Suli, e dissiru: -- « Chi cci sia cunei- 
dutu a cui fu lu bonu 'nsocchi voli ^ » Lu loccu, comu a- 
via attaccalu lu fasciu di li ligna si cunfunnia, dicennu: 
~« Ora siti 'nfasciati, ma cu' v'havi a purtari? Vuàutri 
aviti a purtari a mia? » Ed eccu ca li ligna si mettinu 
sutta d'iddu, e lu cunnuceru sinu a Palermu a la so casa, 
A lu passari pirò chi fici d'una strata ce' era la figghia 
di lu Riuzzu affacciata, e sì nni misi a ridiri. Allura iddu 

^ Lo sciocco delle uva passa e dei fichi. 

^ La j rima volta che compaiano le Ninfe nelle nostre novelline. 

^ Che sia conce^luto a chi fu così buono quel che egli desidera. 
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cci dissi: — c( Chi pozzi nesciri gravita dì mia ! » Ed eccu 
fattu tuttu. Gomu lu patri si nni addunau, cci misi adari 
liti, ma la figghia 'nnuccenti nun sapia chi cci diri. Gomu 
sgravau, lu patri, detti ordini ca si s'avissi truvatu cu' 
era lu maritu, duvissiru essiri misi tuttidui 'ntra 'uà 
vutti di brunzu e jittati 'ntra lu mari. E pri truvari cui 
era , fici fari tri jorna di pranzu. Lu primu pri tutti li 
nobili; lu secunnu pri tutta la mastranza; lu terzu pri lu 
populu. In ogni pranzu facia girari lu picciriddo, dicen- 
nucci: —- « Va cerca a tò patri. » Nni lu juornu di li No- 
bili , lu picciriddu girau e nun lu potti truvari ; nni lu 
juornu di li mastri, mancu. Tuccava lu terzu a lu popu- 
lu. Allura, li cumpagni dissiru a lu loccu : — « Vidi ca 
oggi è 'nvitatu tuttu lu populu a raanciari nni lu pa- 
lazzu di lu Reni K Tu chi nun ci veni? » E lu loccu:-— 
« Ddà cci n'è pàssuli e fìcu? » — « Oh lerramu ! sempri 
pàssuli e fico, pàssuli e fìcu!! Gei n'è, cci n'è, camina cu 
nui. ca li trovi. ^> Gomu lu loccu fu nni lu palazzu, sì misi 
a stòrciri, a stinnicchiari, a badagghiàri, e vinuta Tura di 
lu pranzu , cci dissi lu Re a lu picciriddu: — « Va cer- 
cati a tò patri 1 » Lu 'nnuccenti cerca di ccà, cerca di ddà, 
arrivau davanti a lu loccu. — « Eccu me patri , » dissi. 
Allura lu Re dissi a la figghia : — « Oh stupita ! E chi 
hai l'occhi di prisuttu? e di lu loccu ti jisti a 'nnamu- 
rari ! Oh pesta!... Ma nun dubbitarì... » Fici fari 'na vutti 
di brunzu, cci li fìci chiantari tuttidui e lu jittau a mari. 
Allura lu loccu cci cuntau tuttu a so mugghieri lu fattu 
di li ligna e di li Ninfi, e ci dissi: — « Gei pensi quannu 
io passaiu a cavaddu a li ligna e tu ridisti ? Altura iu 

' Reni, parag per Re. 
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dissi : — Chi pozzi nèsciri gravita di mia t » -~ « Oh , 
dissi la fìgghia di la Re, chissà fu ca allura ti miltisti a 
parrari adàciu? È ca dicevi sta cosa! Ora si tu hai sta 
putiri 5 pirchi nun dici chi la vutti unni semu nni pig- 
ghiassi terra ? » Ed eccu ca si trovanu supra terra. Dici: 
— « Oh ! chi si grapissi, e nuàtri putissimu nèsciri ! » — 
« E tu mi nni duni pàssuli e ficu? » — « Si, maritu raiu. » 
Ed eccu ca su' nisciuti fora di la vutti. Allura , comii 
fòru liberi, si accattaru un gran palazzu, cci fìci un gran 
jardinu cu tutti sorti di dilizii; e davanti di la porta cci 
misi un guardianu chi facìssi leggiri a tutti 'nsocchi cc'era 
scrittu supra la porta di lu jardinu: Viditi^ ma nun tue- 
cati ! cu pri un piru, pri ''na rappa di racinajiti a la mor- 
ti. Trasiu fra Tàutri 'ntra lu jardinu lu patri di la mug- 
ghieri di lu loccu , lu Riuzzu. Allura lu loccu lu canu- 
sciu e dissi: — « Chi si pozza truvari dintra 'na sacchetta 
di lu Re una rappa di racina 1 » E accussi fu. Lu loccu 
cuminciau a gridari a lu guardianu: -— « Affìrrati a ssu 
latru,affirratilu! » Lu Re si vidia pigghiatu di li Turchi \ 
Ma lu loccu lu fa arriscèdiri % e si cci truvau 'na rappa 
dì racina. Lu loccu allura cci dissi ca era cunnannatu a 
morti. Lu Re cci misi a dumannari pirdunu , pietà, mi- 
siricordia, e lu loccu si fìci canusciri cu' era. 
Tutti arristaru filici e cuntenti, 

E nuàtri semu ccà senza nenti. 

Cerda K 

^ Il re si sentiva come pr so dai Turchi; non ci si raccapezzava più, 
non sapeva più capire. 
^ Arriscèdiri, cercare, ri fruga re. 
^ Raccolta da Giuseppe- Vincen-'o MaroUa. 
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VARIANTI E RISCONTRI. 

Una versione ficarazzese e in Pitrè, Otto fiabe e novelle, 
n. Ili, Lu cuntu di Martinu. 

In una novella palermitana inedita un giovane dormendo 
riceve in dono da tre fate-maschi: 1° un naso che possa farlo 
marito essendo egli stato cacciato dai parenti della moglie per 
difetto di naso (.'); 2' tante bellezze che egli non abbia chi lo 
vinca; 3" quattrini a sacca. — Svegliatosi va dai fratelli della 
sposa, e fatico degno di tornare a star con lei, ne ha un figlio, 
e rimane il più felice uomo del mondo. 

Nelle Tredici piac. notti dello Straparola, 111, 1% è la stessa 
novella: « Pietro pazzo per virtù d'un pesce chiamato Tonno 
da lui preso, e da morte campato divenne savio, e piglia Lu- 
ciana figliola di Luciano in moglie che prima per lui era gra- 
vida. » 

E la stessa è anche in una versione napolitana del Cunto de 
li cunti del Basile, I, 3: Pervonto: « Pervonto sciaurato de cop- 
pella va pò fare na saracena a lo volco, usa no termene d'a- 
morevolezza a tre, che dormeoo a lo Sole, ne receve la Fata- 
tione, e burlato da la figlia de lo Rè, le manna la mardettione, 
che sia prena d'isso, la quale cosa successe, e sapenno essere 
isso lo patre de la creatura, lo Rè lo mette dinto na votte co 
la mogìiere e co li figlie, iettannolo dinto mare : ma pe ver- 
tute de la fatatione soia, libera da lo pericolo, e fatto no bello 
giovene deventa Rè. • 

Questa novella ha pure riscontri tedeschi, danesi, greci, russi 
e polacchi. 

il nostro sciocco è fortunato quanto Mammaciuco, n. XXVIII 
delle Novelline di S, Stefano del De Gubernatis. 
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CLXXXIX. 
Sdirrameddu. 



Cera un maritu e 'na iiiugghìeri. La mugghìeri era 
lavannara ; Sdirrameddu nun vulia fari nenti. La mug- 
ghieri ci dicia : •— « Sdirrameddu, vattinni a ligna. » 
Sdirrameddu rispunnia : -— «Mi lu duni lu sceccu ? » La 
mugghieri ci dicia si. Ora sta muggbieri avia 'na ciocca di 
puddicini. Un jornu la mugghieri si ni iju a lavari , e 
ci dissi a Sdirrameddu : — « Mi ha' a nèsciri la ciocca 
cu li puddicini a lu Suli. » — « Si, mugghieri mia, chissu 
lu fazzu. » Lu maritu pinsau di gìustu pigghiari 'na ug- 
ghiata di spacu e 'na zaccurafa ^ , e li puddicini li 'nfi- 
lau pri lu coddu e li misi a lu Suli. A lu tramuntari di 
lu Suli poi li misi ni la cartedda tutù morti cu la ciocca 
di siipra. La sira poi vinni la mugghieri e ci dissi a lu 
maritu : — « Sdirrameddu , li niscisti li puddicini a lu 
Suli? » — « Sì, mugghieri mia, su' tutti 'sdutti comu pas- 
suluna ^ » La mugghieri ci dissi : — - « Chi facisti ca su' 
tutti 'sdutti ? » Rispusi lu maritu: — « Yiditi, o mugghieri 
mia. » La mugghieri a quattru occhi vitti li puddicini e 
si misi a pilari tutta. ~ « Ma com'hé fari, o Sdirramed- 
du, tu nun vuoi jiri a ligna, li puddicini mi Tammazza- 

1 L'indomaiii mattina pensò bene di prendere una gugliata di spago 
e UR aguglione. 

^ Su' (ulti ecc. (T pulcini) son tutti asciutti come fichi secchi. 
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sti. 'Nca lu sai chi ti dicu? di la casa mia ti ni vai. » 
— (c Sì, muggbieri mia, dammi dui scecchi ca a li ligria 
ci vaju. » La mugghieri ci rispusi: — « 'Nca comu! dui li 
scecchi? (^ — « Si, sì. Supra unu ci vaja a cavaddu , e 
nna ì'àutru ci raettu li ligna. » La mugghieri pri cuntin- 
tari a so marita si pigghiau dui scecchi pi lavarì. — 
« Sdirrameddu miu, ci dissi la mugghieri, dumani ti ni 
hai a jiri a ligna. » — « Sì , mugghieri mia, dumani ci 
vaju. » Lu dumani comu affaccia l'alba la mugghieri si 
ni iju a lavari, e lassa dittu a 'na vicina di chiamari a 
Sdrrrameddu. La cummari chiama a Sdirrameddu , e ci 
dici di jiri a ligna, Subbitu si alzau pi jiri a ligna. Men- 
tri chi si vistia, dda fimmina ci 'mmardiddava li scecchi ^. 
Sdirramedda affacciau avanti la porta, nun vitti a nud- 
du , e truvau li scecchi suli , e misi a fari tra d'iddu: 
<( Cu' mi cravacca? e poi cu' mi scravacca ^? » Dda vicina 
sintiu fari stu cummàttitu, scinniu, e l'accravaccau, e ci 
dissi : — « Tingiutu ! vattinni a ligna ; nun lu vidi ca tò 
mugghieri si ni va a lavari pri dari a mangiari a tia?» 
E Sdirramieddu si ni iju a lu voscu. Mentri chi ca- 
minava dissi tra iddu: — « Dunca mi ni vaju a ligna.... 
Arrivu ddà, e poi cu' mi cravacca?... e poi cu' mi scravac- 
ca ?.,. E poi cu' mi fa ligna ?... E poi cu' mi li càrrica ? Ora 
megghiu chi è mi raangiu lu pani e mi vivu lu vinu e 



1 Mentr'egli (Sdirrameddu) ai vestiva, quella donna gli preparava l'a- 
cino. 'Mmardiddari o 'nvardìddari, meiter la vai'dedda, bardella, sopra 
l'asino. 

^ Chi mi cavalca ? e poi chi mi scavalca ? (chi mi pone saU' asino ? e 
poi chi mi scende da esso ?) 
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mi ni vaju. » E accussì fici. Arrivau a la casa e misi a 
fari a li vicini: — « Cu' mi scravacca ? » Li vicini nun 
lu vòsiru scravaccari nuddu, mentri chi nun piirtau li 
ligna, e lu lassaru a cavaddu pri finn chi vinni so mug- 
ghieri. So mugghieri comu vinni di lavari ci dissi: — 
« Tingiulu ! ni purtasti ligna ?» — « No , pirchì senti , 
mugghieri mìa: cui mi li facia li ligna? cu' mi scravacca? 
e poi cu mi cravacca ? perciò fici megghiu ca mi ni 
vinni. » La mugghieri cu tutta la pacienzìa lu misi a 
scravaccari e lu jinchiu di tanti parulazzi. Dopu ci dici: 
— « Lu sai ehi ti dicu? Va' vinni ^ sti scecchi. » — « Sì, 
chistu lu fazzu, mugghieri mia. Dimmi quantu rhaju a 
vìnniri ca ci vaju.» La mugghieri ci dissi: — « Eccuti sta 
vurza e ti la fai jinchiri china china.» E Sdirrameddu si 
ni iju a la fera a vìnniri li scecchi. Mentri chi cami- 
nava, un paisanu ci 'ncunlrau e ci dissi: — « Unni vai, 
Sdirrameddu ?» — « Nun lu viditi unni vaju ? A vìnniri 
sti scecchi. » — « Quantu vuoi ca mi l'accattu iu ? » — 
« Aspittati, ora vi lu dicu. M'aviti a fari china sta vurza. » 
Lu paisanu pigghiau quattru tari di picciuli e ci jinchiu 
la vurza ^. Comu Sdirrameddu vitti ca la vinnita fu fatta 
prestu, pinsau di lavarisi la cammisa e li causi di la tila 
e arrristau nudu nudu; la vurza era russa, e la pusau 
supra 'na petra; mentri Sdirrameddu si lavava la mu- 
tanna, cala un corvu a tutta furia, e si pigghiau la vurza, 
pirchi ci parsi ca era carni. Lu poviru Sdirrameddu vi- 



^ Vai a vendere. 

* Lu piisanu ecc. Quel borghese prese quaUro lari di moneta spic- 
ciola, e gii riempì (a Sdirrameddu) Li borsa. 
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dennu stii fatta lassau dì lavari e si misi a'ssicatari nadu 
ìu corvu; pirchi la testa ci dìcia di vulirici tirari la vurza. 
Intantu sàula ccà, e sàuta ddà, si mittia a scurari e pin- 
sau dì giusta jirisìnni darreri la porta di so mugghieri^ 
facennu li muzionì di un vera porca. La mugghieri vi- 
dennu ca detru la porta ci erana porci , pigghiau un 
furcuni e grapiu la porta e ci dissi: — « Zù, zù. » Sdir- 
rameddu rispu nniu: — « mugghieri mìa, nu^n cacciarij 
ca iu sugna.» ~ « E comu, Sdirrameddu! ci dissi la mug- 
ghieri, nuda si' ? E chi ni facisti di li scecchi ? ^) -— « Mug- 
ghieri mia, carcami: dùnami a mangiari, ca poi lu dica. » 
La mugghieri lu curcau, ci detti a mangiari, e poi ci dissi: 
— « Comu fa stu foca granai !» — « Senti, mugghieri mia: 
li scecchi li vinniju quantu mi dicisti, ma pinsajù di giu- 
sto lavarimi la cammisa, e la varza la misi saprà 'na pe- 
tra, calau un corvu e si la pigghiau K Mugghieri mia, pìr- 
ciò fu chistu lu fattu. »^La mugghieri vidennu sL' affari 
si misi a piìari. Lu pigghiau pri 'na manu e un pedi e 
lu jittau di lu lettu appinninu; ci delti vastunati e ni lu 
mannò fora. 

Favula ditta, favula scritta. 

Diciti la vostra, ca la mia è ditta. 

Poli zzi' Genero sa ^. 

VARIANTI E RISCONTRI. 
Questa tradizione non vuol essere scohipagnata da quelle 

^ Senti, moglie mia: gli asini li vendei quanto tu mi dicesli; ma pen- 
sai bene di togliermi la camicia , e la borsa la misi sopra una pietra 
scese un corvo e se la prese. 

5 Raccolta ( al si^^ Gialongo. 
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sopra Giufà, colle cjaali in molti punti ha uno stesso fonda 
appena qua e là modificato. Sdirrameddu pertanto sembra es- 
sere un altro Giufà, ma più sciocco e senza nessuno de' fatti 
che a Giufà riescono a bene. Le sue sciocchezze son di quelle 
dì Pimpi ignudo, n. XXYÌI delle Novelline di S. Stefano del De 
GuBERNATis; anzi Pimpi e Sdirrameddu sono uno stesso tipo 
come lo è Don Biasio neìVUtile col dolce del P. Gasalicghio, 
cent. I, decad. II, arg. 3. — Vedi, del resto, l'articolo del Kohler 
a pag. 1274-7S, anno 1870 delle Gottingische gelehrte Anzei- 
geUj e la Fola dia Patalocca nelle Novelle pop. bolognesi della 
Coronedi-Bertl 
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cxc. 

Giufà. 

1. Giufà e la statua di ghissu ^. 

Si cimta ca cc'era 'na mamma, e avia un figliu chia- 
matti Giufà; sta mamma di Giufà campava pòghira ^. Stu 
Giufà era babbu, e lagnusu e mariuolu: so mairi avia 'na 
puocu di tila e cci dissi a Giufà : — « Pigliammu 'na 
puocu di lila; e la va' a vinni 'ntra un paisi luntanu, e 
riia' a vìnniri a chiddi pirsuni chi parlanu picca ^ » 
Giufà si parti"* cu la tila 'n cuoddu e si nni ij' a vìnniri. 

Arrivatu 'ntra un paisi accumincià' a vanniari: — « Cu' 
voli la tila ! » Lu chiamavanu li genti e accurainciavanu 
a parlari assai, a cu' cci paria grossa, a cu' cci paria ca- 
ra. Giufà cci paria ca parlavanu assà', e 'un cci nni rulla 
dari. 'Nquà camina di ccà , camina di ddà , si 'nfiia 
'ntra un curtigliu; ddà nun cc'era nuddu e cci truvà"na 
statua di gghissu , e cci dissi Giufà : — « La vuliti ac- 
cattari la tila ?» — e la statua 'un cci dava cuntu ; 'ntantu 
vitti ca parlava picca ; — Ora a vu' , ca parlati picca, 
v'haju a vìnniri la tila. » — ; piglia la tila cci la stenni di 
supra: — « Ora dumani viegnu pri li grana, » e si nni ij'. 

Quannu agghiurnà', cci ij' pri li grana, e tila 'un ni 

^ Gghissu, gesso. 
^ Pòghira, povera. 
^ Picca, poco. 

PiTRÈ. — Fiabe e Novelle. Voi. Ili. 23 
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triìvà', e cci dicia : — « Dùnamì Ji grana di la tila; » — 
e la statua 'un cci dicia nenti. — « Già ca 'un mi vò' dari 
li grana, ti fazzu vidiri cu' sugnu ia ; » si 'mbresta un 
zappuni e va a mazzia la statua fina ca Pallavancà', e nni 
la panza cci trova 'na baccaredda di dinari *; si minti li 
dinari nni lu saccu e si nni va nni so ma'; arrivannu, a 
so ma' cci dissi : — « La vinnivu ^ la tìIa ad unu chi nun 
parlava, e grana a la sira 'un mi nni detti; puà cci jivu 
la matina cu lu zappuni, l'ammazzavu, lu jittavu 'n terra 
e mi detti sti dinari. » •— La mamma, ca era 'sperta, cci 
dissi: — c( 'Un diri nenti, ca a puocu a puocu nni jemmu 
manciannu sti dinari.» 

Cast elter mini ^ 

2. 0mfà e la pez^a di tila. 

'N'àutra vota la matri cci dissi: — « Giufà, haju sta pez- 
za dì tila ca m'abbisugnassi di falla tinciri; va' nnalu tin- 
cituri, chiddu ca tinci virdi, niuru, e cci la lassi pi tin- 
cirimilla. » Giufà si la metti 'n coddu, e nesci. Camina 
camina, vidi 'na serpi bella grossa; 'n vidennula, ca era 
virdi, dissi: •— « Mi manna me matri, e voli tinciuta sta tila. 
(E cci la lassò ddà) Dumani mi la vegnu a pigghiu. » 

Torna a la casa, e comu so matri senti la cosa, si cu- 
minciò a pilari.— « Ah 1 sbriugnatu ! coma mi cunsuma- 



^ Una brocca ripiena di danari. 
* La vendei. 

3 Raccontata da Giuseppe La Duca, e fatta raccogliere dal signor G. 
Di Giovanni. 
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sti!.... Curri, e va' vidi si cc'è ancora! » Giufà turno; ma 
la tila avia vulatu. 

Palermo K 

3. Giisfa e in Judicz.. 

Si cunta ca Giufà 'na matina si nni ij' a finocchi ^ e 
ad arricuglirisi a lu paisi si arridduci' di notti; nna men- 
tri caminava cc'era la Luna ed era annuvulata, e la Luna 
affacciava e cuddava ; s'assetta 'n capu 'na petra e si 
minti a taliari la Luna ca affacciava e cuddava, e cci di- 
eia quann'affacciava :— « Affaccia, affaccia; » quannu cud- 
dava cci dìcia: — « Gedda, codda, » e 'un allintava ^ di diri : 
« Affaccia affaccia 1 codda codda 1 » 

'Ntantu ddà sutta la via cc'eranu du' latri ca scurcia- 
vanu 'na vitedda, ca l'avianu arrubbatu; quannu 'ntisìru 
diri: — c( Affaccia e codda, » si scantavanu ca vinia la 
Ghiustizia; appizzanu a cùrriri * e lassanu la carni. Giufà 
quannu vitti curriri a li du latri, ij' a vidiri chi cc'era, 
e trova la vitedda scurciata; piglia lu cutieddu, accumen- 
cia a tagliari carni e nni jinghi ^ lu saccu e si nni va : 
arrivannu nni so ma' : — « Ma', apriti. » So matri cci di- 
ci : — « Pricchì vinisti accussi notti «?)) — « Vinni notti 
ca purtavu la carni e dumani V àti a vìnniri tutta , ca li 

^ Raccontala da Rosa Brusca. 

^ Si dice dì chi va in cerca di erbe selvatiche mangiarecce. 

^ Non cessava. 

* Si danno a correre. 

^ Ne riempie. 

« Così tardi ? 
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dinari mi siérvinu. » Gei dissi so matri : — « Dumani ti 
nni va' di fora ^ arrìeri, ca ia viniiu la carni. » Qaannu 
la matina fu juornu Giufà si nni ij' di fora, e so mairi 
vinni' tutta la carni. 

La sìra vinni Giufà e coi dissi : — « Ma' la vinnìstivu 
la carni ? » — « Si, la detti a cridenza a li muschi. » — 
e E li grana quannu vi V hannu a dari ?» — « Quannu 
l'hannu. » 'Nquà passàru ottu jorna , e dinari li muschi 
'un ni purtavanu ; si parti Giufà e va nni lu ludici e 
cci dici : — « Signuri Jùdici , vuogliu fatta ghiustizia , 
ca detti la carni a cridenza a li muschi e 'un hannu vi- 
nutu a pagarimi. » Lu Jùdici cci dissi : — « Ti dugnu pri 
sintenza ca unni li vidi T ammazzi. » Ghiustu ghiustu 
posa 'na musca supra la testa di lu propria Jùdici, Giufà 
appizza c'un pugnu ^ e cci rumpi la testa a lu Jùdici. 

Casteltermini ^ 

4. Qììxfk e chiidu di la birritta. 

Giufà, di travagghiari 'un ni vulìa a broru \ e 1' arti 
di Michilazzu cci piacia ^ lanciava e poi niscia, e java bac- 
chittuniannu ^ di ccà e di ddà. 'Nca so matri facia ab- 
bili \ e sempri cci dicia : — « Giufà, e chista eh' è ma- 

^ Va' dì fora, vai in campagna. 

2 Gli dà un colpo col pugno. 

^ Raccontala da G. La Duca e fatta raccogliere dal sig. G. Di Giovanni. 

* Giufà, di lavorare non volea saperde 

* L'arte di Michelaccio si sa bene qual'era: mangiare, bere e non far 
nulla. 

^ Bacchitluniarì, andar vagabondo senza far nulla. 
"^ Sua madre facea bile, ne andava in collera. 
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nera 1 'un pigghiari nudda spirimentu di fari 'na cosa ^ ! 
Manci, vivij e comu arrinesci si cunta I... Ora io chista 
'un mi la sentu cchiù : o tu ti va' a buschi lu pani, o 
io ti jettu 'mraenzu la strata. » 

'Nca Giufà.. 'na vota si nni iju 'nta lu Gàssaru, pi jìrisi 
a vestiri. Nn'òn mircanti si piggliiò 'na cosa, nna n'àutru 
mircanti si nni pigghiò n'àutra, 'nsina ca si visliu di tuttu 
puntu pi fina a 'na bella birritta russa (ca a ssi tempi 
tutti javanu cu li birritti; ora lu cchiù tintu mastru va 
cu tùmminu o puru cu lu cacciottu 0- M^ Giufà nun li 
pagau sti cosi ; pirchì dinari 'un n' avia ; dici : "— « Mi 
fa cridenza , ca 'nta sti jorna cci la vegnu a pagu ; » e 
accussì cci dicia a tutti li mircanti. 

Quannu si vitti beddu accanciateddu % dici:— « Ahnl 
ora cci semu^ e me matri 'un havi cchiù chi diri ca su- 
gnu malacunnulta K Ora p' 'un pagari li mircanti com'hé 
fari?... Ora mi fìnciu ca murivi ^ e vìdemu comu fini- 
sci... » Si jetta supra lu lettu : — « Moru ! morul... Mu- 
rivi !» e si misi li manu 'n cruci e li pedi a palidda \ 
— « Figghioli ! fìgghioli I chi focu granni ! (so matri si misi 

1 Tu non prendi nessun espediente di darli a un'occupazione, a un me- 
stiere qualunque. 

2 A quei tempi tulli portavano il berretto; adesso il più tristo maestro 
Ta in cappello a cilindro o in cappello a pajuolo. 

8 Quando si vide bene acconcio, ben rimpannucciato. 

* E mia madre non avrà p ù a dire che io sia uno sbarazz no. 

5 Adesso fìngerò di esser morto {ca murivi, che morii). 

« Li pedi a palidda, i piedi a pala, cioè come quando uno si corica 
supino, in < ui le punte pe' piedi guardano in alto, e il tallone tocca il 
letto. 
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a pilari tutta). E comu m'avvinai stu foca granai ! Fig- 
ghiu mio !... » Li genti sintennu sti gran vuoi currevana, 
e tutti la mischiniavanu a sta povira raatri ^. Coma si 
spargiu la nutizia eli sta morti di Giufà, li mircanti hi 
javanu a vicliri, e comu lu vidianu mortu, dicìanu : -— 
(( Mischi nu Giufà ! m'avia a dari (mittemu) se' tari, ca cci 
vinnivi 'un para di causi... Cci li binidicu ! » E tutti java- 
nu e cci li binidicìanu ^ E Giufà si livò tutti li debbiti. 
Chiddu di la birritta russa nn' appi un so chi di curri- 
vu; dici : ~ « Ma io la birritta 'un cci la lassù. » Va e 
cci trova la birritta nova framanti ^ 'n testa ; e chi fa ? 
la sira, quannu li beccamorti si pigghiaru a Giufà e lu 
purtaru a la Chiesa pi poi vurricallu, cci iju pi d'appres- 
su, e senza fàrinni addunari a nuddu si 'nfilò 'nta la Chie- 
sa. Ddoppu un pizzuddu trasutu, putia essiri accussì, ver- 
su menz'ura di notti, tràsinu e tràsinu 'na pocu di latri; 
ca javanu pi jirisi aspàrtiri un sacchiteddu di dinari ch'a- 
vìanu arrubbatu. Giufà 'un si catamiau di lu catalettu *, e 
chiddu di la birritta si 'ntanò arreri 'na porta senza manca 
ciatari ^ Li latri sdivàcanu ^ supra 'na tavula li dinari, 
tutta munita d'oru e d'argentu (ca a ssi tempi l'argenta 
curria comu l'acqua M ) e nni fannu tanti munzeddi quan- 

^ E tuUi compassionavano questa povera madre. Mischiniar'/ dicesi 
quando per pietà che si senia d'una persona si ripete: Muchinu.. Mi- 
schinu, cioè poveretto t 

^ Binidiri, in questo senso, rimettere, rilasciare, 

^ Nova framanli, lettera!., nuova fiammante, cioè nuova intatta. 

* Giufà non si mosse per niente di sul cataletto. 

^ E quello del berretto s' intanò dietro una porta senza neppur fiatare. 

^ I ladri riversano ecc. 

^ Questa osservazione richiama al canto popolare: Ora ca cc'è la Tà- 
lia fannu Tàlia dei miei Studi di poesia popolare, pag. 30. 
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fercani] iddi \ Arristava un dódici tari, e 'un si sepia cu' 
si Tavia a pigghiari primu.— « Ora pi livari quislioni, dici 
una d'iddi, facemu accussì: ccà cc'è un moriu, coi tiramu 
a la merca ^, e cu' lu pigghia 'mmucca, si pigghia lu dudici 
tari.» ~ «Bella bella ! » lutti appruvaru. Eccu ca s'hannu 
priparatu pi sparari supra Giufà. Gomu Giufà vidi chislu, 
si susi 'mmenzu lu catalettu e jelta un gran vuciuni. — 
« Morti, arrisuscìtati tutti ! » Nni vulistivu cchiù di li la- 
tri ? ! lassanu tutti cosi 'n tridici, e santi pedi, aiutatimi ! 
ca ancora cùrrinu. Giufà comu si vitli sulu, si susi e curri 
pi li munzidduzza K 'Nla stu mentri nesci chiddu di la 
birritta, ch'avia statu 'ngattatu * senza mancu pipitari, e 
curri pi la tavula p'affirrarisi li dinari. Basta: jeru a mità 
pr'omu, e si sparteru ddi dinari. Arristava cincu grana; 
si vota Giufà: •— « Ghistu mi lu piggliiu io. » — « No ca lu 
cincu grana tocca a mia. » Arrispunni chiddu: — « A mia 
lu cincu grana !» — « Vattinni ca nun ti tocca; lu cincu 
grana è mio I » Giufà afferra 'na stanga, e si jetta pi scar- 
ricariccilla 'n testa a chiddu di la birritta ; dici : — 
« Ccà li cincu grana! vogghiu li cincu grana! » A slu 
puntu li latri stavanu aggirannu pi vidlri chi farianu li 
morti, ca forti cci paria appizzàricci tutti ddi dinari. Van- 
nu pi 'ncugnari arreri la porta di I9 Chiesa e sentinu stu 
contradittoriu e sta gran battaria supra lu cincu grana. 
Dici: — (( Minchiuni!, a cincu grana Tunu jeru, e li dinari 
mancu cci abbastaru! Cu' sa quantu su' li morti chi ni- 

^ E ne fanno tanti mucchi quanto sono essi. 

^ Qui è un morto; tiriamogli addosso." 

^ Si alza per dar di mano a' mucchietti. 

* 'Ngaltalu, rannicchialo, rincatucciato come un gatto. 
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sceru di la sepurtura!... » Si mettinu li tacchi 'nta Fec- 
cetera, e si la cògghinii. 

Giufà si pigghìò li cincu grana; si càrrica lu so sac- 
chiteddu di dinari e si nni va a la casa. 

Palermo \ 

5. ^iufà e lu Canta-matinu. 

Si cunta ca a tiempu di Giufà 'na matina nni V arba ^ 
mentri iddìi era curcatu, senti sunari lu fiscaliettu e spijà^ 
a so matri: — « Ma', cu' jè chissu chi passa ? » So matri 
cci dici : — « Chissu è lu canta-raatinu, » Ogni matina 
passava stu canta-matinu; 'na matina si susi Giufà e va 
a'mmazza stu canta-matinu, ca era un omu chi sunava 
lu fiscaliettu; pùa si nni ij' nni so matri e cci dissi : — 
« Ma', i'ammazzavu lu canta-matinu. » So matri sintiennu 
ch'ammazza' l'omu chi sunava lu fiscaliettu lu va a pi- 
glia, lu porta jintra ^ e lu jetta nni lu puzzu, ca era va- 
canti senza acqua. 

Quannu Giufà ammazza' a l'omu, si nn' addunà unu, e 
lu ij' a diri a la so famiglia ; subbitu si partinu e nni 
fannu stanza a la Ghiustizia comu Giufà ammazzau a lu 
canta-matinu. 

La matri di Giufà, ca era 'sperta, pinsà' ch'avia un era- 
stu; l'ammazza e lu jetta nni lu pi^zzu. La Ghiustizia 
si nni va nni Giufà pri fari la virifìca di lu muortu ; la 
famiglia di lu muortu cci ij' 'nzèmmula. Lu Jùdici cci 

1 Racctniata da Rosa Brusca. 
* In casa. 
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dissi a Giufà: — «Unni lu portasti lu muortu?» Ri- 
spunni Giafà, pricchi era babbu : -— « la lu jittavu nni lu 
puzzu. » Attaccaru a Giufà cu 'na corda e lu calàru nni 
lu puzzu; arrivannu a lu funnu di lu puzzu , minti ^ a 
circari, e trova e tocca lana e cci dici a li figli di lu 
muortu : — « Nn'avi a lana tò pà' ? )) — « Ma pà' 'un n V 
via lana. » — « Chistu havi la lana ; 'un è tò pà'; » pùa 
tocca la cuda: — « Nn'avia cuda tò pà' ?» — « Ma pà' 'un 
n'avia cuda. » — « 'Nquà 'un è tò pà'. » Pùa tocca, ch'a- 
via quattru piedi, e dici: — « Quantu piedi avia tò pà' ? » 
— « Ma pà' du' piedi avia. » Rispunni Giufà : — « Chi- 
stu havi quattru piedi; 'un è tò pà'.» Pùa tocca la testa, 
e cci dici : — « Nn' avia corna tò pà' ? » Rispunninu li 
figli : — « Ma pà' 'un n'avia corna. » Rispunni Giufà : — 
« Chistu havi li corna ; 'un è tò pà'. » Rispunni lu lu- 
dici : — « Giufà, cu li corna o cu la lana acchiàiialu. » 
Tiranu a Giufà cu lu crastu 'n cuoddu, la Ghiustizia vitti 
ca era veru cràstu, e lassa' liberu a Giufà. 

Casteltermini ^. 

6. Giufà e la simula. 

La matri di Giufà avia 'na picciridda e la vulia bèniri 
quantu l'occhi soi. 'Nca 'na jurnata s'appi a jiri a sen- 
tiri la Missa; si vota cu so fìgghiu: -- « Giufà, vidi ca io 
vaju a la Missa: la picciridda dormi; còcicci la simulid- 



1 Minti, si dà, si mette. 

2 Raccontato da Giuseppe La Duca, e fatto raccogliere dal sig. Gaetano 
Di Giovanni. 
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da ^ e coi la duni a manciari. » Pigghia Giufì e coci 'na 
gran pignata di simula; comu fu colta nni pigghia 'na 
bella cucchiarata e cci la 'nfila 'minucca a la picciridda. 
La picciridda cuminciàu a jittàri sguiddari ^ ca s'abbru- 
ciau, e ddoppu jorna ni muriu, ca la yucca cci fici can- 
crena. La matri 'un ni putennu cchiù di stu fìgghiu; pig- 
ghia c\m lignu, e nni tu mannò a lignati. 

Palermo ^ 

7. 0iufà e ia ventri lavata. 

Ora la mairi di Giufà 'n vidennu ca cu stu fìgghiu 'un 
cci pulia arrèggiri , lu misi pi picciottu ^ di tavìrnaru. 
Lu tavirnaru lu chiamau: — « Giufà, va a mari, e va lava 
sta ventri, ma bona lavala, sai ! masirinò abbuschi ^ » Giufà 
si pigghiò la ventri e iju a ripa di mari. Lava, lava; ddop- 
pu aviri lavalu 'na matinata, dissi:— «E ora a cu' cci spiju 
s'è bona lavata? » 'Nta stu mentri s'adduna d' un basti- 
mentu chi stava partennu; nesci un muccaturi ^, e si metti 
a fari signali a li marinara, e a chiamalli: — « A vui ! a 
vui ! Vinili ccài Vinili ccà ! » Lu capitanu si nn'adduna 
e dissi: — « Puggiamu, picciotti, ca cu' sa chi nni scur- 
damu 'n terra... » Scinni 'n terra, e va nni Giufà. — « Ora 
chi cc'é? » — « Vassia mi dici : È bona lavata sta veu- 

^ Cuccile il semolino. 

^ Sguìdd'iri, gridi, strida. 

^ F accontata da Rosa Brusca. 

* Per gua Itero. 

^ Aìtrimenli ne toccherai. 

* Moccichino, pezzuola. 
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tri ^? » Lu capitano unii era e centii si ficì ^; afferra un 
pezzu di lignu e cci li sunau boni boni ^ Giufà chian- 
cennu cci dissi: — « 'linea com''hè diri ? » ^ — « Ha' a diri, 
cci arrispunni lu capitanu: — Signurì, facitili currirL—E 
accussì on'accanzamu lu lempu ch'àmu persu K » 

Giufà cu li spaddi beddi càudi, si pigghia la ventri e 
sferra pi 'na campagna, dicennu sernpri: — « Signuri, fa- 
citili curriri ! Signuri, facitili curriri! » 'Ncontra a un cac- 
ciaturi ca tinia di fittu du' cunigghia. 'Ncugna Giufà: — 
« Signurì, facitili curriri ! Signuri, facitili curriri 1 » Li cu- 
nigghia scapparu. — « Ah! figghiu di scarana M macari tu 
mi nn'ha' a fari ? » cci dici lu cacciaturi, e cci chianta di 
manu a culazzati di scopetta \ Giufà chiancennu chian- 
cennu cci dici: — « 'Unca com'hè diri ?» — « Comu ha' a 
diri ? — ■ Sigmiri facitili ocidiri ì » 

Giufà si pigghia la ventri e java ripitennu zoccu avia 
a diri. Scontra, e scontra a dui chi si sciarriavanu. Dici 
Giufà: — • « Sìgnuri, facitili ocidiri 1 » — « Ah 'nfamunil pu- 
ru tu attizzi! » ^ dicinu chisti dui; e lassanu di sciarrià- 
risi e chiantanu di manu a Giufà. Poviru Giufà arristau 



^ È un modo proverbiale solilo dirsi dopo d'aver fatto molta faiica, e 
non aver visto gradirò l'opera nostra, o averla vi^la prendere per cosa 
di nessun conto. 

^ S'arrabbiò terribilmente. 

^ E ^li battè la solfa. 

^ Dunque come devo dire? 

^ E cosi ci rifaremo del tempo perduto (per ragion tua). 

* Figlio d'una... 

''' E comincia a picchiarlo colla culatta dello schioppo. 

^ Anche tu attizzi (la lite)! 
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CU la scuma a la vucca, e \in piilia cchiù parrari. Ddop- 
pu un pizzuddu, dici sugghiuzziannu ^: — « 'Unca com'hè 
diri ?» — « Comu ha' a diri ? cci arrispunninu iddi; ha' a 
diri: « Signuri, facitUi spartirli » — « 'Nca, Signuri, faci- 
tili spàrtiri, accuminzò a diri Giufà; Signurì, facilili spàr- 
tiri. » E java caminannu cu la ventri 'mmanu e sempri 
dicennu la slissa canzuna. 

Caminannu caminannu, a cui 'nconlra ? a du' picciotti ^ 
ca nìscianu di la Chiesa maritati allura allura; comu sen- 
tinu: — « Signuri, Tacitili spàrtiri ! Signuri, facitili spàrti- 
ri! » curri lu zitu, si sciogghi la cintura e , tiritinghi e 
tiritanghi ^ supra Giufà dicénnuccì: — « Aciddazzu di ma- 
lagùriu! ca mi vói fari spàrtiri cu me mugghieri!...» Giufà 
'un ni putennu cchiù si jittò pi mortu. Li parenti di li 
ziti 'ncugnaru pi vidiri si Giufà era mortu o vivu. Ddop- 
pu un pizzuddu Giufà arrivinni e si susiu. Gei dicinu li 
genti: — « 'linea tu accussi cci avivi a diri a li ziti ? » — 
« E comu cci a via a diri ? » cci addumanna Giufà. — « Cci 
avivi a ùìvì: — Signuri, facitili ridiri / Signuri, facitili 
ridiri t » 

Giufà si pigghiò la ventri e si nni turno a la taverna. 
Passannu di 'na strata, cc'era 'nta 'na casa un mortu cu 
li cannili pi davanti, e li parenti chi chìancianu a chiantu 
ruttu. Comu sentinu diri a Giufà:— « Signuri, facitili ri- 
diri! Signuri, facitili ridiri ! » -— zoccu cci * avianu dittu 

* Singhiozzando 

2 Due giovani, maschio e femina. 
^ E picchia e ripicchia. 

* Quel che a lui, a Giufà. 
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chiddi di lu zitaggiii ^5 — cci parsi 'na cosa fatta apposta; 
nesci unu cu un marrùggiu, e a Giufà cci nni detti pi iddu 
e pi àutru. 

Allura vitti Giufà ca lu raegghiu era di zittirisi ^ e cur- 
riri a la taverna. Lu tavirnaru comu lu vitti cci detti lu 
restu, ca Pavia mannatu cu la matinata, e s'arricugghiu 
'n versu vinti tri uri; e poi cci detti la coffa ^ 

Palermo *. 

8. Bf anciatf, rubbiceddi mei ! 

Giufà com'era menzu lucchignu ^ nuddu cci facia 'na 
facci \ comu dicissimu di 'mmitalìu di dàricci quarchi 
cosa \ Giufà iju 'na vota nna 'na massaria, pi aviri quar- 
chi cosa. Li massarioti comu lu vittiru accussi squasunatu, 
pocu mancò ca 'un cci abbiaru li cani di supra; e nni lu 
fìciru jiri cchiù tortu ca drittu. So matri capiu la còsa, 
e cci pricurau 'na bella bunàcaj un paru di causi e un 
gileccu di villutu. Giufà, vistutu di camperi iju a la stissa 
massaria; e ddocu vidistivu li gran cirimoniil.., e lu 'mmi- 
taru a tavula cu iddi. 'Sennu a tavula, tutti cci facìanu 
cirimonii. Giufà pi 'un sapiri leggiri e scriviri comu cci 

' Le persone del corleo nuziale. 
^ Di starsi ziUo. 
^ Lo licenziò. 

^ Da un aggiuslore della Fonderia Oretea. 
^ Lucchignu, che ha dello scemo, mogio. 
^ Nessuno gli facea una gentilezza. 

^ Come sarebbe a dire d'invitarlo o di dargli qualche cosa (da man- 
giare). 
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vinia 111 manciari , pi 'na manu si jinchia la panza , pi 
Vàuira manu chiddu ch'avanzava si lu sarvava 'nta li 
sacchetti, nna la còppola, nna la bunàca; e ad ogni cosa 
chi si sarvava dicia : — « lanciati, rubbiceddi mei , cà 
vuàtri fusti vu 'mmitati t » 

Palermo K 

9. « ^iufàp tirati la porta I » 

'Na vota la matri di Giufà iju a la Missa; dici: -— « Giufà^ 
vaju a la Missa; tirati la porta. » Giufà , comu nisciu so 
matri, pigghia la porta e la metti a tirari; tira tira, tantu 
furzau ca la porta si nni vinni. Giufà si la càrrica 'n cod- 
du, e va a la Chiesa a jittariccilla davanti di so matri: 
— • « Ccà cc'è la porta !... » Su' cosi chisti ? !... 

Palermo ^ 

10. diufà e la Hjocca \ 

Si cunta ca 'na vota cc'era Giufà; so matri si nni ij' 
a la Missa e cci dissi : — « Giufà, vidi ca staju jennu a 
la Missa, vidi ca cc'è la hjocca, e havi a scuvari rova,la 
pigli, cci duni a manciari la suppa e pùa la minti 'n capu 
arrieri, ca nun bazzi ca s' arriffriddanu Pova *. » 'Nquà 
Giufà piglia la hjocca, cci fa la suppa cu pani e vinu e 

^ Raccontata da Francesca Amato. 
^ Raccontata daUa Brusca, 

• Hjocca ciocca, chioccia. 

* Cci duni ec. Le dai da mangiare là zuppa (di pane e vino), e poi la 
rimelU sulle uova; che non si raffreddino {nun bazzi, non faccia). 
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la civa, taniu chi la civava ca cci la faddava cu lu jitu e 
Taffuccà' e muri' ^; quannu Giufà wtti la hjocca 'n puortu ^ 
dissi : — « Ora comu fazzu , ca Fova s' arrifriddanu ! ora 
mi cci mintu ia 'n capu Fova. » Sì leva li canzi ^ e la 
caramisa e s' 'ncula 'n capu i'ova, e si cci assetta. Vinni 
so ma' e cci gridava:-— « Giufàj Giufà ! » Arrispunni Giafà: 
— « Chila^ chila \ \m cci puozzu viniri ca sugnu hjocca 
e sugnu misu 'n capu Pova, manzinò ^ s' arrifriddanu. » 
So matri si misi a gridari: — « Birbanti, birbanti ! ca tutti 
Fova scafazzasti ! » Si susi Giufà e F ova eranu tutti 'na 
picata. 

CasteUermìni \ 

li. diufà e li latri. 

Caminannu pi 'na campagna sularina, 'na vota a Giufà 
cci vinni di fari acqua \ Ddoppu chi fìniu, sapiti com' è 
quannu si piscia? ca va facennu tanti viuledda e curri ^ 
Giufà si vola cu li viuledda e cci dici: — « Tu pigghi pi 

^ E la civa ecc. E la ciba, e la cibava per modo che (la zuppa) gliela 
spingea col dito; e così l'affogò e la chioccia morì. 

® 'iV puortu, in porto, qui per morta; (non tanto in uso). 

^ Canzi, calzoni. Le mastranze e i civili dicono . causi; in Gianciana 
tuui cazi. 

* Imitazione del gridio della chioccia. 

^ Manzina, volg.; in Gianciana; masinnò, altrimenti. 

« Raccontalo da maestro Vincenzo Aricò e fatto raccogliere dal signor 
Di Giovanni. 

■^ Fari acqua ^ orinare. 

« Sapete com'è quando si piscia? che Turina va dividendosi in tante 
siroscie e scorre. 
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€cà; tu pigghi di ccà, tu pigghi pi ccà (parrannu pi Tarina), 
e io pigghiu pi ccà; » e scinniu. 

Giustu giustu ddà siitla cc'era 'na grutta, e cc'eranu 
'na poca di latri chi si stavanu spartennu 'na poca di di- 
nari. Sentinu accussì, dici:— « Ah 1 pi santa Dima ^ ! ca 
la Giustizia vinni a pigghiàrinni, e nni sta atturniannu ! » 
e scapparu lassannu li dinari ddà. Scinni Giufà, vidi sti 
gran dinari: né gatta fu né dammaggiu fìci, e si lì pig- 

ghiau. 

Palermo ^ 

12. « Occhi di cucca. » — « Ahi ahiJ » 

Giufà duvennu purtari li dinari a la casa, si scantava ca 
cci li pigghiavanu; e chi (a? li metti 'nta un saccu e di 
supra cci metti spini di sìpàla ^ pi fari avvidiri ca 'un era 
nenti chiddu chi purtava \ Si la jetta arreri li spaddi e 
arranca pi la casa. Li picciotti lu scuntravanu: — e Giufà, 
chi porti ?» — « Occhi di cucca; » (sintennu parrari di la 
munita d'argenlu chi lucia). 'Ncugnavanu li manu pi tue- 
cari e si puncianu: — « Ahi ahi ! » 

Passava di 'n' atra banna; li picciotti: — « Giufà, chi 
porti ?» — « Occhi di cucca. » Tuccavanu: — « Ahi ahi ì » 
e accussi Giufà junciu a la casa e cci purtò sani e san- 
seri ^ li dinari a so matri. 

Palermo ^. 

^ Si ricordi che Disraa è il sanlo protettore dei ladri. 
^ Raccontata da Francesca Amalo. 
^ Sipdla, siepe. 

* Per far vedere che non er^i nulla quel che egli portava. 
^ E portò sani e intatti. Sanu e sanseru, maniera di dire per dinotare 
cosa che non sia stuta toccata. 
^ Raccontala da Francesca Amato. 
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13. 0iiacà e chidda di la scummissa- 

Gc'era 'na vota un pnipriiiaria, e si pigghiau un cra- 
picciu. 

'N tempii di 'mmernu cci dissi a un 'ndividu : — « Si tu 
li fidi di scurari ccà supra la rina vicinu lu mari coma 
ti fici tò mairi ^ ti dugnu cenf unzi quannu agghiorni 
vivu ^; s'agghiorni morlu. perdi lu còriu. » A slu fatta 
€ci misiru guardii : — - « Guardati a chistu! » 

Di notti tempu passa un bastimentu. Ddu poviru mi- 
sehinu chi era a la spiaggia , stinniu li manu comu si 
s'avissi Yulutu quadiari cu lu lumi di lu bastimentu. Jur- 
nau la matina ; rifìreru li guàrdii a lu prupriitariu : — 
« Signuri, tutta a notti la fici nudu ^; ma a la menzan- 
notti passau un bastimentu cu lu lumi, centu migghia a 
mari , e iddu si quadiau. » Risposta di lu prupriitariu a 
chiddu di la scummissa: —-« Aviti persu: vi quadiàstivu, 
e pirdistivu la scummissa. » 

Chiddu chi persi la scummissa si mittiu chiancennu e 
iju nni Giucà. Dici Giucà: — « Chi hai ca chianci ? » Di- 
ci : — « Stanotti cci fu chiddu tali chi si pigghiau stu 
crapìcciu, e pirchi passau lu bastimentu, e io fici accussì 
€u li manu *, dici ca mi quadiai. Comu pò essiri chi- 
stu?... E ora io persi la scummissa! » Giucà cci arri- 

^ Come ti .fec« tua madre, cioè ignudo affatto. 

^ Se però lu il domani sarai vivo. 

^ La fici nudu, la passò ignudo. 

* Il narratore stese le mani in segno di volersi riscaldare. 

PiTRÈ. — Fiabe e Novelle. Voi. III. 24 
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spunni : — « *Un ti scantari : ccà sugna io. Ma dimmi r 
nni li spartemu li picciuli si io vinciu pi tia '*?» — « Si.» 
Eccumi ca Giucà accattau un zimmili di carvuni e un 
crastu ^; e misi lu zimmili di carvuni addumatu a un 
capu di Trapani a li Scappuccini ^; pìgghiau 'na gradìg- 
ghia *, e la misi a dirizioni di li Cappuccini a la Loggia. 
Piggbia slu crastu , e lu misi supra la gradigghia , e lu 
focu lu misi a li Cappuccini; e misi a fìrriari ddu crastu 
senza focu. Tutti l'aggenti vidennu a sta bestia fari st'o- 
perazioni , lu crastu a la Loggia e lu focu a li Cappuc- 
cini, cci spijavanu chi facla; e Giucà cci dicia : — « Ar- 
rustu stu crastu. » 

Eccu chi passa chiddu di la scummissa; dici :— • « Chi 
fai , Giucà? » — « Arrustu stu crastu. » — « E lu focu 
unn'è ?» — « A li Scappuccini. » — « E comu, armali ! » 
— « E misséri e armali veru, dici Giucà, comu, pò essiri 
mai ca chiddu si quadiava cu lu lumi di lii bastimentu 
centu migghla arrassu? Comu 'un si pò arrustiri chistu, 
'un si pulia quadiari chiddu. » 

A stu fattu Giucà cuntau tutti cosi a li genti, e chiddu 
cci appi a dari la scummissa. 

Trapani \ 

^ Ma dimmi : e se io vincerò per le, ce li divideremo i qu Urini? 

« Un castrato. 

» Scappuccini e Cappuccini, quasi indislinlamenle; conveut) fuori Tra- 
jìani presso Torrignì. 

* Gradigghia, graticola. 

5 Me l'ha raccontata Gaspare Stinco facchino, per gentile mediaxione 
del sig. Giuseppe Polizzi, Bibliotecario della Fardelliana. 
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VARIANTI E RISCONTRI 



Il nome dì Giù fa si modifica e trasforma da paese a paese; 
in Trapani è Giucà, in Piana de' Greci, Palazzo Adriano e nelle 
altre colonie albanesi di Sicilia, Giu'là, in Acri (Calabria ci- 
ter.) Giuvali', in Toscana, Roma e Marche, Giucca, ecc. Il nome 
di Giufà coincide con quello d'una tribù araba, ed il perso- 
naggio ha riscontri in Sdirrameddu e in Majii longu di Polizzi, 
nei Loccu di li passuli e ficu di Gerda, e in Martinu di Palermo 
(personificazioni fantastiche le cui scempiaggini si attribuiscono 
anche a Giufà), in Trianniscìa di Terra d'Otranto, nel Mato di 
Venezia, in Simon'étt del Pienìonte e in Bertoldino e Cacasenno. 
Giufà è l'autore d'un adagio che dice una cosa notissima: Quan- 
mi chiovi, friddu fa, dissi Giufà ; e corre proverbiale sempre 
che si voglia accennare a scioccherie fatte da qualcuno. 

D'uno che ne abbia fatte di tutti i colori si suol dire: È un 
Giufà! Nni pei quantu Giufà. Ecco intanto i riscontri che le sue 
sciocchezze hanno nelle altre tradizioni italiane. 

ì. Se ne ha una versione napolitana nel Cunto de li cunti 
del Basile, l, 4 : Vardiello. • Vardiello essenno bestiale dapò 
ciento male servitie fatte a la mamma, le perde no tuocco de 
tela e volenno scioccamente reccepatola da una statola deventa 
ricco. » 

Vedi nelle Cinque storie della nonna (Torino, Paravia) il Gm- 
comino e la pianta dei fagiuoli. 

2. Variante della precedente. 

3. L'aneddoto della mosca è in Imbruni, Novellaja fiorentina, 
n. Ili : La frittatina, e meglio nella variante in nota, pag. 30; 
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nel Bertoldo , Bertoldino e Cacasenno » canto XII (Venezia, 
MDCCXCl) e nelle Piacevoli e ridicolose semplicità di Bertol- 
dino (Milano, 1871), pag. 74, Bertoldino insegue le mosche, e 
ie assalta; e non potendone più, chiede aiuto da sua madre 
Marcoifa. Nelle Tredici piacev. notti dello Straparola, XIII , 3; 
Jeggesi che uno sciocco Fortunio , il quale stava a' servigi di 
uno speziale di Ferrara, dovendogli cacciare d'estate le mosche 
di sulla fronte calva , diedegli un colpo di pestello per ucci- 
derne una importunissima. — Ecco una variante di questo a- 
neddoto : 

Giufà nni lu Jùdici. 

Li muschi 'ncuitavanu a Giufà e 1' allapitiavanu ^. Iddu si 
nni iju nna lu Jùdici, e l'accusau. 

Lu Jùdici si misi a ridiri, e cci dissi : — « Unni vidi muschi, 

e tu ci duni pugna. » Giustu giustu, mentri lu Jùdici parrava, 

'na musca cci iju 'nta la facci. 'Ncugna Giufà e e' un pugnu 

cci frica lu nasu ^. 

Palermo ^ 

5. Vedi la novella del 4° filosofo nella Storia d'una crudele 
matrigna, ove si narrano piacevoli storie. (Bologna, Romagnoli 
i862, Disp. XIV della Scelta di curiosità letterarie inedite o 
rare dal sec. XIII al XVII)-, e le Tredici piacev, notti dello Stra- 
parola, XIII, 3 , ove Fortunio getta nel pozzo un becco per 
non farsi cogliere della Giustizia. Riferisco qui due belle va- 
rianti: 

Giufà e lu Cardinali. , 

Si riccunta e cc'era 'na vota e ce' era Giufà. So matri 'na 
jurnata, pi scapularisilhi di supra li costi * cci dissi : — « Val- 

^ Allapitiari, assalire come fanno le api. ^ E con un pugno gli rom- 
pe il naso. 3 RaccoiUato da uno della contrada Denisinni. ^ Per levar- 
selo d'attorno. 
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tinnì a caccia, va' pigghia un carclidduzzu.» Pigghiasi la scu- 
petta, caminannu : — « E quali sunnu li cardiddi , matri ? jeu 
'un li canusciu.»— « bestia! mancu sai quali sunnu li car- 
diddi? sunnu chiddi chi hannu la testa russa!» Giufà si ha 
pigghiatu la scupetta e si 'nn' ha jutu a caccia fora li porti. 
Camina e camina , arriva 'nta 'na chiusa, e ddà a cu' vitti ? 
vitti a un Cardinali chi stava passiannu. Comu cci vitti la cup- 
puletta russa n testa, dissi: — « chi bellu cardidduiii ! » biihmì 
e cci tirau 'na scupittata. Lu poviru Cardinali agghiummuniau ^ 
senza diri citi; Giufà allura tuttu cuntenti s'acchiappa *n cod- 
du lu cardidduni e ammutta a jiri 'n casa. Comu arrivau a la 
casa, si misi a fari un sassinu ^: — « Matri, matri, scinniti chi 
jeu sulu nu' lu pozzu acchianari lu cardìddu; è veru grossu. » 
So matri , comu 'ntisi accussì , jisau li vuci : — - Mischina 
mia ! sa chi fioi.... sa chi successi !... » e pi la prescia si 
sdirrùpa scala scala. Quannu va pi vidiri , ci vinni quaramai 
un motu ^— • Comu facisti ! arma scilirata, a cu' ammazzasti? 
ora ti raànnanu a la furca.... e mori... e jeu arrestu sula mala 
scunsulata !...com'hé fari?... ah chi figghiu chi mi sciurtiau !...* » 
E la povira matri si pidduliava tutta , s' ammazzava tutta. 
Giufà, alluccutu, allucculu, all'ultimata cci dissi a so matri: — 
« Ora, matri, m'aviti a diri chi su' sti spedi ^ chi faciti; nunca^ 
doppu chi mi dicistivu di jiriminni a caccia, e di pigghiari un 
cardiddu cu la testa russa , e jeu tuttu chìstu 1' haju fattu, 
viju chi slati facennu comu 'na fera, e vuliti a centu chi vi 
tennu. » — « Vattinni, erva vili, mancia persa, arma dannata^ 
comu emù a fari ora cu stu mortu ! ?... unni 1' urvicamu! ?... 
oh chi tusciu chi m'avvinni !» E la povira matri 'un si dava 
paci e chiancia a larmi di sangu.— «Nenti, matri mia, vossa 'un 



^ Cadendo, s'aggomitolò, morì. « Un diavolerio. ^ La colse quasi quasi 
un accidente. ^ Che mi è tocc<Tto m sorte. ^ Sclierzi. ^ Dunque. 
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si scanta, cci dissi Giufà, ora lu jettu 'nta hi puzza e cci jettu 
'ria pocu di petri di 'n capu e 'un si nni parla ccliiii.» Accussì 
fici Giufà; pìgghiau Ui mortu, lu jittau 'nta lu puzzu e poi cci 
lassau jiri di 'n capu 'na quantità di mazzacani ^ e dì cuti. Poi 
cci vinni n testa di jittàricci un crastu mortu e supra di lu 
crastu n'àtra pocu di petri grossi e giachi 2, chi lu puzzu qua- 
rainai sijinchiu. Doppu chi s'allistiu, chi pensa!?., pensa di 
jiri una lu Judici e cci cunta chi 'nta lu puzzu di lu so cur- 
tiggbiu ce' era jittatu un Cardinali mortu. Lu Jùdici sapennu 
cu' era Giufà cci dissi ridennu- — « Vattinni va, pezzu di ma- 
lunalu , va vidi soccu ha' a fari, va. » Ma vidennu lu Judici 
ca Giufà 'un si nni vulia jiri, e dicia sempri: « Vossa cami- 
na , vossa camina , » dissi 'ntra d' iddu : — « Cosa ce' è ? » 
Chiamau 'na pocu di sbirri, e tutti 'nsèmmula jeru 'a casa di 
Giufà. Arrivati chi fóru, lu Judici cci dissi a Giufà: — * Scìa- 
nicci tu stessu 'nta lu puzzu e videmu soccu cc'è.» — « Giufà 
vagghiardu ^ scinniu 'nta lu puzzu e di ddà jusu cci dissi a lu 
Judici:— « Signuri Judici, l'acqua petri addivintau, e lu mortu 
è sutta li petri. » Altura li sbirri abbuscaru 'na corda 4 e 'na 
coffa e si misiru a tirari li petri chi Giufà cci pruìja. Doppu 
un beddu pizzazzu, Giufà si misi a gridari di ddà jusu: — 
« Me' signuri, me' signuri, a lu Cardinali li corna cci nascèru.» 
Lu Judici si misi a ridiri, e cu' 'na magnila la cchiù granai 
chi mai cci dissi : — « 'Un ti nni 'nearricari, secuta a livari 
petri, » e Giufà sicutava a livari petri. Quannu lu crastu fu 
tuttu scummigghiutu di li petri Giufà chiamau arre: — " Signu- 
ri, iddu crastu è.» Lu Judici allura ci arrispunniu: — « Acchia- 
nallnni, pezzu di birbantunazzu; haju vistu quantu si' loccu; 
'n'àtra vota 'un ti arrisicari di fari sti cosi, sai ! va' travagghia, 
6 va' buscati lu pani senza 'ncuitari a nuddu , e vasinnò ti 

^ Sassi. 2 Gioitoli. ^ Gagliardo, subitamente. * Allora i birri procura- 
rono una fune. 
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fazzu altaccari e ti fazzii mettivi a lu casteddii; vattinni.» Giufà 
arristau comu un minnali , lu ludici e li sbirri si uni jeru, e 
la povira mairi di Giufà tutta cuggliiata cugghiuta, risciaiau 
chi so fìgghiu si la scapufau coiuu vosi Diu. 

Favula favula, 'un coi nn'è ccliiù. 

Malu viaggiu qaannu fa. 

Marsala ^ 

Cania-la-notti 

'Na vota la matri di Giufà aveva un gaddu. 'iXa jurnata lu 
cuciu e si lu manciaru a tavula. Giufà, ca nu nn' avia man- 
ciatu mai, cci piaciu e cci spijau a so matri: comu si chiamava. 
So matri cci dissi : Canta-la-notti. 'Na siritina Giufà vitti un 
puvireddu chi cantava darreri 'na porta; pigghia un cuteddu» 
cci r azzicca 'nta lu cori, si lu càrrica e si lu porta a la so 
casa, e cci dici a so matri: — « xMamma , 1' haju purtatu lu 
Cdnta-la-nottì.^ La matri vidennu a ddu mortn si misi 'n cun- 
fusioni, e pigghia lu mortu e lu jetta 'ntra lu puzzu. 

La Giustìzia accuminzau a circari di chiddu eh' avia statu 
ammazzatu; e Giufà cci dissi ca l'aveva auimazzatu iddu e ca 
cci l'avia purtatu a so matri pi fariccillu cociri. La matri co- 
mu sappi sta casa subbitu scanna uo crastu eh' avia, e cci lu 
jetta supra lu mortu nna lu puzzu. Nna metri, veni Giufà cu 
la Giustizia. Idda spija si Giufà avia purlatu un mortu ; e so 
matri cci dici, ca avia purtatu un crastu fitusu, e cci l'aveva 
jittatu 'nta lu puzzu. Unu di la Giustizia si cala 'nta lu puzza 
e tuccannu tuccannu vitti pilu. E cci spijau a li parenti di lu 
mortu ca eranu supra: — « Chi è? pilusu ? -» -- « Porsi 'nla lu 
pettu. » Tuccannu tuccannu vidi quattru pedi. — « Chi havi 
quattru pedi ?» — « Havi du' pedi e du manu. • Tantiannu tan- 

^ Raccontala da Anna Maltese e racculla d il prof. Sdv. Struppa. 
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tiannu vidi ca havi du' corna e spija:— « Ch'avìa du' corna?* 
Ddocu s'addunanu ch'era buffuniata. 

Palermo K 

7. Una versione senese è ne' Proverbi e modi di dire dei 
Gradi : Fignuccio. 

9. È simile al primo aneddoto di Sdirrameddu, alla Novella 
di Cacasenno, pag. 2Ì-22 (^Milano, 1870) e alla Patalocca delle- 
Nov. pop. hologn, della Coronedi-Berti, ove Zonza porta al ma- 
rito nel bosco l'uscio di casa. Vedi pure li Cunti di Giiim in 
queste Varianti e riscontri. 

Una versione subalpina diedela A. De Gubernatis nella Ci- 
viltà Italiana di Firenze, anno I , numero 3 , pagina 45-46: 
Leggende dei popoli comparati : Lo sciocco, ov'è pure un'altra 
versione della nostra II.— Il De Gubernatis richiama alla no- 
vella mongolica riferita da Liebrecht neWOrìent und Occident 
del Benfey, I, p. 116. Una versione romagnuola di Savignano 
la diede nello stesso periodico , an. ì, n. S, pag. 79 E. Teza : 
Ancora dello sciocco; una calabrese F. Chiego, an. I, n. 13, pa- 
gina. 203-5 : Ancora la novella dello sciocco. 

10. nel Bertoldino, pag. 46 e segg., Bertoldino, lontana la 
madre, va a sedersi sulle uova delle oche per tenerle calde a 
far nascere le paperine. 

11. Nelle Sicil. March, della Gonzenbach, n. 57 a un giovane 
che non ha paura di nulla cade di mano una brocca d'acqua, 
ed egli dice alle strisce d'acqua che scorrono: « 500 di qua; 400 
di là; 600 da quella via. » Sotto ci sono ladri che stannosi 
dividendo una somma di danaro ; credendo che vengano birri, 
si danno a fuggire lasciando il giovane padrone di tutto. 

1 RaccoDlala da Rosa Brusca. 
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Quasi la stessa è nella Patalocca della Coronedi-Berti , ove 
Zonza e Toniolo restano padroni d'una buona somma di da- 
naro che una mano di ladri lasciano nel vedersi cadere di so- 
pra qualche cosa che la Zonza, salita sull'albero, scarica loro 
addosso. Altro riscontro è nella Novellaja mìlan, dell'lMBRiANi, 
n. X: L'esempi di lader. Una versione greca di Terra d'Otranto 
è negli Studi dei Morosi, pag. 74, 111, Trianniscia; altra versione 
è nella XIII delle Notti dello Straparola, fav. 5. Vedi pure li 
Cuìiti di Giucà in queste Varianti e riscontri. 

La seguente tradizione non è che una variante degli aned- 
doti 11 e 9, non che del Loccu di li pàssidi e ficu. 

Gunii di Giucà. 

Giucà 'na vota iju a ligna; coniu iju a Ugna era cu tanti 
picciotti. Chiddi ficiru lu so mazzu di ligna, e idda arrìstau 
ddà. Quannu si fici lì so* mazzi di ligna, si nni vinai catàm- 
mari catàmmari a lu paisi ^ Caminu faccnnu, stava pigghiannu 
pi 'na grutta , era stanca e pusau j e cci vinni di pisciar], e 
fici quattru viola. — « Curriti, curriti , chi vi canusciu; » cci 
dissi Giucà. 

Ddà sutta cc'eranu latri, e si misiru a curriri. Eccumi vi- 
dennu a ddi bestii curriri dici : — « Oh chi fóru bestii ! di 
mia si scantaru! » Pigghia lu mazzu di ligna e si li scinni 
nna la grutta. Vitti ddà lu quadàru chi vugghia; attrappa un 
pezzu di carni e un pezzu di pani, e mancia. Pigghiau e iju 
pi circari li piccìuli , e si pigghiau un bellu saccu di munita 
d'orii; 'nfasciau arre li ligna, e jisau , e si nni vinni pi Tra- 
pani. 

Trasennu la porta, dici (unu di chiddi di la porta): — » Giucà, 
chi porti ?•--•. Ligna «» e si nni iju 'n casa di so matri. Mentri 

5 Lemme lemme al paese. 
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stava saìennu ìu curtigghiu, so iiiatri parlava cu li vicini. Dici 
Giucà: — « Matr i, trasiti ! « — « Oh ! dici, tuttu stancu si', Giucà ? » 
— « Vinili ccà; zittiti \ » Spàsela lu rnazzu di Ugna e cci cun- 
signa lu sàccu di la munita d'oru a so mairi. So matri, nentì 
minchiuna, i'atnmucciau, e cci dissi:— « '\Ja parrari, sai ! pir- 
chì sì la Liggi lu sapi, nni manna 'n galera a tutti dui. » 

So matri iju a pigghiari pàssuli e fìcu sicchi, acchiana supra 
li ciaramiti ^^e ìddu era 'nta lu lettu addurarnisciutu. Eccunrii 
chi so matri pigghia ficu e pàssuli , e cci li jetta di supra. 
Sta bestia quannu s'arruspigghiau e vitti sti pàssuli: — » Matri 
mairi !» — « Chi vuoi ?» — « Ccà cci su' pàssuli e ficu. » — 
u Pigghiali, fìgghiu miu, ca lu Signuri chiovi ^» 

'Na vota si sciarriaru tuttidui, la matri e lu fìgghiu-— « Mis- 
seri e bujanazza .' datimi li picciuli chi purtai , mannò arri- 
curru * i » 

La matri 'un ni vosi sentiri nenti; eccumi ca Giucà iju a'r- 
ricurriri nni lu ludici : — « 'Ccillenza, cci portai un sacca di 
munita d'oru a me matri, e idda 'un mi li voli dari. » La matri 
di Giucà fu chiamata di lu ludici. — « Giucà, io fu' chiamata di 
{da) lu Judicij tirati la porta. » Pigghia sta bestia, si purtau la 
porta 'n coddu 'nt' ó Judici. 

Lu Judici dici:— « Vui cci aviti e darì li picciuli a vostra 
fìgghiu. » — « 'Ccillenza, 'un lu vidi ca me fìgghiu è foddi; ca 
purtò la porta 'n coddu? » Risposta di Giucà: — « Signari, pi 
tali signali chiuviu tannu pàssuli e ficu sicchi. » Risposta di 
iu ludici : — « Chi vinili ccà ? 'Un viditi eh' è foddi ? ! » 

Trapani ^. 

Vedi del resto le Sicilianiscke Màrchen delia Goxz:inbach, 

^ Tacete. ^ Ciaramiii, tegoli. ^C/tfoyi, piove, qui verbo personale. * Al- 
trimenti ricosrerò. ^ RaccotUato da Nicasio Catanzaro, soprannominato 
Baddazza. 
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n. 37: Ginfà, e ìa relativa nota del Kohler, voi. IJ, pag. 228; 
gli Aneddoti siciliani di A. Longo, n. XXI e XXII: La Storia di 
Giufà; le Fiabe popolari veneziane del Bertoni, n.XI : El mata; 
Simon'étt nelle Novelle popolari piemontesi delTARiETTi; Lo Ron- 
dallayre, Ciientos populars calalans di Maspoxs y Labros, ser. I^ 
pag. 79 (Barcellona 1871), Lo Beneyt -, ìa Litterature populaire 
de la GasGogne di Cénag Moucant, e nel Jahrbuch fur romani- 
sche und englische Literatur di Lipsia, Vili, 3, le Italienische 
Volksrndrchen del Kohler, pag. 262 e seg. 
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CXCL 
Chiddu di la scummissa. 

'Na vota cci fu un gran matri-Fulippa, ca 'un avennu 
coinu quasàrtsi \ iju nn'ón scarparu pi jirisi a pigghiari un 
paru di scarpi. 'Nsaja chisti, 'nsaja chiddi ^5 nni truvò un 
paru chi cci assittavanu 'na galantaria. 

Nna 'na vulata d'occhi jetta c'un sàutu fora la putia e 
si nni fuj cu li scarpi misi. Lu mastru comu lu vidi fùijri 
si cci jetta d'appressugridannu: — « Affirratilu ! ca li scar- 
pi m'arrubbau ! affirratilu !.... » Li genti lu stavanu affir- 
rannu, ma chiddu, prontu, dici: — « Lassatimi jirÌ5ca scum- 
missa è I.... » E dicennu chistu li genti lu lassaru pas- 
sari cridennu ca era 'na scummissa di cu' sapia curriri 
cchiù assai. E lu poviru scarparu arristau curnutu e va- 

stuniatu \ 

Palermo \ 

VARIANTI E RiSCOxNTHI. 

È tal quale neW'Vtile col dolce del P. Casaligghio, cent. Ili, 
dee. VI, arg. 4. Altra molto analoga è nello stesso libro, I, IX^ 
8, ed anche III, IV, 6, la quale è quasi la stessa d'un'altra del 
Cesari. 

^ Quasàiisi, calzarsi. 

* Prova queste scarpe, prova quelle. 

2 E così il povero calzdluo resiò col danno e il malanno. 

^ Raccontata da Francesca Amato. 
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CXCIL 
Cliiddu di li scecchi. 

'iNa vola cc'era un viddanu chi purtava 'na rìtinata di 
scecchi. Li scecchi erana iridici, e n'àutru nn'avia di sutta 
iddu. 'Nca caminannu caminannu junciu 'nt'ón paisi;cc'era 
^na festa, e si misi a'ilianari vidennu zoccu si facia 'nta 
lu paisi. Qiiannu fu ura di jirisinni e sicutari lu so ca- 
minu cunta li scecchi, e nni trova unu di menu: erana 
ludici. Dici : — « Ah , mischina mia 1 ca un sceccu mi 
manca !... E com'hè fari?... » E li cunta: — « Unu, dui, tri, 
quattra... » sina a dudici..., pirchi lu sceccu suo 'un cci 
lu mittia. Canta arréri; ed eranu dudici; lu puvireddu si 
misi a chiancìri ca cci avìanu pigghiatu un sceccu. 

Lu scontra un vurdunaru h — « Cumpari , ch'aviti ? » 
— « E ch'haju ad aviri !.. ca avia tridici scecchi e mi nni 
trovu dudici 1... — « Veru, cumpari? » e si metti a cuntari 
li scecchi ; cunta li scecchi ed eranu tridici; dici : — « E 
'un su' tridici? » — « Gnirnò, dudici sunnu: taliati: unu, 
dui, tri, quattru, cincu, sei, setti, ottu, novi, deci, unnici 
e dudici !» — « E chiddu ch'aviti di sutta?... » Coma senti 
accussi lu viddanu dici: — « Aviti raggiuni, cumpari; avia 
lu sceccu di sutta e mancu mi nn'addunava! » 

Palermo ^ 

^ Vurdunaru, mulattiere. 

^ Raccontato da Francesca Amalo. 
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CXCIII. 

Va' trasi lu cavaddu ! 

Cc'era 'na vota un carritterì ; chistu si maritò e pig- 
gbiò 'na bedda picciotta. Qaannu lu zitaggiu finiu e ar- 
ristaru sulì sulìddi li ziti, si vota lu carritteri e cci dici 
a la zita : — « Lu vidi, Rusidda (dici) : ora semu maritu 
e mugghieri. Chi filicità !,.. Ora io m'accattu un cavaddu; 
mi fazzu un carrettu; e accussi vaju a càrricu, e nni vu- 
scamu lu pani. Ma io haju sta cosa: ca quannu tornu di 
fora, io 'un vogghiu travaggliiari cchiù. 'Unca, vidi, Ru- 
sidduzza mia: d'ora 'n poi quannu io vegnu di fora , tu 
pigghì lu cavaddu, lu spaj, e ti lu 'nfili dintra, Fabbivìri; 
'n summa cci pensi tu, ca io sugnu stancu. » La picciotta 
si misi a'rrunchiari li spaddi; dici: — « Chi nn'hé fari... » 
— (1 Chi veni a diri ?I 'Unca cu' l'havi a tràsiri lu cavaddu, 
io ^ ? ! » — « Io sti cosi 'un lì sàcciu fari... » — « E bonu, dici 
lu picciottu, ti lu 'nsigni. » — « No: io 'un cci sugnu avvezza 
a sti cosi. A la me casa io nun ce' era 'nsignata. » — « E 
bonu, ti cci 'nsignì ora; a picca a picca. » ■— « No, io lu 
cavaddu 'un lu trasu... i> — « Ma comu si fa ca tu l'ha' a 
tràsiri?! » — «E io nun lu trasu comu nun lu trasu t » — 

' D'ora 'n poi ecc. ^ D'ora innanzi quando io verrò da fuori (da un 
viaggio fuori il paesp), tu prenderai il cavallo, Io staccherai (dil carro), 
e lo metterai dentro. » La giovine si mise a tirar le spalle (in segno di 
rifiuto); dice : — « Che n'ho a fare (no : questa non la farò).»—- « Oh? 
(dice Io sposo) che vuol dir questo ? Dunque chi l'ha a metter dentro il 
cavallo, io? 
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«E io ti dicu: o tu lu trasi^o finisci làdia. » — «No no: uè ora 
né mai ! » A chistu lu picciottu si susi arrabbiatu, si sciog- 
ghi la curria:— « Ora io ti dicu: tu trasi lu cavaddu o 
io ti cbiantu di nianu K.. Va' trasi lu cavaddu ! » — « No 
ca nun lu trasu !» — « Ahn ! chistu cc'é ?... Va' trasi lu 
cavaddu !.... » e appizza cu un gran corpu di curria su- 
pra li spaddi. Nni vulistivu cchiù di la zita ? si metti a 
gridari com'arsu ® : — « Ahi 1 moru ! "un lu vogghiu trà- 
siri lu cavaddu! 'Un lu vogghiu tràsiri ! » —- « Va' trasi 
lu cavaddu, f haju dittu ! » e ddocu curriàti di livari lu 
pilu \ E « va' trasi lu cavaddu !» e « no ca nun lu tra- 
su, » curreru li vicini: — « Figghioli figghioli, chi cc'è? 
ancora mancu siti maritati e cuminciastivu li sciarri ! Chi 
é? pi lu cavaddu? Vegna ccà : lu trasemu nuàtri... Unn'è 
lu cavaddu? » — « Mai, dici lu picciottu; era discursu...; 
lu cavaddu l'avemu a'ccattari. » ~ « E chi vi vegna un 
capustornu I p'un discursu faciti tutta sta fera M! » 

Palermo K 

VARIANTI E RISCONTRI. 

Una variante di questa storiella è nella Favilla, Giornale di 
Scienze, Lettere, Arti e Pedagogìa, serie li, an.I (Palermo 1863). 
Sopra i proverbi, Dialogo III di G. Pitrè, pag. 599. 

* A chislu ecc. A questo punto, il giovane sì alza arrabbialo, si scio- 
glie la correggia (e dice) : — « Ora io ti dico : o tu metti dentro il ca- 
vaììo, o io li do addosso. » 

^ Si mette a gridare come arso (uomo che bruci nel fuoco). 
^ E qui correggiate da levare il pelo. 

* E chi vi vegna ecc. E che vi venga un accidente ! per un (semplice) 
discorso fate lutto questo casaldiavolo 1 1 » 

® Raccontata da Francesca Amato. 
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CXCIV. 
Lu burgisi e lu patruni. 



Truvannusi un burgisì 'nta 'na massaria cu tutti Tàu- 
tri a Gunvirsazioni cu lu patruni, e parlannu di pecuri e 
tumazza, cci scappau di diri chi avia avutu cumplimintalu 
un tuniazzeddu, ma chi li surci cci Pavianu manciata 
tuttu. Allura lu patruni, ch'era unu riccu e cu tanta di 
panza \ lu pìgghiau pi sceccu e pi cavaddu dicennu eh' 'un 
era pussibili chi li surci si putissiru manciari lu tumaz- 
zu; e tutti li pirsuni presenti deltiru tutti raggiuni a lu 
patruni e tortu a lu burgisi. Ddu puvireddu petti parlari 
cchiù?... Discursu porta discursu, ddoppu un pezzu lu pa- 
truni dissi, chi avennu a la scapulata untatu li vòmmari 
d'ogghiu p' 'unni li fari arrugginiri, li surci cci manciaru 
tutti li pizza ^ E ddocu scattia l'amicu di lu tumazzu: — 
« Ma, signuri patruni, comu pò essiri mai chi li surci nun si 
pottiru manciari lu me tumazzu, si si manciaru li pizza di 
li vòmmari ? » Ma lu patruni e tutti V àutri si misiru a 
gridari: — « Zittu, bestia! zittu, bestia! havi ragiuni lu pa- 
truni ! » 

S. Ninfa K 



^ Era un riccone e con tanto di pmcia, cioè grasso e altiero. 
^ Dissi ecc. Disse che avendo egli alia fine de' lavori d'arato unti d'olio 
i vomeri fer non farli irriiginire, i topi rosero loro tutte le punte. 
^ Raccolta dal cav. Antonino De Stefani - Perez. 
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VARIANTI E RISCONTRI. 

il fondo di questa novellina è nello scritto La prima veste dei 
discorsi degli animali di iM. Agnolo Firenzuola. Un tale si fé' 
conservare non so quante libbre di ferro da un suo antico; quan- 
do lo volle restituito, quello osservò che 1 topi glielo avevano 
mangiato; e il malcapitato bisognò tacere. Poco appresso, co- 
stui invitò a pranzo l'amico e lo volle col suo figlìolino. Ver- 
so sera gli fé' sparire il figlio, e lo nascose, e quando il padre 
corse a cercarlo, l'ospite osservò di averlo visto prendere da- 
gli uccelli e portar su. « Udiste voi mai, osservò il padre, che 
gli uccelli se ne portassero in aria ? » E l'amico rubato: « Do- 
vresti tu tanto maravigliare, che in quel paese dove i topi man- 
giano tante migliaia di libbre di ferro, gli uccelli se ne portino 
gli uomini, non che i fanciulli ? » E vinse. 

Vedi nella presente raccolta La panza chi parrà, n. Vili. 



PiTRÈ. — Fiabe e Novelle. Voi. Ili, f 5 
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CXCV. 
Lu foddi \ 

'Na vota cci fu un galantomu chi iju a visitari lu 'Spi- 
ziu ^ Ddà cc'era 'nta di i'àutri un foddi, chi cci misi a 
fari tanti cirimonii , e lu misi a'ccumpagnari. A certa 
puntu si fìrmau e cci dissi: — « Ora va, quantu mi dati 
ca vi dugnu un cunsigghiu ? » «— « Chi v'hè dari? cci dici 
lu galantomu. — Pigghiativi un bajoccu ^ » E cci detti 
un bajoccu. Gomu la foddi appi stu bajoccu 'mmanu, cci 
dici: — <x Vicinu li fabbrichi ''un cci passavi. » Lu galan- 
tomu sintennu accussi dissi 'nta iddu: — « Va, 'un ce' è 
mali: la cunsigghiu è bonu. » Ddoppu un pizzuddu % lu 
foddi si vota arreri: — « E si vi dugnu n'àutru cunsigghiu,. 
mi lu dati n'àutru bajoccu ? » Lu galantomu pinsau; poi 
cci dissi: ■— « Vaja ^ st'àutru bajoccu! » E cci lu detti. Lu 
foddi si lu pigghia, e cci dici: — « Grapi rocchi a lu vu- 
tari ^» Lu galantomu raussiau \ p rchi cci parsi 'na cosa 
fridda ; ma puru si cuntintò. Lu foddi cci dici V àutra 
vota: — « Si mi dati quatturrana % io vi dugnu un cunsig- 

^ li pazzo. 

* Il manicomio. 

* (Centesimi 4 di lira.) 

* Dopo un poco. 

* Vada pure. 

* Intendi al vo'Ure strada; per le carrozze. 
''' Torse il muso. 

* Quattro grani (poco più di 8 cent, di lira). 
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ghiu cchiu megghiu di chisti dui.» — « AlParma di st'àu- 
tri quatturrana 1 Ccà, pigghiàti, » cci dici lu galantomu, 
e cci pruiju li quatturrana. Lu foddi si li pigghia, e cci 
dici: — a E cu foddi 'un cci parrari ! » e cci scattìa 'na 
scorcia di coddu ^e fuiju. Lu galantomu vitti calu fod- 
di avia raggiuni e 'mparau a costi soi. 

Palermo ^ 

VARIANTI E RISCONTRI 

L'ho udito anche da napolitani. Mutato il principio leggasi 
tal quale ne' Cento Racconti di M. Somma, race. LXXXII: È cosa 
molto pericolosa il trattar con matti. I tre consigli del matto 
degli Incurabili (il fatto si riferisce avvenuto a Napoli) sono: — 
« Quando vedi carrette^ carrozze e galessi, tanto statti lonta- 
tano, altrimenti sarai arrotato » (Il matto prese uno spago e 
lo tenne da una estremità; dall'altra il fé' tenere dal savio. Poi 
presone uno più lungo, disse:)—» Tanto statti lontano da dove 
si fabbrica;, se non vuoi morire; . — « E con pazzi non ci aver 
che fare ! » 

^ E i. li aggiusta un manrovescio. 
* Raccontata da uno del Borgo. 



CXCYI. 
Lu 'nniminu \ 

'Na vota cc'era iinu ch'avia passatu la so vita arrub- 
bannu e assartanmi li genti. Scansa ora, scansa poi, la 
Giustizia raccapitau ^ e lu misi carciaratu ; cci nisciu la 
sintenza, e fu cunnannatu ''n vita, senza putiri viviri àu- 
tru chi vinu. Stu poviru cunnannatu avia 'na figghia ma- 
ritata, e a sta figghia cci niscianu li ciriveddi pi stu pa- 
tri ^ Ogni jornu java a la Vicaria, lu java a vidiri e 
Ghianda sintennu li lamenti chi facia stu patri privu di 
'na quartaredda d'acqua. Li carciareri quannu idda tra- 
sia * la circavanu di la testa a li pedi, p' 'un cci fari tra- 
siri acqua: e la picciotta si sfìrniciava pi vidiri comu pu- 
tìricci arrifriscari li labbra a so patri. 'Na jurnata pin- 
sau: — « Ora io 'un haju lu latti di lu nutricu? K Jenna 
nni me patri, cci dugnu latti !» Va a la Vicaria, 'ncugna 
a la grada di la finestra unn'era so patri, e si metti a 
dari minna a so patri. Poviru patri si 'ntisi arricriari, e 
binidiciu a la figghia di la so amurusanzia ^. Lu 'nnuma- 
ni la figghia fici la stissa cosa, lu ddoppudumani arreri, 
'nsumma p' un annu di cuntinuu lu sustinni cu lu so latti. 

Lu ludici 'un si putia capacitari di st'omu chi campava 

^ L'indovino, rindovineno. 

^ Scansa ora, scansa poi, la Giustizia lo acciuffò. 

^ Questa figlia andava pazza d'amore pel padre. 

* I carcerieri quando ella entrava. 

^ Non ho io il latte pel mio bambino? 

« Amurusanzia, atto d'amore. 
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vivennu sulii vinu; e facia 'nta iddìi:— « Viditi comu vannu 
li cosi ! Io cridia ca 'n capu a 'na misata di sta vita, st'omu 
si Pavia a cògghiri ^5 e idda campa ed è cu tanta di saluti 1 » 
'Na jurnata la figghia va ni stu Jadici e cci dici: — 
« Signuri Judici, io sacciu un 'nniminu, ca nun mi Pha 
saputu 'nniminari nuddu. Si vassia \m cci la sapi man- 
ca % mi l'aggrazia a me patri ?» — « E quaPé stu 'nni- 
mrnu ? » cci spija lu Judici. — « Vassia chi nn'havi a fari ! 
Prima m'havi a dari parola ca mi Paggrazia, e poi io cci 
iu dicu.» — « Ti sìa cuncessa ! ci dici lu ludici. Si io 'n 
tempu tri jorna 'un ti 'nniminu stu 'nniminu, tu ti porti 
a tò patri a la casa.» Si vota la figghia e dici: 

« Oggi è Pannu mi fu patri, 

Ed aguannu ^ mi fu figgili u. 

E lu figghiu chi nutrìcu 

È maritu di me matri. » 
Lu Judici cuminclò a pinsari supra stu 'nniminu e cci 
dissi di turnari doppu tri jorna. A li tri jorna iddu stava 
niscennu foddi di lu tantu smiruddàrisi pi sciogghiri stu 
'nniminu. Vinni la figghia: — « Ora va , Signuri Judici, 
chi veni a diri lu me 'nniminu ?» — « Gummaruzza % cci 
dici lu Judici, diciti chiddu chi vuliti : ma io stu 'nni- 
minu 'un Phaju pututu 'nniminari; spijatimillu vui, e io 
v'allibertu lu patri. » La picciotta cci dici: — - « Io sugnu 
figghia di lu carciaratu, e ogni jornu cci haju jutu a dari 
minna di la grada ^; e iddu è ddocu sanu e chinu di vita.» 

^ Dovesse mor re. 

^ Se anche lei non me Io siprà indovinare 

^ E quest'anno, 

* Comarufcia. 

^ Sono andata a dargli latte dalla gr-dd. 
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Gomu lu ludici 'ntisi sta cosa, cci affacciaru li Ianni 
airocchi; pigghia pinna e carta, scrivi la sintenza: ■— « Chi 
sia scarciaratu lu patri di sta giuvina chi l'ha libbiratu 
di la morti.» 

Iddi arristara filici e cuntenti 
E nuàtri semu ccà senza nenti. 

Palermo K 

VARIANTI E RISCONTRI 

Una versione veneziana leggasi in Pitrè, Novelline popolari 
siciliane raccolte in Palermo, n. 5, pag. 76-78 : La bona Fia, 
L'indovinello è questo: 

Indovina indovinator: 

Figlia io son de l'imperator. 

Oggi son figlia, doman son madre 

Di un figlio maschio, marito di madre. 
Una variante di esso indovinello è in Bernoni, Indovinelli pop, 
veneziani n. 63. (Venezia, Antoiielli, 1874). 

Il fondo di questa novelhna era anche tradizionale a' tempi 
di Valerio Massimo; il quale cosi scrisse nella sua opera Facto- 
rum dictorumque memorabilum, lib. IV, cap. IV: De pietate in 
p areni es: 

« Idem praedicatum de pietate Perus existiìuetur, quae patrem 
sunm Cimona consimili fortuna alfectum, parique custodiae tra- 
ditum, jam ultimae senectutis, velut infantem pectori suo admo- 
tum aluit. Haerent ac stupent hominum oculi, cum hujus facti 
pictam imaginem vident, casusque antiqui condìtionem, prae- 
sentis spectaculi admiratione renovant; in illis mutis membro- 
rum lineamentis viva ac spirantia corpora intueri credentes, • 

^ Raccontala da Giovanni Patuano, circo. 
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CXCVil. 

Li tri BigDrdi. 

Un omu si partia di hi paisi, pi jiri a parti furaslera, 
€ ddà si ija a ìnpijari'n sirviziii d'un Abbati. Quaiin'avia 
passata bastanti tempu di fidili sirviziu, cci vinni disia 
di vidiri la mugghieri e lu paisi unn'era natu. Cci dissi 
a TAbbati: — « Signuri, io Phaju sirvutu tanta tempu, ma 
ora vogghiu tamari a la paisi. » — « Si, figghia mio, cci 
dissi l'Abbati, ma prima di tamari io ti diva dari li tric- 
cent'unzi chi t'haju arricugghiutu. Tu ti cuntenti di tri 
rigordi, o di li triccent'unzi ? » La serva cci rispusi: — 
« Io mi cuntentu di li tri rigordi. » — « Altura senti: 

Primu: Cu' cancia la via vecchia pi la nova, 

Li guai eh' 'un va circannu ddà li trova. 

Secimnu: Vidi assai e parrà poca. 

Terzu: Pensa la cosa avanti chi la fai, 
Ga la cosa pinsata è bedda assai. 
Te' ccà sta pani: chista l'ha' a rumpiri, quannu ti trovi 
^nta li veri cuntintizzi. » E la bon' orna si parila. Ca- 
mina, caraina, e si 'ncuntrau cu àutri viaggiaturi. Chi- 
sti cci dissiru: — « Nuàntri avemu a pigghiari di l'accar- 
zu '^. Vuliti vèniri cu nal? » Iddu pinsannu a li tri ri- 
gordi di la so patruni cci rispasi: — « Nenti, amici miei, 
io fazzu la via chi staju facennu. » 
Arrivannu a menza straia: buhmì buhmì senti 'na po- 

'Noiaìlri dobbiamo prendere per la via scorciatoia. 



392 FIABE, NOVELLE, RACCONTI EG. 

CU di scupittati. — « Figghioli, chi fu?i> Li latri ammaz- 
zaru li so' cumpagni. — « Haju guadagnata li primi cen- 
funzi! » dissi idda a'iura, e sicutau a caminari. Camina, 
camina, arrivau a 'na tratturia. Era affamata cornu un cani, 
chiamau robba, e cci fu apprisintatu un gran piattu di 
carni chi dicia: raanciami raanciami ! Metti la burcetta, ar- 
rimina, agghiazzau tuttu di lu spaventu: era carni d'omu 
apparicchiata ! Vulia addimannari chi cunsistia dda sorti 
di manciari, vulia fàricci 'na cancariata a lu trattari, ma 
a stu puntu pinsau: Vidi assai e parrà pocu; e si chian- 
tau. Veni lu lucanneri, fannu lu cuntu, paga, e si licen- 
zia. Ma lu lucanneri lu tratteni e cci dici sti farmati pa- 
lori: — « Evviva, evvival v'aviti guadagnata la vita. Tutti 
chiddi ch'hannu dumannatu supra lu me manciari 'un 
hannu jutu nni S. Petru pi pinitenza \ hannu statu am- 
mazzati, e billissimamenti cucinati.» — « Haju guadagnata 
ràutri cent'unzi, » dissi la bon'omu, eh' 'un cci paria vera 
ch'avia sana la peddi 'nsina a st'ura. 

Arrivatu chi fu a la so paisi si arrigurdau di la so ca- 
suzza; vitti la porta avvutatedda ^ e si 'nlìlau. Guarda e 
^un vidi a nuddu, sulu 'mmeazu la càmmara ce' era 'na 
tavulidda, bedda cunzata cu du' bicchieri , da' burcetti, 
du' seggi, sirviziu pi dui. — « Com'è sta cosa ? dissi, io 
la lassai sula a me mugghieri, e ccà trovu cosi apparic- 
chiati pi dui ! 'Mbrogghiu cc'é. » E s'ammucciau cótu còtu 

^ 'Un fari j ri nni S. Petra o Nun mannari a l'orna pi pinitenza, 
basionare e battere fortemente, tanto da non esserci bisogno di far an- 
dare a Roma per aver la penitenza da scontare. 

^ Porla avvutatedda, porta semichiusTt. Avvutateddu, dim. di aiwu- 
iatu, ciie è participio di avvutari, voltare. 
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sutta lu lettu, darreri la pidagna, pi vidilla tutta. 'Un avia 
scappatu un mumentu, e vidi vèniri a so mugghieri ch'avia 
nisciutu tanticchia pi 'na quartaredda d'acqua. E ddoppu 
un pizzudddu, vidi tràsiri linnu linnu un parrineddu, e 
s'assittau a tavula. — « Ah, chistu è? » E stava niscennu 
pi dàricci 'na fraccata di lignati ^; ma cci vinni a menti 
Tu: tìmu ricordu di l'Abbati: Pensa la cosa avanti chi la fa% 
ca la cosapinsataè bedda assai; e si trattlnni.Li vidi sè- 
diri a tavula a tuttidui. Ma prima di mittirisi a manciari 
si vutau so mugghieri cu lu parrineddUjG cci dissi : •— 
« Figghiu mio, dicemu lu solitu patinnostru a 'ntinzioni 
di tò patri,.. » Iddu comu senti la cosa , nesci di sutta 
lu lettu chiancennu e ridennu pi la cuntintizza , si ab- 
brazza e si vasa a tuttidui, ch'era 'na tinnirizza a vi- 
dillu. Si rigorda di lu pani di lu patruni, ca cci dissi ca 
si l'avia a manciari 'nta li so' cuntintizzi, rumpi lu pani, 
e si cci sdivacanu supra la tavula tutti li triccent' unzi , 
chi lu patruni cci avia misu ammucciuni dintra lu pani. 

Iddi arristaru filici e cuntenti. 

E nui ccà nni munnamu li denti. 

Palermo ^ 

VARIANTI E RISCONTRI 



't, lì 



in una versione ciancianese col titolo : Tri boni cunsìgl 
2 e il 3 consiglio son questi: Zoccu 'un t' apparteni , né mah 
né beni, e ^Un essiri càidu (caldo) a primu motu. Invece di 
prete, il figlio è un bel giovanotto tutto azzimato. 



^ Una fiocca'a di legnate. 

* Raccolta dal prof. Carmelo Pardi. 
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In una versione di Vallelunga intitolata: Pensa ?a cosa avanci 
chi la fai, il padrone è un notaio; e il 3 consiglio è: Dissi la 
vecchia a Jivuni, ca a lu peju 'un ce è fini. Su questo prover- 
bio leggasi la storiella della presente raccolta;, ma si noti il 
fatto che il nome di Nirimi del proverbio è mutato in quello 
di Jiruni, che, salvo altro nome simile, ci riporterebbe al nome 
storico siciliano de' tempi greco-sicoli. 

Un'altra versione siciliana è nella Gonzenbach , n. 81 : Die 
Geschichte von den drei guten Ràthschldgen. (La novella de' tre 
buoni consigli). L'uomo ha la disgrazia di dover partire, e va 
a servir per 40 anni il papa. I consigli sono : Non cangiar la 
via vecchia per la nuova; — Odi, vedi e taci; — La rabbia della 
sera , serbala alla mattina. 

Una sfessa cosa col nostro racconto è / tre consigli del Dot- 
tore, nov. VII della Vigilia della Pasqua di Ceppo del Gradi , 
ove i consigli sono: Non lasciar la via vecchia per la nuova;— 
Non dimandar quel che non t'importa sapere; — La collera della 
sera serbala alla mattina. 

Una variante leggesi nel libro : Gasparis Ens Pausilypus, sive 
tristium cogitationiim et molestianim spongia (Coloniae , 1631) 
pag. 121 e finisce con questo proverbio : 
Questi consigli son prezzati 
Che son chiesti e ben pagati. 
Onde il Kòhler, che fornisce altre varianti di questa novella 
{Sicil. Màrchen, voi. II, pag. 252), pensa con ragion avere l'Ens 
narrato sopra una novella italiana , molto più che il perso- 
naggio principale è Ugolino di Volaterra. 
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CXCYIIL 
Lu cuntu di lu 'nniminu. 

'Na vota cc'era un Rignanti e ijua caccia; si nni vinni 
Pacqua \ e si iju aYriparari nna la casa d'un poviru 
campagnolu. Stu campagnolu avia 'na figghia veru di ta- 
lenta, ca di lu tanta talentu eh' avia pincia aceddi 
pi Paria. 'Nta sta casa cci ficiru un bonu trattamentu a 
lu Re, di chiddu chi si pòttiru privaliri; e lu Re nni ri- 
sto ammiratu. Comu scampau % e lu Re si nni turno a 
Palazzu, pigghia un stafferi, pripara 'na turta, un crapet- 
tu, 'na ricotta e un pezzu di dudici tari e cci dici : — 
i< Va' nna stu tali campagnolu e cci dici ca sta jurnata 
sti cosi si li mancianu pi* mia. » 

Lu stafferi era gulutu ^; rampi la torta e strata strata 
si nni iju spizzuliannu menza; poi s'arrustiu un quartu 
di lu crapettu; poi si manciò menza ricotta, e la livò di 
la fascedda; scanciò lu dudici tari \ e si nni chiantò sei ^; 
va nni lu campagnolu : — « Mi manna lu Re, e dici : a- 
viti a scusari, v' aviti a manciari sti cosi pi iddu. » La 
figghia capiu ca lu Re 'un putia mannari ddi cosi srain- 
zati \ dici : — « Qaantu 'ncòmmudu, figghioli ! Cci aviti 

^ Cominciò a piovere. 

^ Appena spiovve. 

^ Lo staffiere era goloso, ghiottone. 

* Scambiò la piastra da -12 tari (Ln. 5 cent. 10). 

^ E se ne ritenne sei. 

^ n re non potea ùver mandate quelle cose dimezzate. 
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a fari tanti cosi a lu Re, e cci aviti a diri sti pardi : 

Dodici su' li misi di l'annu : 

Sei, pirchi ? 

La 'nfasciata era sfasciata : 

Menza, pirchi? 

E quattru caminannu, 

Pirchi vinniru tri? 

La Luna è quintadecima : 

Dìcilicci accussi. » 
Lu stafferi loccu loccu cci purtò la 'mmasciata, e lu Re 
capiu ca lu stafferi s'avia mancìatu mità di lu campli- 
plimentu ; e lu castigau di làdìa manera. Poi pigghiò 
cuntu di la picciotta, e siccomu vitti ch'era 'na cosa bona 
veru, si la maritò. 

Iddi arristaru filici e cuntenli, 

E nuàtri serau ccà senza nenti. 

Palermo K 

VARIANTI E RISCONTRI. 

Una versione siciliana di questo indovinello è in Pitrè, Canti 
pop. sic, n. 888, voi. II 'Nnìmini; un'altra in Gonzenbach, Si- 
cil. March, n. 1. Vedi la 1 delle Vergleichende Anmerhuigen del 
KòHLER a detta novella. In una versione di Borgetto il com- 
plimento è mandato da un capraio alla sua moglie, ed è com- 
posto di un dodici tari, di una ricotta, di un agnello, e di 
un pane. I versi dell' indovinello uguali a quelli del testo pa- 
lermitano. 

^ Raccontata da Francesca Amato 
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CXCIX. 

Lu cuntu di la canzuna. 

Un viiaggiu cc'era un figghiu di Re, e cc'era 'na pie- 
€Ìolta paviredda biddissima; e slu Riuzzu la pritinnia. La 
nanna di sta picciotta si figurava ch'era smaccata, chi lu 
Riuzzu vulia a chista, e si misi a fari:— « Nenti, 'un po' 
essiri, vassa cerca ad àutru smaccari, ma a me niputi 'un 
la smacca. » Intanlu però stu figghiu di Re cci accumin- 
ciau a cugghiricci la primura a sta picciotta. La vecchia 
jia a lavari e a sta niputi la tinia sempri 'nchiusa, ca di 
quantu era biddissima 'un la facìa vidiri a nessunu. Sic- 
comu chistu poi cci avia avutu la primura, cuminciau a 
vuliri jiricci dintra a Pammucciuni di la mamma e di lu 
Re, chi 'un vulia chi si la pigghiava, ch'era puviredda. 
Gei fici stigghi di casa ^ a dda puviredda a tinuri lu Re 
chi era; sempri dicennu chi la vulia pi spusa. Lu sappi 
so patri, lu Re; dici: — « Zi tu Thè fari cu 'n'àutra, e cci 
rhaju a pricurari ìàdia brutta ma ricca. » Lu sappi lu fig- 
ghiu; dici: — « Assolutamenti 'un ni la vogghiu; a chidda 
vogghiu. » Intantu pirò cci facia miniscordi supra la pic- 
ciotta ^: — « Unn'è bona, chissà è figghia di lavannara. » 
Ma comu dicia accussì cu la vucca, cu lu cori si nni 'n- 
tirnava. Ddoppu chi già si iju a spusari a la làdia, cchiù 
si nni 'ntirnau; e nni cadiu malatu. Gadennu chi fici ma- 

^ Li sliyghi di casa, il mobile più necessario alla casa. 
^ Intanto attizzava liti contra la ragfizza. 
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latii, idda chi fa? — « Com'hé fari, dici, jeu pri piUiricci 
parlari ? » Dici: — « Havi a ristari senza né marita idda; 
ed iddu cci havi a perdiri la vita.... Gom'hé cumminari ? 
Ora mi vesta orna, cu 'na citarra 'n codda, cci passa sutta 
lu palazza e poi pensa jeu. » 

La sira si vistia orna, e cci iju a cantari sutta la fine- 
stra di la palazza: 

Pigghia la bedda e pigghiala pi nenti, 

'Un ti curari di robba e dinari, 

La robba si nni va coma lu venta 

E di la bedda ti nni pò' prijari; 

Affaccia, beddu, e sentimi cantari 

Affaccia e vidira' coma sì mori.» 
Affacciannu cci sparau la puviredda e piscau a lu Re, e 
lu Re morsi sutta la botta. Li genti cuminciaru a fari: 
— « E cu' fu ?» — « E cu' fu ? ». — « Fu un omu 1 » — 
« Fu un omu !» e 'un si petti sapiri. E intantu avia statu 
la cara amurusa puvuredda chi iddu avia pritinnutu. 

Montevago ^. 

^ Raccontala da Pietra Ferraro. 
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GG. 
Petru Fuddnni e l'ovu. 

'Na vola Petru Fuddani lu pirrialari ^ era chi travag- 
ghiava a lu Gimitèriu, ddà, vicinu la Chiesa di Santu Spi- 
ritu ^: passò unu e cci dissi:— « Petru, quaPè lu megghiu 
vuccuni di Tomu ? » Si vota Petru Fadduni: — « L'ovu; » 
e fìniu. 

'N capu alPannu Petru Fudduni travagghiava ancora a 
la stissa banna; era assittata 'n terra chi rumpeva petri. 
Passa arreri chiddu di Pannu passatu, e cci dici: -- « Pe- 
tru, cu chi ? )) sintenuu diri: cu chi è bonu Tovu di man- 
ciari: — « Gu lu salì; » cci arrispunniu Petru Fudduni. Ed 
era di testa accussi fina ca ddoppu un annu si iju a'rrigur- 
dari di 'na cosa chi cci avia spijatu chiddu chi passava ! 

Ora stu Petru Fudduni era un gran pueta naturali, e 

si nni cuntanu assai di li tanti dubbii chi appi cu Vini- 

zianu, cu lu Dottu di Tripi e macari cu li megghiu di la 

Cicilia; e lu sfurtunatu 'un avia mancu pani di manciari, 

e s'avia a'fìfannari facennu lu pirriaturi. 

Palermo \ 

VARIANTI E RISCONTRI. 
Questo aneddoto è stato sempre attribuito a Dante Aiighie- 

* Pirriaturi, cavatore di pietre. 

* Il Cimitero fuori porta S. Agata, presso ranlica chiesa di S. Spi rito, 
ove s'iniziò il Vespro Siciliano. 

* Raccontata da Francesca Amalo. 
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ri-, dì che vedi: Papanti, Dante secondo la Tradizione e i no- 
vellatori (Livorno, Vigo, 1873); e intorno a Pietro Fullone ve- 
di il mio lavoro: Pietro Fullone e le sfide popolari siciliane, ne- 
gli Studi di poesia popolare, ove è anche riferito questo e tutti 
gli altri aneddoti che corrono sopra Pietro Fullone. Dopo tre 
anni pubblicato questo scritto (Vedi Nuova Antologia dì Firen- 
ze, sett. i871) io non ho da rettificare neppur una delle naie 
idee sopra il Petru Fudduni leggendario. 
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